
 
 
 

ВОДОНАГРЕВАТЕЛИ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ, БИТОВИ 
предназначени за монтиране на стената на помещението 

ИНСТРУКЦИЯ ЗА МОНТИРАНЕ, ПОЛЗВАНЕ И ОБСЛУЖВАНЕ 

HOUSEHOLD ELECTRIC WATER HEATERS 
designed for wall installation 

MANUAL FOR INSTALLATION, OPERATION AND MAINTENANCE 

ELEKTRO-WARMWASSERSPEICHER FÜR DEN 
HAUSGEBRAUCH 
wandhängend 

MONTAGE-, BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG 

CHAUFFE-EAU ÉLECTRIQUES À USAGE DOMESTIQUE 
Conçus pour l’installation sur le mur du local 

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION, UTILISATION ET ENTRETIEN 

ELEKTRISCHE BOILERS VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK 
geschikt voor wandbevestiging 

HANDLEIDING VOOR INSTALLATIE, BEDIENING EN ONDERHOUD 

ELEKTRICKÝ OHRIEVAČ VODY PRE DOMÁCNOSTI 
určený na inštaláciu na stenu  

NÁVOD NA INŠTALÁCIU, PREVÁDZKU A ÚDRŽBU 

ELEKTRICKÝ OHŘÍVAČ VODY PRO DOMÁCNOSTI 
určený na instalaci na stěnu 
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Стойностите са приблизителни. 
Values           are            approximate. 
Die angegebenen Werte sind Richtwerte. 
Les valeurs sont approximatives. 
De waarden zijn benaderend. 
Hodnoty sú približné 
Hodnoty sú přibližné. 

 

 

 BG 

1 Вход, студена вода 
2 Изход, топла вода 
3 Комбиниран вентил 
4 Електронно управление 

 EN 

1 Inlet, cold water 
2 Outlet, hot water 
3 Combined valve 
4 Electronic control 

 DE 

1 Warmwasserzulauf 
2 Warmwasserauslauf 
3 Mischventil 
4 elektronische Steuereinheit 

 FR 

1 Entrée eau froide 
2 Sortie eau chaude 
3 Vanne combinée 
4 Unité de commande électronique 

 NL 

1 Inlaat, koud water 
2 Uitlaat, warm water 
3 Gecombineerde klep 
4 Elektronisch bedieningspaneel 

 SK 

1 Vstup, studená voda 
2 Výstup, teplá voda 
3 Kombinovaný bezpečnostný ventil 
4 Elektronické ovládanie 

 CZ 

1 Vstup, studená voda 
2 Výstup, teplá voda 
3 Kombinovaný bezpečnostní ventil 
4 Elektronické ovládání 

Model TREND G 

DU060 

TREND G 

DU080 

TREND G 

DU100 

А, mm 838 1033 1227 

B, mm 468 663 858 

TREND G DU 
xxx 
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 BG EN DE 
1 Водонагревател Water heater Warmwasserspeicher 
2 Вход вода Water inlet Wasserzulauf 
3 Изход вода Water outlet Wasserablauf 
4 Спирателен кран Stopcock Sperrhahn 
5 Комбиниран вентил Combined valve Mischventil 
6 Редуцир вентил Pressure-reducing valve Reduzierventil 
7 Студена вода Cold water Kaltwasser 
8 Топла вода Hot water Warmwasser 
9 Тройник Tee connector T-Stück 
10 Спирателен кран Stopcock Sperrhahn 
11 Шланг за източване Drain hose Reinigungsschlauch 

 
 
 

 FR NL SK CZ 
1 Chauffe-eau Boiler Ohrievač vody Ohřívač vody 
2 Entrée eau Inlaat water Prívod studenej vody Přívod studené vody 
3 Sortie eau Uitlaat water Vývod teplej vody Vývod teplé vody 
4 Robinet d’arrêt Afsluiter Prietokový ventil Průtokový ventil 
5 Vanne combinée Gecombineerde klep Bezpečnostný ventil Bezpečnostní ventil 
6 Robinet détendeur Ontlastklep Redukčný ventil Redukční ventil 
7 Eau froide Koud water Studená voda Studená voda 
8 Eau chaude Warm water Horúca voda Horká voda 
9 Raccord en Y Т-stuk T-kus Т-kus 

10 Robinet de fermeture Afsluiter Prietokový ventil Průtokový ventil 
11 Tuyau de vidange Aftapslang Odtoková hadica Odtoková hadice 

 
BG ЗАБЕЛЕЖКИ: EN NOTES: DE HINWEISE: FR NOTE: 

1. Поз. 6 се монтира при налягане 1. Pos. 6 is installed for water pressure in 1. Pos. 6 wird bei Druck in er 1. Position 6 est installée à pression 
във водопровода над 0,5 MPa the mains above 0,5 MPa Wasserleitung ab 0,5 MPa montiert. dans les conduites de plomberie 

2. Връзката между поз. 10 и поз. 11 2. The connection between pos. 10 and 2. Die Verbindung zwischen Pos. 10 supérieure à 0,5 MPa 
трябва да е водоплътна. pos. 11 should be watertight. und Pos. 11 muss wasserdicht sein. 2. La connexion entre position 10 et 

position 11 doit être étanche à l’eau. 

 
NL OPMERKINGEN: SK POZNÁMKY: CZ POZNÁMKY: 

1. Het element van positie 6 wordt  1. Poz.. 6 je inštalovaná pre prívodný     1. Poz. 6 je instalována pro pŕívodní 
gemonteerd wanneer de waterdruk    tlak vody viacej ako  0,5 MPa tlak vody více než 0,5 MPa 

    van de waterleiding meer dan 0,5      2.Prepojenie medzi poz. 10 a 11 by       2. Propojení mezi poz.10 a  
    MPa is                     malo byť vodotesné.          11 by mělo být vodotěsné

2. De aansluiting tussen pos. 10 en  
pos. 11 moet waterbestendig zijn. 
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БУТОНИ / BUTTONS / TASTEN / BOUTONS / KNOPPEN / TLAČIDLÁ / TLAČÍTKA 

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII 
 

 BG EN 

I Избор на режим Mode selection 
II Основно "Меню" Main menu 
III Увеличение или преместване придвижване нагоре Increase or Move up button 
IV Намаление или придвижване надолу Decrease or Move down button 
V Придвижване наляво Move left 
VI Придвижване надясно Move right 
VII Връщане към предходен екран или функция Return to previous screen or function 
VIII Потвърждение (Enter) Enter 
IX Извикване на информационните страници Display information pages 
X Корекция на зададената температура Preset temperature adjustment 
XI Включване на "Усилено нагряване" при работа в режим Smart Control Enable POWERFUL heating when operating in Smart Control mode 
XII Задействане на "Отложен старт", когато терморегулаторът е изключен Activate "Delayed Start" when the thermostat is off 

 DE FR 

I Wahl der Betriebsart Sélection de mode 
II Hauptmenü Menu principal 
III Vergrößerung bzw. Bewegung nach oben Augmenter ou défiler vers le haut 
IV Verkleinerung bzw. Bewegung nach unten Diminuer ou défiler vers le bas 
V Bewegung nach links Défiler vers la gauche 
VI Bewegung nach rechts Défiler vers la droite 
VII Zurückkehren zur vorigen Anzeige oder Funktion Retour à l'écran précédent ou à la fonction précédente 
VIII Bestätigung (Enter) Confirmer (Enter) 
IX Abrufen der Informationsseiten Afficher les pages d’informations 
X Berichtigung der voreingestellten Temperatur Correction de la température de consigne 
XI Einschalten der Funktion „Verstärkte Erhitzung“ bei Betriebsart Smart Control Activer “Réchauffement intensifié” pendant mode Contrôle Smart 
XII Betätigung von „Zeitvorwahl“bei ausgeschaltetem Thermostat Activer “Départ différé” à thermorégulateur débranché 

 NL SK 

I Modusselectie Výber režimu 
II Hoofdmenu Hlavné menu 
III Inzoomen of omhoog gaan Tlačidlo na zväčšenie alebo posunu nahor 
IV Uitzoomen of omlaag gaan Tlačidlo pre zmenšenie alebo posun nadol 
V Naar links Posun doľava 
VI Naar rechts Posun doprava 
VII Teruggaan naar het vorige scherm of de vorige functie Návrat na predchádzajúcu obrazovku alebo funkciu 
VIII Bevestigen (Enter) Vstúpiť (Potvrdiť) 
IX Informatiepagina's oproepen Zobraziť informačné stránky 
X Correctie van de ingestelde temperatuur Korekcia požadovanej teploty 
XI “Snel verwarmen” in de modus “Smart Control” inschakelen Povoliť „Maximálny výkon ohrevu“ v režime Smart Control 
XII “Vertraagde start” activeren wanneer de thermostaat is uitgeschakeld Aktivovanie „Oneskoreného štartu“ keď je termostat vypnutý 

 CZ  

I Výběr režimu  

II Hlavní menu  

III Tlačítko na zvětšenín nebo posunu nahoru  

IV Tlačítko pro zmenšení nebo posun dolů  

V Posun doleva  

VI Posun doprava  

VII Návrat na předchozí obrazovku nebo funkci  

VIII Vstoupit (Potvrdit)  

IX Zobrazit informační stránky  

X Korekce požadované teploty  

XI Povoliť „Maximální výkon ohřevu“ v režimu Smart Control  

XII Aktivace „Opožděného startu“ když je termostat vypnutý  
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1. Вертикален монтаж 

 

2. Хоризонтален монтаж 

Дата / 
Съобщения за грешки 

Индикатор за количество 
енергия в топлата вода 

Часовник Режим на работа 

Бутони 

Лента с текуща функция на всеки 
бутон 

Анимация - при включен някой 
от електрическите нагреватели 

Декоративна лента - различна за 
всеки режим на работа 

Индикация за връзка с интернет 

Допълнителна информация 
свързана с режима на работа 

И м а з а п о м н е н г р а ф и к с 
потреблението на  топла  вода с 
л е д п р о ц е д у р а т а п о 
самообучение 

Индикация за наличие на вода с 
температура над 35°C 
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6 НАСТРОЙКИ И МЕНЮТА 
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7 РАБОТНИ РЕЖИМИ 7 

1 2 3 4 

    
5 6 7 8 

9 10 11 12 
 

Защ. замр. Активиран е защитен режим против замръзване. 
Изключен Изключено състояние. 
Нагряване Режим на работа "Нагряване". 
Smart Ctrl Режим на работа "Smart Control". 

Обучение Включена е процедура за самообучение на водонагревателя с 
цел съставяне на график с потреблението на топла вода. 

Таймери 
Режим на работа "Таймери" с настроени интервали, в които е 
разрешено включването и загряването до зададената в 
таймера температура. 

Анти лег. Включена функция "Антилегионела". 
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ЕКРАНИ - ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ 
 

1 2 3 4 
 

5 6 

Технически данни на електронния блок 
 

Захранващо напрежение 230V~ 50Hz +5/-10% 
Максимален допустим ток, протичащ през контактите на релетата 16АAC 

Консумирана мощност при изключен нагревател: 
- без WiFi модул 
- с WiFi модул 

 
<0.8W 
<1.2W 

Диапазон на измерваната температура -25°C – 120°C 
Диапазон на задаваната температура 35 °C – 75°C 
Грешка при измерване на температура от термосензора <1% +/- 0.5°C 
Температура за активиране на режим „Предпазване от замръзване“ <=3°C 
Допустима температура на околния въздух при работа с включено реле -20 до +55оC 

Съобщения за грешки 
 

Прекъснат SST Термосензорът във втория водосъдържател е изключен или прекъснат. Нагревателят няма да работи и 
бойлерът няма да се включи без отстраняване на проблема. 

SST накъсо Термосензорът във втория водосъдържател е накъсо. Нагревателят няма да работи и бойлерът няма да се 
включи без отстраняване на проблема. 

Прекъснат SFT Термосензорът в първия водосъдържател е изключен или прекъснат. Нагревателят няма да работи и 
бойлерът няма да се включи без отстраняване на проблема. 

SFT накъсо Термосензорът в първия водосъдържател е накъсо. Нагревателят няма да работи и бойлерът няма да се 
включи без отстраняване на проблема. 

Замръз. бойлер Има опасност водата да е замръзнала. Бойлерът ще се изкючи. 
Повр. нагр. FT Нагревателят на първия водосъдържател е повреден. Бойлерът ще се изключи. 
Повр. нагр. ST Нагревателят на втория водосъдържател е повреден. Бойлерът ще се изключи. 

Повреден Flash! Проблем със запис във Flash за данни. Контролерът трябва да се ремонтира. 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Преди монтиране и ползване на водонагревателя, прочетете внимателно 
тази инструкция! 

БЕЗОПАСНОСТ, ОСНОВНИ ИЗИСКВАНИЯ 
Преди да пристъпите към монтиране и пускане в действие на 
водонагревателя е задължително да се запознаете с пълния 
текст на тази книжка. Тя е предназначена да Ви запознае с 
водонагревателя, с правилата за правилното и безопасното 
му ползване, с минималните необходими дейности по 
поддържането и обслужването му. Освен това, ще трябва да 
предоставите тази книжка за ползване от правоспособните 

лица, които ще монтират и евентуално ремонтират уреда в 
случай на повреда. Монтирането на водонагревателя и 
проверката на функционалността му не са гаранционно 
задължение на продавача и/или производителя. 
Запазете тази книжка на подходящо място за бъдещото ѝ 
ползване. Спазването на правилата, описани в нея е част от 
мерките за безопасно ползване на уреда и е едно от 
гаранционните условия. 

ВНИМАНИЕ! Монтирането на водонагревателя и свързването му към водопроводната 
инсталация се извършва само от правоспособни лица в съответствие с изискванията 
на инструкциите от тази книжка и актуалните местни норми. ЗАДЪЛЖИТЕЛНО е 
монтирането на предпазните и другите комплектовки, предоставени от производителя 
или препоръчани от него! 
ВНИМАНИЕ! Свързването на водонагревателя към електрическата инсталация се 
извършва само от правоспособни лица в съответствие с изискванията на 
инструкциите в тази книжка и нормативните документи. Уредът трябва да бъде 
правилно свързван както към тоководещите жила, така и към защитния контур! Не 
свързвайте уреда към електрическата инсталация преди да напълните 
водосъдържателя му с вода! Неизпълнение на тези изисквания ще направи уреда 
опасен, при което е забранено ползването му! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! При ползването на уреда има опасност от изгаряне с гореща вода! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не докосвайте уреда и неговото управление с мокри ръце или 
ако сте боси, или стъпили на мокро място! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Този уред може де се ползва от деца на възраст над 8 години и 
лица с ограничени физически, сетивни или умствени способности, или с недостатъчен 
опит и познания, ако те са наблюдавани или инструктирани относно безопасното 
ползване на уреда и разбират опасностите. Децата не трябва да си играят с уреда. 
Забранено е деца да извършват почистване или обслужване на уреда от ползвателя. 

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА 
Този уред е маркиран в съответствие с Директивата за отпадъците от електрическо и електронно оборудване (WEEE). Когато се 
погрижите, след изчерпване на работния му ресурс, този уред да бъде изхвърлен по правилния начин, Вие ще помогнете за 
предотвратяване на възможни негативни последствия за околната среда и здравето на хората. 

Символът   върху уреда или върху документите, приложени към уреда показва, че този уред не трябва да се третира като 
битов отпадък. Вместо това той трябва да се предаде в специализиран пункт за рециклиране на електрическо и електронно 
оборудване. При изхвърлянето му спазвайте местните норми за изхвърляне на отпадъци. За по-подробна информация за 
третирането, възстановяването и рециклирането на този уред се обърнете към Вашата местна градска управа, към Вашата 

Уважаеми клиенти, благодарим Ви, че избрахте уред ЕЛДОМ! 
Той ще бъде верен помощник във Вашето домакинство дълги години, защото при 
производството му сме съчетали висококачествени материали и иновативни технологии. 
За да сте сигурни в неговата надеждна и безпроблемна работа, моля прочетете внимателно 
указанията за монтаж и ползване. 
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служба за изхвърляне на битови отпадъци или към магазина, от който сте закупили уреда. 
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ТЕХНИЧЕСКО ОПИСАНИЕ 
Водонагревателят е предназначен за ползване в битови условия, в 
домакинството и може да осигурява затоплена вода от общата 
водопроводна мрежа едновременно за няколко консуматора – кухня, 
баня и др. 
Ползваната за затопляне вода трябва да отговаря на нормативните 
документи за битова вода и в частност: съдържанието ѝ на хлориди да 
бъде под 250 mg/l; електропроводимостта ѝ да бъде над 100 µS/cm, а 
pH в границите на 6,5-8 за водонагревателите с емайлиран 
водосъдържател; електропроводимостта ѝ да бъде под 200 µS/cm за 
водонагревателите с водосъдържател от хром-никелова стомана. 
Налягането на водата във водопроводната инсталация трябва да 
бъде по-високо от 0,1 МРа и по-ниско от 0,5 МРа. В случай, че 
водопроводното налягане е по-високо от 0,5 МРа – виж препоръките, 
описани в раздела за свързване към водопроводната мрежа. 
Водонагревателят има два водосъдържателя и два нагревателя, 
които интелигентно се управляват от електронния блок. 
Водосъдържателите на уредите са защитени от корозия с помощта на 
висококачествено емайлово покритие или са изработени от 
високолегирана хром-никелова (корозионно устойчива) стомана. В 
емайлираните водосъдържатели са вградени аноди от специална 
сплав, които допълнително ги защитават. 
Външната обвивка на уредите е от стомана с епокси-полимерно 
покритие, а топлинната им изолация е от разпенен безфреонов 
полиуретан. 
Схематичен вид и техническите данни на основните модели и 
модификации са изобразени на Фиг. 1-2 и в таблицaта. Всички фигури 
и таблици се намират в началото на тази книжка. 
Моделите водонагреватели и техните модификации се означават с 
букви и цифри както следва: 
 Първите две букви и следващите три цифри показват базовия 

модел на уреда. 
 „D“ – уредите са предназначени за монтиране на стената на 

помещението. 
 „U“ – водонагревател за универсален монтаж, във вертикално 

положение или в хоризонтално положение. 
 „V“ – водонагревател за монтаж във вертикално положение. 
 xxx – първи три цифри след буква „U“/„V“, код на вместимостта на 

водонагревателя. 
 „I“ – водосъдържателите на уреда са от хром-никелова легирана 

стомана. 
 „D“ – във водонагревателя са вградени нагреватели, които 

индиректно загряват водата. Това подобрява безопасността на 
уреда и повишава устойчивостта към корозия. 

 „W“ - Електронния блок на водонагревателя е с WiFi модул. 
Тръбите за студена и топла вода са маркирани с цветни указатели, 
съответно син и червен. 
Точният и пълен номер на модела, обявените работни параметри и 
серийният номер на закупения водонагревател са отбелязани на 
залепената на корпуса му табелка. 

 
МОНТИРАНЕ НА ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ КЪМ 
СТЕНАТА НА ПОМЕЩЕНИЕТО 
Водонагревателите са предназначени за монтиране или във 
вертикално положение (Фиг. 1), или в хоризонтално положение (Фиг. 2) 
с изключение на моделите с буква „D“ след базовия модел, които могат 
да бъдат монтирани само във вертикално положение. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Когато водонагревателя се монтира в 
хоризонтално положение Е ЗАДЪЛЖИТЕЛНО тръбите за топла и 
студена вода, и електрическата му част да бъдат от лявата му 
страна, виж Фиг. 2. Неспазването на това задължение ще направи 
уреда опасен, при което производителят и/или търговецът не поемат 
никаква отговорност за настъпилите неблагоприятни последици и 
щети! 

Водонагревателят трябва да бъде монтиран само в помещение с 
нормална пожарна обезопасености температуратав което е винаги по- 
висока от 0 °С. Необходимо е в пода на помещението да има сифон на 
инсталацията за отпадни води, защото по време на нормалното 

ползване на водонагревателя е възможно от отвора на предпазния 
вентил да прокапе вода. Сифонът ще улесни операциите по 
поддържането, профилактиката и евентуалното сервизно обслужване 
на водонагревателя, когато е необходимо водата от водосъдържателя 
му да се източи. 
Мястото на разполагане на водонагревателя трябва да се съобрази с 
вида и материала на стената, с габаритните размери на уреда, с 
начина на закрепването му, с разположението на елементите за 
окачването и на тръбите му, със степента му на защитеност срещу 
проникване на вода. Последната е отразена на табелката с фабричния 
му номер. Необходимо е уредът да бъде монтиран на място, където 
няма да бъде пръскан или обливан с вода. За намаляване на загубите 
на топлина е желателно разстоянието между водонагревателя и 
местата, където ще се ползва топлата вода, да бъде минимално. 
В случай, че закупеният водонагревател е с фабрично монтиран 
захранващ шнур с щепсел, монтирането на уреда не трябва да се 
извършва във влажно помещение! Мястото на уреда трябва да бъде 
съобразено с изискванията за електрическата инсталация и нейния 
контакт. Вижте раздела за електрическото свързване от тази 
инструкция. 
Задължително трябва да се оставят разстояния между уреда и 
околните стени, и тавана на помещението: 

 При вертикално монтиран водонагревател – най-малко 70 mm 
между уреда и тавана; най-малко 50 mm между уреда и 
странична стена; най-малко 600 mm под уреда за улесняване 
операциите по обслужването и евентуален ремонт. 

 При водонагревател, окачен хоризонтално на стената на 
помещението – най-малко 70 mm между уреда и тавана; най- 
малко 70 mm между страничния капак (без изводи) и стената; най- 
малко 350 mm между пластмасовия капак с електрическата част и 
стената за улесняване на операциите по обслужването и 
евентуален ремонт, Под уреда, трябва да се остави достатъчно 
разстояние, за източване на водата от водосъдържателя. 

Водонагревателят се монтира неподвижно към стената на 
помещението. За целта се ползват стоманени болтове (шпилки) с 
диаметър 10-12 mm, които са здраво закрепени в стената. Крепежните 
елементи трябва да са осигурени против издърпване от стената – да 
бъдат анкерни болтове или да са проходни през стената (в зависимост 
от материала на стената). Необходимо е елементите, на които ще 
бъде окачен водонагревателя, да бъдат разчетени за товар 3 пъти по- 
голям от общото тегло на уреда с намираща се в него вода. Забранено 
е монтирането на водонагревателя към декоративни стени (от 
единични тухли или от леки материали). На Фиг. 1 и в таблицата са 
показани разстоянията, на които трябва да се намират болтовете 
(шпилките) за окачване на уредите. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Носещите планки при хоризонтално 
монтиран водонагревател трябва да бъдат здраво стегнати към 
стената на помещението. Под главите на болтовете (гайките на 
шпилките) трябва да бъдат поставени подложни шайби! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Водонагревателите с нагреватели, които 
индиректно загряват водата могат да бъдат монтирани само 
във вертикално положение! Производителят, търговеца и/или 
продавача не носи отговорност за вреди, щети и други 
обстоятелствавъзникнали в следствие на неправилен монтаж, 
който освен това автоматично прави гаранцията на продукта 
невалидна! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Неспазването на изискванията за закрепване 
на водонагревателя към стената на помещението може да 
предизвика повреда на уреда, други уреди и помещението, в което е 
уреда, до корозия на кожуха му или по-тежки щети и вреди. В тези 
случаи евентуалните вреди и щети не са предмет на гаранционните 
задължения на продавача и производителя, и са за сметка на 
неспазилия изискванията на тази инструкция. 

Монтирането на водонагревателя към стената на помещението се 
извършва само от специалисти. 

 
СВЪРЗВАНЕ НА ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ КЪМ 
ВОДОПРОВОДНАТА ИНСТАЛАЦИЯ 
Водопроводната инсталация, към която ще бъде свързан 
водонагревателят, както и останалите включени в нея елементи, трябва 
да издържат продължително на температури на водата над 80 °С и за 
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кратко време – над 100 °С, а на налягане – най-малко два пъти по-високо 
от работното на уреда. 
При свързването на водонагревателя към водопроводната 
инсталация, трябва да се спазят указателните пръстени около тръбите 
за студена и топла вода (входящата и изходящата тръби). Със син цвят 
е означена тръбата за студена вода, а с червен цвят – тръбата за топла 
вода. Виж Фиг. 1. Тръбите на някои от уредите са допълнително 
означени с етикети. Изводите на тръбите са с резба 1/2”. Принципна 
схема на свързването на водонагревателя е показана на Фиг. 3. При 
нея водонагревателят работи при налягането на водопровода и това, 
на предпазния клапан. В случай, че налягането на водопровода е по- 
голямо от 0,5 MPa е задължително монтирането на понижаващ вентил 
(редуцир вентил). В случай, че местните норми изискват ползването на 
допълнителни устройства, които не са включени в комплекта на уреда 
и не са поставени в опаковката му, те трябва да бъдат закупени и 
монтирани съгласно предписанията. 
Водонагревателят е комплектован с комбиниран възвратно- 
предпазителен вентил. Последният се намира в опаковката на уреда. 
Вентилът ЗАДЪЛЖИТЕЛНО се монтира на тръбата за студена вода. 
При това, трябва да бъде спазена стрелката на корпуса му, показваща 
посоката на протичащата през него вода. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Отсъствието или неправилното монтиране 
на предоставения с продукта вентил е основание за анулиране на 
гаранцията на продукта. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ЗАБРАНЕНО Е монтирането на спирателни 
или възвратни водопроводни елементи между комбинирания 
вентил и водонагревателя! Категорично е забранено запушването 
на страничния отвор на комбинирания вентил и/или блокирането на 
лостчето му! 

В случай, че тръбите на водопроводната инсталация са медни или от 
друг метал, различен от този на водосъдържателя, както и при 
ползването на месингови свързващи елементи е задължително на 
входа и изхода на водонагревателя да бъдат монтирани неметални 
муфи (диелектрични фитинги). 
Препоръчва се да бъде изградена система за отвеждане на 
евентуално прокапалата от страничния отвор на комбинирания вентил 
вода. Отвеждащата водата тръба трябва да има постоянен наклон 
надолу, да е разположена в среда, осигурена против замръзване и 
краищата ѝ да бъдат постоянно отворени към атмосферата. 
Препоръчваме, с цел запазване на ефективността на уреда, всичките 
му тръбни изводи и свързаните към тях елементи да бъдат 
допълнително обвити/покрити с подходящ за целта и отговарящ на 
приложимите изисквания топлоизолационен материал. 
След свързването на водонагревателя към водопроводната 
инсталация, водосъдържателят му трябва да бъде напълнен с вода. 
Това се извършва в следната последователност: 

 Затваря се спирателен кран (10 от Фиг.3) 
 Отваря се изцяло кранът за топла вода на най-отдалечената 

смесителна батерия. 
 Отваря се спирателният вентил (4 от Фиг. 3) 
 Изчаква се въздухът от системата да излезе и в продължение на 

половин-една минута от изхода на смесителната батерия да тече 
плътна и силна струя вода. 

 Затваря се кранът за топла вода на смесителната батерия. 
 Повдига се лостчето на комбинирания вентил (5 от Фиг. 3) и се 

изчаква 30-60 секунди от страничния отвор на вентила да тече 
плътна и силна струя вода. 

 Отпуска се лостчето на вентила. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако от отвора на вентила не изтича вода или 
струята е слаба (при нормално водопроводно налягане), това е 
неизправност и показва, че примеси дошли по водопровода или 
причинени от водопроводните връзки са запушили предпазния 
клапан на комбинирания вентил. 

ЗАБРАНЕНО е преминаването към електрическото свързване на 
уреда преди отстраняване на причината за неизправността! 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Неспазването на изискванията за свързване 
към водопроводната инсталация може да доведе до ненапълване 
на водосъдържателя с вода и дефектиране на нагревателя, а 
когато комбинираният вентил не е монтиран или е грешно монтиран 
може да се предизвика разрушаване на водосъдържателя, 

помещението и/или други материални и нематериални щети. 
Последствията не са в обхвата на гаранционните задължения на 
производителя и продавача и са за сметка на неспазилия 
изискванията на тази инструкция. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Комбинираният възвратно-предпазителен 
вентил е една от предпазните комплектовки, осигуряващи 
безопасността на водонагревателя. Категорично е ЗАБРАНЕНО 
ползването на водонагревателя с неизправен или 
отстранен/немонтиран комбиниран вентил! 

Свързването на водонагревателя към водопроводната инсталация се 
извършва само от специалисти. 
Предпазният вентил, при необходимост, служи и за източване на 
водата от водосъдържателя. Това се извършва като: 

 Изключва се водонагревателят от електрическата мрежа с 
помощта на допълнителното устройство и за по-голяма 
сигурност се изключва електрическият предпазител във 
фазовата верига към водонагревателя. 

 Прекъсва се достъпът на студена вода към уреда – затваря се 
кранът (4 от Фиг. 3). 

 Отваря се кран за топла вода на смесителна батерия или се 
разединява връзката на тръбата за топла вода (изходящата 
тръба) на водонагревателя. 

 Отваря се крана (10 от Фиг. 3) и се изчаква докато от отвора на 
шланга за източване спре да изтича вода. Височината между 
крана и края на шланга трябва да бъде минимум 600mm. 

Тези действия  не оси гуряват  пълното изпразване на 
водосъдържателя от водата. То се извършва само от специалист, 
защото е свързано с разединяване на електрическата схема на уреда 
и отстраняване на фланеца на водосъдържателя. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! СТРОГО Е ЗАБРАНЕНО включването на 
електрическото захранване на водонагревателя, докато 
водосъдържателят му отчасти или изцяло е изпразнен от водата! 
Преди пускане на уреда отново в работен режим не забравяйте 
първо да напълните водосъдържателя с вода. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е ! П р и и з т о ч в а н е н а в о д а т а о т 
водосъдържателя е необходимо да се вземат всички необходими 
мерки за предотвратяване на щети от изтеклата вода. 

 
СВЪРЗВАНЕ НА ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ КЪМ 
ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА ИНСТАЛАЦИЯ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не свързвайте водонагревателя към 
електрическата инсталация преди да сте се уверили, че 
водосъдържателят му е пълен с вода! Проверете! 

Водонагревателят е уред със степен на защита срещу поражение от 
електрически ток „Клас І”, което изисква задължителното му свързване 
към заземителния контур на електрическата инсталация. 
Електрическото захранване на водонагревателя е 230 V~ и се 
извършва чрез отделен токов кръг, изпълнен с трижилен изолиран 
кабел със сечение на всяко жило 2,5 mm2 (фазово, неутрално и 
защитно). Ако защитният проводник/жило има междинни съединения, 
последните трябва да са надеждно оси гурени  против 
саморазхлабване. В противен случай уредът няма да бъде правилно 
защитно свързан, което ще намали безопасността му. 
Задължително е във фазовата верига да има монтиран 
електрически предпазител 16 А. Електрическата инсталация, към 
която ще бъде свързан водонагревателят, трябва да е изградена в 
съответствие с изискванията на действащите норми. Препоръчва се, в 
случай че действащите норми не го задължават, в токовия кръг на 
водонагревателя да бъде монтирана автоматична защита от токове на 
утечка (дефектнотокова защита). 
Закупеният водонагревател е с фабрично монтиран захранващ шнур с 
щепсел и електрическото му свързване се извършва, като щепселът на 
шнура се присъедини към изправен и заземен контакт от 
електрическата инсталация на помещението. Контактът трябва да 
бъде на влагозащитено място, предпазен от пръски, на отделен, 
предназначен само за водонагревателя, токов кръг и да бъде 
разположен така, че да бъде лесно достъпен след монтирането на 
уреда. Пълното изключване на водонагревателя от електрическата 
инсталация се извършва с изваждането на щепсела на захранващия му 
шнур от контакта, докато включването/изключването на уреда от 
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електронното управление е само функция. Неизправната и/или 
неподходяща електрическа инсталация, и/или контакт са повишена 
опасност, предпоставка за възникване на злополука, за повреда на 
продукта и евентуално за нанасяне щети на околната среда, предмети 
и живи същества. 
В случай, че закупеният водонагревател е без фабрично монтиран 
щепсел на шнура, то свържете проводниците му към електрическата 
инсталация както следва: 

 кафяв проводник с фазата 
 син проводник с неутралата 
 зелено-жълт проводник със защитното заземяване 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако свързването на шнура на уреда с 
електрическата инсталация е във влажно помещение е 
задължително връзката да бъде влагоизолирана! 

След свързването на уреда към електрическата инсталация е 
необходимо да се провери функционалността му. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Неспазването на изискванията за свързване 
към електрическата инсталация ще намали безопасността на 
уреда, при което е забранено той да се ползва. Неблагоприятните 
последствия, настъпили в резултат от неизпълнение на 
изискванията за електрическото свързване на уреда, не са в 
обхвата на гаранционните задължения на производителя и 
продавача, и са за сметка на неспазилия изискванията на тази 
инструкция. 

Свързването на водонагревателя към електрическата инсталация и 
проверката на функционалността му се извършват само от 
специалисти, не са задължения на производителя или продавача и не 
са предмет на гаранционното обслужване. 

 
ПОЛЗВАНЕ НА ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ 
Водонагревателя се управлява от електронен блок за управление 
(терморегулатор, контролер), който управлява директно два 
електрически нагревателя като използва два NTC термосензора за 
измерване на съответните температури във всеки водосъдържател. 
Управлението и настройката на терморегулатора се извършва чрез 
ясни и интуитивни менюта с помощта на 4 многофункционални бутона. 
Конкретната функция на всеки бутон може да се променя и текущото й 
състояние се извежда с подходящи графични знаци върху 
информационна лента на дисплея. Предвидена е възможност за 
завъртване на изображенията върху екрана на 90 градуса при монтаж 
на водонагревателя в хоризонтално положение, за по-лесното им 
разчитане. 
Терморегулаторът има 5 основни режима на работа: 

 "Изключен", 
 "Нагряване" - за поддържане на зададена температура, 
 "Smart Control" - режим за автоматично избиране температурата 

на загряване с цел постигане на максимална икономия на 
разхода за електроенергия, 

 Режим обучение за измерване и запомняне на индивидуалния 
график на потребление на топла вода. 

 Режим "Таймери", позволяващ ръчно задаване на време за 
загряване и температура с помощта на до седем седмични 
таймера. 

Терморегулаторът има функция „Отложен старт“, даваща възможност 
изключен водонагревател да бъде включен в зададено от потребителя 
време в рамките на 24 часа от текущия момент. При отпадане на 
захранването, терморегулаторът ще запази текущия си режим на 
работа, настройки, час и дата. 
Към терморегулатора може да се монтира WiFi модул NRM-W3 за 
свързване към системата за дистанционен мониторинг и управление 
през Интернет. 
Менютата и екраните на различни езици, бутоните и техните функции, 
техническите характеристики и съобщенията за грешки са показани и 
описани в началото на тази книжка. За всяка фигура екраните са 
номерирани с арабско число в скоби, а бутоните с римско. 
ОСНОВЕН ЕКРАН - ФИГ. 5 
При включване на електрическото захранване за 2 секунди се извежда 
информация за хардуерната и софтуерната версия на електронния 
блок за управление. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не включвайте уреда, ако съществува 
вероятност водата във водосъдържателя му да е замръзнала! Това 
ще предизвика повреда на нагревателя и водосъдържателя. 

След това се извежда основния екран, който се различава в 
зависимост от режима на работа и настройката за вертикален (1) или 
хоризонтален (2) монтаж. Всеки отделен изглед на основния екран има 
такава информация каквато е важна за съответния режим на работа. 
По средата на всеки екран има цветна декоративна лента с различни 
цветове в зависимост от различните режими на работа. 
НАСТРОЙКИ И МЕНЮТА - ФИГ. 6 
Влизането в режим "Настройки" става  с  натискане  на  бутон  (II), 
при което се визуализира основното меню (1). Придвижването в 
менюто става с бутони ▲ и ▼. За влизане в текущата настройка се 
натиска бутон (VIII). След като се изведе екрана със съответните 
настройки, отделните параметри в него се коригират по следния 
начин: 

 Текущият параметър се извежда ограден в син правоъгълник (2). 
С бутони ▲ и ▼ или ◄ и ► става обхождането на параметрите. 

 С натискане на бутон (VIII) се влиза в режим на корекция на 
текущия параметър (3), като стойността му се извежда в червен 
правоъгълник. В този режим с бутони ▲ и ▼ може да се промени 
стойността на параметъра. 

 След като необходимата стойност е избрана, се натиска бутон 
(VIII) за потвърждаване на промяната и излизане от режим на 
корекция на параметъра. 

 Параметрите във вид на отметки (4) се променят с бутон (VIII), 
който директно променя състоянието на отметката 
(активирано/деактивирано). 

След като всички параметри са настроени, направените промените се 
потвърждават с натискане на бутон (VII), при което контролерът се 
връща в основното меню, което съдържа следните настройки: 

 Час и дата (5) - сверява се датата и часа на контролера. Освен 
това се управлява функцията за автоматична сверка, при 
наличие на WiFi модул. 

 Език (6) - настройва се езика, на който се извеждат всички 
съобщение на екрана на контролера. 

 Дисплей (7) - променя се яркостта на дисплея и дали да се 
димира като се намали осветеността, 30 секунди след 
последното натискане на бутон. 

 Таймер1-7 (8) - настройва работата на седмичния програматор. 
За всеки таймер трябва да се въведат началото и края на 
интервала, в кои дни от седмицата да работи и до каква 
температура да се загрява водата, когато текущият момент е в 
интервала му. 

ВНИМАНИЕ! За да се използва някой таймер, той трябва да бъде 
активиран! При въвеждане на начало и край трябва да се има в 
предвид, че терморегулаторът не позволява края да е преди 
началото! 
 Начало тарифи (9) - настройва се началния час на двете тарифи, 

за които контролерът поддържа броячи за консумирана 
електроенергия. 

ВНИМАНИЕ! За правилната работа на режим Smart Control 
началните часове на двете тарифи трябва да бъдат въведени 
правилно! 
 Системни настройки (10) - настройва се режимът, позицията в 

която ще се монтира водонагревателя (хоризонтално или 
вертикално) ,  мощността на нагревателя, обема на 
водонагревателя, включване на функцията "Антилегионела" и 
дали да работят и двата нагревателя едновременно (Бързо 
нагряв.) При маркиране на поле "Хоризонтален", след изход от 
това меню изгледа на екрана ще се завърти хоризонтално с 
дясно разположени бутони. Ако поле "Бързо нагряване" е 
маркирано ще бъде разрешена едновременната работа и на 
двата нагревателя. Ако не е маркирано и има условия за 
включване и на двата нагревателя, първо ще се включи 
нагревателя на изходящия водосъдържател и след като той се 
изключи ще се включи и на входящия. 

ВНИМАНИЕ! За правилното отчитане на консумираната 
електроенергия и правилната работа на режим Smart Control е 
важно мощността на нагревателя и обема на водонагревателя да 
бъдат настроени правилно. 
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 Smart Control (11) - извършва се фина настройка на 
управляващите алгоритми за режим Smart Control. Полето 
"Приоритет" настройва какъв метод за спестяване на 
електроенергия ще се използва: с приоритет използването на по- 
евтината нощна тарифа на електроенергията когато е избрано 
"Нощна тарифа" или с използването на предварително разучен 
график за използването на водата през седмицата, когато е 
избрано "График потребление". 

Когато е активиран ключът "Сезонна компенсация" се разрешава 
допълнително нагряване на водата през по-студените месеци на 
годината. Тази възможност компенсира нуждата от повече топла 
вода през зимата заради по-ниската температура на студена вода и 
повечето топлинни загуби заради по-студените помещения, в които 
е монтиран водонагревателя и стени, през които минава 
водопровода. Ние препоръчваме да активирате този ключ. 
Полето "Режим на работа" е това под ключът "Сезонна 
компенсация". Чрез него се извършва фина настройка на 
температурата, когато се работи с приоритет "Нощна тарифа". 
Колкото е по-икономичен режима, с толкова по-малко топлина се 
запасява водата. Възможните алтернативи са "Еко нагряване" 
което е най икономично, "Нормално нагряване" и "Силно 
нагряване". 
Ключът "EN 814" има влияние само в приоритет "График 
потребление". Той съгласува по пълно работата на контролера с 
изискванията в директива EN 814/2013 на която водонагревателя 
трябва да отговаря. Тъй като в тази директива има изисквания за 
постигане на по-високи минимални температури от необходимите 
за нормална експлоатация, което със сигурност ще увеличи 
загубите на топлина. Ние препоръчваме да изключите този ключ. 
 Нова WiFi мрежа (12) - инициализира се WiFi модула, ако е 

инсталиран, за преминаване към режим Access Point (AP), с 
помощта на който чрез смартфон, таблет или компютър може да 
свърже терморегулатора към WiFi мрежа. Ако се натисне бутон 
(VIII), модемът ще се превключи в режим Access point, което 
означава, че ще създаде нова WiFi мрежа. Тогава контролерът 
ще изведе екран с името на тази мрежа и когато мрежата е изцяло 
готова ще изпише "Successful!" (13). След създаване на нова WiFi 
мрежа модула може да се свърже с телефон, таблет или 
компютър, който да свърже модула с интернет мрежа, с цел да се 
управлява и наблюдава работата на уреда дистанционно. Това е 
описано в допълнителната книжка в опаковката на уреда. 

РАБОТНИ РЕЖИМИ - ФИГ. 7 
Изборa на работен режим става с натискане на бутон (I), след което се 
извежда меню (1). С бутони ▲ или ▼ се избира необходимия режим, а 
с бутон (VIII) се потвърждава изборът. Пет секунди след последното 
натискане на бутон, се излиза от менюто за избор на режим, без смяна 
на режима. 

ВНИМАНИЕ! Режим "Таймери" не може да се избира, ако няма 
включен поне един таймер и ако часовника не е сверен. Режими 
Smart Control и "Самообучение" не могат да се избират, ако 
часовникът не е сверен. 

Режим "Изключено" (2) 
Изключива всички активни действия на водонагревателя. В този 
режим се запазва само функцията "Против замръзване" и 
възможността за включване на "Отложен старт". 
Режим "Нагряване" (3) 
Терморегулаторът ще загрява водата до зададената температура. 
Задаването на температурата става с натискане на бутон (X). В 
средното поле на дисплея се извежда зададената до момента 
температура. Със следващи натискания на бутоните се променя 
заданието в желаната посока. Ако до 10 секунди не се натисне нов 
бутон, новото задание се запомня и се преминава автоматично към 
основния екран. Ако някой от бутоните ▲ или ▼ се задържи над 0.7 
сек., стойността на зададената температура започва автоматично да 
се увеличава или намалява със скорост 4 единици в секунда. 
Границите на регулиране на заваната температура са 35-75°C (12). 

ЗАБЕЛЕЖКА! Докато водонагревателя е включен в този режим, 
има възможност за принудително усилено загряване на водата до 
максимална температура (подрежим POWERFUL) посредством 
натискане и задържане на бутон (XI) за над 2 сек. (8) При този 
подрежим ще работят и двата нагревателя независимо от 
състоянието на ключа "Бързо нагряване" в меню "Системни 

настройки". Усиленото загряване на водата ще се изключи 
автоматично, когато и двата водосъдържателя се загреят до 
необходимата температура. Тогава се преминава към нормалната 
работа на режима. 

Режим Smart Control (4)-(9) 
Автоматично определя температура, до която трябва да се загрява 
водата във всеки един момент. Целта е да се осигурява достатъчно 
топла вода, когато е необходима. Когато няма необходимост от 
потребност на топла вода, загряването ще е минимално, за да се 
намалят разходите за електроенергия. Два са възможните методи. 
Настройката за метода на загряване се прави в подменю "Smart 
Control" на главното меню, ред "Приоритет". 

 Загряване с разучаване навиците на потребителя и 
седмичния график на потребление на топлата вода. Повтаряне 
на режима всяка следваща седмица. При избор на приоритет 
"График потребление" първо ще трябва да включите 
водонагревателя в режим "Самообучение" чрез меню "Избор на 
режим" (1). След това в продължение на седем пълни дни, 
водонагревателя ще следи и запомня времето за използване на 
топла вода и нейното количеството. След преминаване на 
цикъла за самообучение, водата ще се загрява до по-висока 
температура запомнените данни за потреблението на топла 
вода. През останалото време ще се поддържа минимална 
температура от 40оC. За да се възползвате максимално от 
възможностите за спестяване на електроенергия по този метод, 
трябва да ползвате топла вода в близки времена и количества, 
както по времето на самообучението. Отклонение във времето на 
ползване на топла вода с повече от половин час и/или ползване 
на различно количество топла вода, отколкото това през периода 
на самообучение, ще доведе до намаляване на спестената 
електроенергия. 

ЗАБЕЛЕЖКА! Ако се включи режим Smart Control в приоритет 
"График потребление" и все още не е преминал пълният седем 
дневен цикъл на самообучение, такова ще се стартира 
автоматично (6). Когато завърши цикъла на самообучение, 
автоматично ще се премине към режим Smart Control с приоритет 
"График потребление". 
 Загряване с използване наличието на втора „евтина“ тарифа 

на електроенергия. При избор на приоритет "Нощна тарифа" (5), 
максимално ще се използва предимството на тарифата с по- 
ниска цена на електроенергията. Такива тарифи има в някои 
държави, които стимулират електропотреблението в определени 
часови диапазони от денонощието, с цел равномерно 
натоварване на електроразпределителната мрежа в страната. 
Терморегулаторът ще се съобразява с историята на ползването 
на топла вода през последните 7 дни, за да избере до каква 
температура да загрее водата през периода на „евтината“ 
тарифа и кога да го направи. Например ако от анализа на данните 
се разбере, че през същия ден от предната седмицата има по- 
голямо потребление на топла вода, то през текущата нощ водата 
ще се загрее до по-висока температура. С цел осигуряване на 
достатъчно топла вода, през деня водата също ще се нагрява, но 
до минималната за използване температура от 40оC . Ако в два 
или повече последователни дни, консумацията на ел. енергия е 
достатъчно малка, ще се премине към най-икономично загряване 
на водата и на екрана ще се изведе надпис "Намалена мощност" 
(7). За да се използва приоритет "Нощна тарифа" трябва 
началните времена на двете тарифи да бъдат актуални! 

ЗАБЕЛЕЖКА! Докато водонагревателя е включен в режим Smart 
Control, има възможност за принудително усилено загряване на 
водата до максимална температура (подрежим POWERFUL) 
посредством натискане и задържане на бутон (XI) за над 2 сек. (8) 
При този подрежим ще работят и двата нагревателя независимо от 
състоянието на ключа "Бързо нагряване" в меню "Системни 
настройки". Усиленото загряване на водата ще се изключи 
автоматично, когато и двата водосъдържателя се загреят до 
необходимата температура. Тогава се преминава към нормалната 
работа на режим SmartControl. 
ВНИМАНИЕ! За да бъде включен режим Smart Control, трябва да 
бъде сверен системния часовник ! 

Режим "Самообучение" (9) 
Преди да се включи режим Smart Control с приоритет "График 
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потребление", водонагревателя трябва да премине през процедура за 
измерване и записване на графика на потреблението на топла вода, 
което става със старт на режим "Самообучение". Тази процедура е с 
продължителност на 7 пълни дни, за да се обхванат всички особености 
на седмичното потребление. Тъй като контролерът започва цикъла от 
седем дни точно в 00:00 часа на следващия ден, денят в който се 
включи този режим водата само ще се загрее до необходимата 
температура без да се анализира потреблението. След края на 
процедурата по самообучение, автоматично ще се премине към режим 
"Smart Control" с приоритет "График потребление". 
Режим "Таймери" (10)-(11) 
Позволява управление на алгоритъма за загряване на водата от 
потребителя, посредством използване на седмичните таймери на 
терморегулатора. С тях може да се настрой включването на 
нагревателя и до каква температура да се загрява водата. Всеки от 
седемте таймера позволява въвеждане на един времеви интервал, в 
кои дни от седмицата той да бъде активен и температура, до която да 
се нагрява водата през зададения интервал. Извън интервала на 
таймера нагревателите няма да се включват. За да бъде включен 
режима, трябва да бъде настроен системния часовник и да има 
настроен и активен таймер. Терморегулаторът извежда в лявото поле 
на дисплея информация до каква температура ще се нагрява водата и 
до кога ще се работи с тази температура или кога ще се включи. 

ЗАБЕЛЕЖКА! Докато водонагревателя е включен в този режим, 
има възможност за принудително усилено загряване на водата до 
максимална температура (подрежим POWERFUL) посредством 
натискане и задържане на бутон (XI) за над 2 сек. (8) При този 
подрежим ще работят и двата нагревателя независимо от 
състоянието на ключа "Бързо нагряване" в меню "Системни 
настройки". Усиленото загряване на водата ще се изключи 
автоматично, когато и двата водосъдържателя се загреят до 
необходимата температура. Тогава се преминава към нормалната 
работа на режима. 

Режим "Отложен старт " (13) 
Когато водонагревателя е в режим “Изключен“, с натискане и 
задържане за 3 секунди на бутон (XII) се позволява въвеждане на час, в 
който уредът да се включи автоматично. Часът се задава със стъпка 10 
минути. Отложеният старт може да бъде до 24 часа. При влизане в 
режим на настройка на "Отложен старт", времето по подразбиране е 
текущия час, закръглен до 10 минути и с последващо натискане на 
бутоните ▲ или ▼, времето може да се увеличава или намалява. Ако 
някой от бутоните ▲ или ▼ се задържи над 0.7 сек., стойността 
започва автоматично да се увеличава или намалява със скорост 4 
единици в секунда. При активиран режим „Отложен старт“, в средното 
поле на дисплея се извежда часът на включването. 
За коригиране на вече зададено време, се натиска и здържа отново 
бутон (XII). 
Отмяната на режим "Отложен старт" става с натискане на бутон (I) и 
преминаване към друг режим. 
При следващото натискане на бутон (I) може да върнете настройката 
на режима към "Изключен". 

ВНИМАНИЕ! При спиране на захранването, докато е включен 
режим "Отложен старт", контролерът запазва времето за отложен 
старт. Ако настроеното време настъпи преди да се е възстановило 
захранването, то при възстановяване на захранването 
контролерът ще остане в изключено състояние. 

Защитни режими 
 Защита от замръзване. Когато водонагревателя е в режим 

"Изключен" или нагряването е забранено от настроен таймер, ако 
температурата на водата падне под 3°C, се включва режим за 
защита от замръзване като нагревателят се включва и в най- 
горното поле на екрана се извежда режим "Защ. замр.". При 
повишаване на температура над 3°C, защитният режим се 
изключва. 

 "Антилегионела". Това е функция за защита от развитие на 
определени бактерии във водата. Ако е разрешена функцията 
"Антилегионела" от меню "Системни Настройки", поле 
"Антилегионела" и повече от 7 дни водата не е била загрявана до 
70°C, тогава ще се активира тази функция, която осигурява 
загряването на водата във водонагревателя да се загрее до 
70°C, след което функцията автоматично ще се изключи. 
Включването на тази функция става един час след началото на 

нощната тарифа на електроенергията. 
ВНИМАНИЕ! Ако водонагревателя се изключи от захранващата 
мрежа, това няма да промени зададената температура и режима на 
работа при изключването му. Ако например е бил в режим 
“Нагряване” при изключването на уреда, след включването му 
отново ще е в този режим със същата зададена температура. 
ВНИМАНИЕ! При кратковременно спиране на захранването, 
настроеното системно време и режима "Отложен старт" свързан с 
отброяване на време продължават да работят. Времето, в което 
продължават да работят е до 25 часа, ако водонагревателя е бил 
включен за над 4 минути или до 40 секунди, ако не е бил включен за 
такъв период. 

ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ - ФИГ. 8 
Когато контролерът е в основен екран и се натисне бутон (IX) се 
извеждат последователно 4 екрана с допълнителна информация. 
Първо се извеждат броячите за консумирана електроенергия (1) за 
двете тарифи поотделно, спестената електроенергия и датата, и часа 
на последното им нулиране. Докато се извежда този екран, ако бутон 
(IX)се задържи за 2 секунди, тогава броячите се нулират и се записва 
датата и часа на нулирането. Спестената електроенергия е 
ориентировъчен показател. За да се изчисли се сравнява с колко ще се 
намали разхода на електроенергия при електронното Smart 
управление в сравнение с конвенционално (механично) управление на 
същия водонагревател. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Загубите в системата за битова гореща вода 
(БГВ) се увеличават с увеличението на температурата на горещата 
вода и с увеличението на дължината на водопровода от 
водонагревателя до консуматора на топла вода. 

От екран (1) при натискане на бутон ▼се преминава към екран с 
информация за състоянието на WiFi модула (модема) (2), ако го има. 
Полетата са както следва: 

 ID – Уникален идентификатор на всеки модем 
 IP – IP адрес на модема 
 WiFi Режим - Състояние на връзката: 

(VIII) Idle – модема все още не се свързал с WiFi рутер с Инернет. 
(IX) Access point – модема е в режим Access point и предоставя 

възможност да приеме името и парола на локална WiFi мрежа 
за свързване към нея. 

(X) APAssociated – Модемът се e свързал с рутера. 
(XI) Internet Access – Има връзка с Интернет. 
(XII) Connected – Модемът се е свързал със сървъра на 

информационната система. Това трябва да е нормалното 
работно състояние. 

 Snd/Rcv – Изпратени / приети пакети с данни през Интернет 
От екран (2) при натискане на бутон ▼се преминава към екран с 
информация за версиите на терморегулатора и на WiFi модула (3), ако 
е свързан такъв. 
При следващото натискане на бутон ▼се преминава към екран 
"Системна информация" (4), в който се извежда информация за 
работата на нагревателите (включени или изключени) на първи (FT) и 
втори (ST) водосъдържател, които са съответно входящ и изходящ. 
Тук се показват и измерените температури на водата в двата 
водосъдържателя. 
При следващо натискане на бутон "i" се преминава към екраните с 
графика на консумираната електроенергия по часове (5). Контролерът 
съхранява такава информация за последните 8 дни. С натискане на 
бутони ▲ или ▼ се сменят графиките с дните, за които има налична 
информация. Във всяка графика се извежда датата, за която се 
отнася, консумираната енергия от нагревателя на първи (червен 
стълб) и втори (зелен стълб) водосъдържател, както и общата 
консумирана електроенергия за съответния ден. Трябва да се има в 
предвид, че информацията за консумираната електроенергия се 
изчислява на базата на настроената мощност на нагревателя. 
След графиките за консумираната електроенергия следват графиките 
със средната температура на водата на всеки половин час от 
денонощието (6). Контролерът съхранява такава информация за 
последните 8 дни. С натискане на бутони ▲ или ▼ се сменят 
графиките с дните, за които има налична информация. Във всяка 
графика се извежда датата, за която се отнася тя. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Този уред може де се ползва от деца на 
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възраст над 8 години и лица с ограничени физически, сетивни или 
умствени способности, или с недостатъчен опит и познания, ако те 
са наблюдавани или инструктирани относно безопасното ползване 
на уреда и разбират опасностите. Децата не трябва да си играят с 
уреда. Забранено е деца да извършват почистване или обслужване 
на уреда от ползвателя. 

В комбинирания вентил е вграден специален клапан, който при 
нормална работа на водонагревателя позволява разширената по 
време на затоплянето ѝ вода да не прокапва през страничния отвор на 
вентила, а да навлезе във водопровода за студена вода. Количеството 
вода е минимално и е с ниска температура. При нормално ползване на 
водонагревателя, както и при наличие на допълнителен възвратен 
клапан е възможно през страничния отвор на вентила да прокапва 
вода. Това не трябва да се възприема като дефект и страничният 
отвор на комбинирания вентил не трябва да се запушва по никакъв 
начин, защото ще доведе до разрушаване на водосъдържателя. 
Вграденият във вентила възвратен клапан предпазва, при спиране на 
водоснабдяването, намиращата се във водосъдържателя вода да се 
върне в тръбопровода за студена вода. 
Когато уредът се ползва в райони с варовита вода е възможно, по 
време на затопляне на водата, да се чува шум. Той се дължи на 
отделилият се по нагревателя и във водосъдържателя варовик. 
Количеството на варовика зависи от вида на водата и от 
температурата ѝ на затопляне. Когато последната е по-висока от 60 
°С, количеството на отделяния варовик се увеличава. Натрупалият се 
варовик влошава работата на нагревателя, може да предизвика 
повреждането му и увеличава времето за затопляне на водата. 
При ползването на уреда е възможно да се чува минимален шум, 
дължащ се на протичането на водата през водопроводните тръби и 
през уреда, както и на естествените процеси на топлинно разширение 
и топлоотдаване. 
Когато водонагревателят се полза редовно за затопляне на водата до 
по-ниска температура е препоръчително, поне един път на месеца 
водата да се затопли и да се поддържа при максималната си 
температура поне едно денонощие. Целта е да се предотвратява 
развитието на бактерии. 

 
ДОПЪЛНИТЕЛНА АНТИКОРОЗИОННА ЗАЩИТА 
Водонагревател с емайлирани водосъдържатели. Във всеки 
водонагревател с емайлиран водосъдържател е вградена 
допълнителна антикорозионна защита. Тя се състои от анод/и, 
изработен от специална сплав и работещ само, когато 
водосъдържателят е пълен с вода. Анодът е консуматив (нормално 
износващ се елемент при работата на уреда) и средната му 
експлоатационна продължителност е до 5 години. Този период е в 
силна зависимост от начина на ползване на уреда и от 
характеристиките на ползваната за затопляне вода. След изтичането 
на посочения срок е необходимо специалист от оторизираните от 
производителя или продавача сервизни фирми да извърши проверка 
на състоянието на анода/ите. При констатирана необходимост, анодът 
трябва да се подмени с нов. Спазването на срока и своевременната 
подмяна на анода/ите е важно условие за продължаване на 
ефективната защита на водосъдържателя от корозия. Оценката и 
подмяната на анода не е предмет на гаранционните задължения на 
продавача и производителя. 
Водонагревател с водосъдържатели от високолегирана хром- 
никелова стомана. Защитата от корозия и гарантираният дълъг 
експлоатационен период са осигурени от правилно избраната стомана, 
подходящата конструкция и технология на изработването на 
водосъдържателя. 

 
О Б С Л У Ж В А Н Е , П Р О Ф И Л А К Т И К А , 
ПОДДЪРЖАНЕ 
За надеждната работа на водонагревателя в районите с варовита вода 
се препоръчва водосъдържателят му да се почиства от натрупания 
варовик. Това трябва да се прави най-рядко през 2 години, а в районите 
със силно варовита вода и по-често. Отлаганията върху емайловото 
покритие не трябва да се свалят, а само да се забърсват със суха 
памучна тъкан, без да се ползват твърди приспособления. Редовното 
отстраняване и почистване от варовика е особено важно за 
надеждността на уреда. Желателно е по време на тази дейност да се 

извърши и преглед на анода на емайлирания водосъдържател. Тези 
услуги не са предмет на гаранционното обслужване и трябва да се 
извършват само от специалист. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! За осигуряване безопасна и безаварийна 
работа на водонагревателя, комбинираният вентил трябва 
периодично да се проверява, дали не е намалена неговата 
пропускливост. Това се извършва, като се повдигне лостчето му и се 
изчака в продължение на 30-60 секунди от страничния отвор на 
вентила да тече плътна и силна струя вода. Това се извършва 
задължително след свързването на водонагревателя към 
водопроводната инсталация и напълването на водосъдържателя му 
с вода, в процеса на ползване на водонагревателя не по-рядко от 
един път на всеки 2 седмици, както и след евентуално спиране и 
пускане на водоснабдяването. Ако при пълен водосъдържател от 
отвора на вентила не протече вода или потокът е слаб, това е 
неизправност и вероятно клапанът е запушен от замърсявания 
във водопровода. Ползването на водонагревател с неизправен 
комбиниран вентил е строго забранено. Веднага изключете уреда 
от електрическото захранване и се обърнете към най-близката 
оторизирана от производителя сервизна фирма. В противен случай 
ще предизвикате повреда на водосъдържателя, а е възможно да 
бъдат нанесени щети на други предмети и на помещението, в което е 
водонагревателя. 

При съмнение, че температурата в помещението, където е монтиран 
водонагревателя, може да се понижи под 0 °С, водата от 
водосъдържателя ЗАДЪЛЖИТЕЛНО трябва да се източи – вижте 
раздела "Свързване на водонагревателя към водопроводната 
инсталация". 
Външната обвивка и пластмасовите части на водонагревателя могат да 
се почистват само при използването на леко навлажнена мека памучна 
тъкан, без използването на агресивни и/или абразивни вещества, и 
препарати. Преди почистването на уреда Е ЗАДЪЛЖИТЕЛНО той да 
бъде изключен от електрозахранването с помощта на допълнителното 
устройство за разединяване или с изваждане от контакта на щепсела на 
захранващия шнур. ЗАБРАНЕНО Е почистването на уреда да се 
извършва с помощта на генератор на пара. Особено внимание трябва 
да се обърне на предотвратяване на навлажняване на управляващото 
табло на уреда. Водонагревателят може да бъде включен отново в 
работен режим само след пълното отстраняване на евентуалната 
влага. 
Правилата за проверката на анодната защита и подмяната на анода 
(виж предходния раздел), и отстраняването на натрупания варовик е 
необходимо да се спазват както по време, така и след изтичане на 
гаранционния срок на уреда. 
При ползването и поддържането на уреда пазете метализираната 
табелка с данните и фабричния (серийния) номер на уреда. В случай, 
че я разлепите, я съхранете заедно с гаранционната карта, защото 
само по тях водонагревателят може да бъде идентифициран. 

 
НЕИЗПРАВНОСТИ 
В случай, че водонагревателят не затопля водата, проверете дали 
външното устройство за разединяване не е изключено, дали уреда не 
е в изключено положение и дали настройката за температурата не е в 
минималното си положение. 
В случай, че електрическото захранване е в ред, уреда е във включено 
положение и настройката на температурата е в максимално 
положение, но водата в уреда не се затопля, с помощта на външното 
устройство изключете водонагревателя и се обадете в най-близката 
оторизирана сервизна фирма. 
В случай, че от смесителя, при напълно отворен кран за топла вода, 
няма изтичане или струята на водата е слаба, проверете дали не е 
задръстен филтърът на изхода на смесителя, дали частично или 
изцяло не е затворен спирателният кран преди водонагревателя (4 от 
Фиг. 3), дали не е спряно централното водоподаване. Ако всички 
гореизброени са изправни, с помощта на външното устройство 
изключете водонагревателя от електрическото захранване и се 
обадете в най-близката оторизирана сервизна фирма. 
В началото на тази книжка са описани възможните, показвани на 
дисплея, съобщения за грешка и какво се прави при всяко от тях. В 
общия случай, трябва с помощта на външното устройство да 
изключите водонагревателя от електрическото захранване и да се 
обадите в най-близката оторизирана сервизна фирма. 
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При повреда на з ах ран в ащия  шнур и / или щепсел  на 
водонагревателите с такива се обърнете към най-близката, 
оторизирана от производителя/продавача, сервизна фирма, защото 
шнурът с щепсела трябва да бъде заменен от производителя, от негов 
сервизен представител или от лице с подобна квалификация, за да се 
избегне опасност. 

 
Г А Р А Н Ц И Я , Г А Р А Н Ц И О Н Е Н С Р О К , 
ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ 
Гаранцията, гаранционните условия, гаранционният срок, 
валидността на гаранцията на закупения водонагревател и сервизните 
задължения на продавача и производителя в продължение на 
гаранционния срок на уреда са описани в гаранционната карта на 
уреда. При закупуването на уреда, за да е в сила, гаранционната карта 
трябва да бъде попълнена и подписана от продавача и купувача. 
Запазете гаранционната карта на сигурно място. 
Във всички случаи са в сила и приложимите закони, наредби и другите 
нормативни документи, третиращи правата и задълженията на 
пот ребит еля ,  п род ав ач а и п роиз в одит еля ,  и техните  
взаимоотношения, отнасящи се до закупения водонагревател, 
неговото монтиране, ползване, обслужване и поддържане. 
Специалисти и правоспособни лица по смисъла на тази книжка с 
инструкции, и на гаранционната карта на закупения продукт са лицата 
с подходящи образование, квалификация и правоспособност, които са 
представители на фирма, имаща предмет на дейност и актуална 
практика в областта на монтирането, обслужването, поддържането и 
ремонтирането на битови уреди. 

 
СПАЗВАНЕТО НА ИЗИСКВАНИЯТА НА ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ Е 
ПРЕДПОСТАВКА ЗА БЕЗОПАСНАТА РАБОТА НА ЗАКУПЕНИЯ 
ОТ ВАС ПРОДУКТ И Е ЕДНО ОТ ГАРАНЦИОННИТЕ УСЛОВИЯ. 
ЗАБРАНЯВАТ СЕ ВСЯКАКВИ ПРОМЕНИ И ПРЕУСТРОЙСТВА 
ОТ СТРАНА НА ПОТРЕБИТЕЛЯ ИЛИ ОТ УПЪЛНОМОЩЕНИ ОТ 
НЕГО ЛИЦА В КОНСТРУКЦИЯТА НА ПРОДУКТА. ПРИ 
КОНСТАТИРАНЕ НА ПОДОБНИ ДЕЙСТВИЯ ИЛИ ОПИТ ЗА 
ТАКИВА, АВТОМАТИЧНО ОТПАДАТ ГАРАНЦИОННИТЕ 
ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ПРОДАВАЧА ИЛИ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ. 
В СЛУЧАЙ НА НЕОБХОДИМОСТ СЕ ОБРЪЩАЙТЕ КЪМ 
ОТОРИЗИРАНИТЕ ОТ ПРОДАВАЧА ИЛИ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ 
СЕРВИЗНИ ФИРМИ, ПОСОЧЕНИ В ПРИЛОЖЕНИЯ СПИСЪК. 
П Р О И З В О Д И Т Е Л Я Т С И З А П А З В А П Р А В О Т О Н А 
КОНСТРУКТИВНИ ПРОМЕНИ БЕЗ ПРЕДИЗВЕСТИЕ, КОИТО 
НЕ ВЛОШАВАТ БЕЗОПАСНОСТТА НА ПРОДУКТА. 
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Date        / 
Error messages 

Clock Operation mode 

Buttons 

Current function line for each button 

Animation – if any of the electric 
heating elements is turned on 

Decorative line – different for each 
operation mode 

Internet connection indication 

Additional information relating to the 
operation mode 

 
 
 

Indicator showing the amount of 
energy in hot water 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Vertical installation 
 

2. Horizontal installation 

Indication of availability of water at a 
temperature of over 35°C 

Hot water consumption schedule 
saved after the self-learning 
procedure 
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7 OPERATION MODES 7 

1 2 3 4 

    
5 6 7 8 

9 10 11 12 
 

Antifrost Anti-freezing mode activated. 
Standby Turned off-state. 
Heating Heating operation mode. 

Smart Ctrl Smart Control operation mode. 

Learning A self-learning procedure for the water heater is activated to make 
a hot water consumption schedule. 

Timers Timers operation mode with preset intervals in which switching on 
and heating up to the temperature set in the timer is allowed. 

Anti Leg Anti-legionella function enabled. 
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SCREENS – ADDITIONAL INFORMATION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 2 3 4 
 

5 6 
Technical data of the electronic control unit 

 

Supply voltage 230V~ 50Hz +5/-10% 

Maximum allowable current flowing through the relay contacts 16АAC 

Power consumption with heating element switched off: 
- no WiFi module 
- with WiFi module 

 
<0.8W 
<1.2W 

Measured temperature range -25°C – 120°C 

Set temperature range 35 °C – 75°C 

Error in temperature measuring by the thermal sensor <1% +/- 0.5°C 

Temperature activating the Anti-freezing mode <=3°C 

Permissible ambient temperature during operation with relay switched on -20 до +55оC 

Error messages 

Disconnected SST Thermal sensor in the second water tank is switched off or disconnected. The heating element will not function and the 
water heater will not turn on until the problem is resolved. 

Short SST Thermal sensor in the second water tank is shorted out. The heating element will not function and the water heater will 
not turn on until the problem is resolved. 

Disconnected SFT Thermal sensor in the first water tank is switched off or disconnected. The heating element will not function and the 
water heater will not turn on until the problem is resolved. 

Short SFT Thermal sensor in the first water tank is shorted out. The heating element will not function and the water heater will not 
turn on until the problem is resolved. 

WH Frost The water may be frozen. The water heater will turn off. 
Faulty FT heater The heating element of the first water tank is faulty. The water heater will turn off. 
Faulty ST heater The heating element of the second water tank is faulty. The water heater will turn off. 

Faulty flash! Problem with recording on a Flash memory. The controller needs to be repaired. 

  

Ac
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ss
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e 



EN EN 

22 

 

 

 

 
WARNING! Before installation and operation with the appliance, read carefully the present manual! 

 

SAFETY, GENERAL REQUIREMENTS 
Before starting the installation of your appliance and its operation it 
is compulsory to read carefully the text of the instructions booklet. 
It is designed to familiarize you with the unit, with the rules for its 
proper and safe use and the minimum activities necessary to 
maintain and service it. Furthermore, you will need to provide this 
guide for use by qualified persons who will install and repair the 
unit in case of failure. Installation and commissioning of the unit is 

not a warranty obligation of the seller and/or manufacturer. 
Keep this guide in a suitable place for future reference. 
Compliance with the rules helps for safety use of the appliance and 
is one of the warranty terms and conditions. 

ATTENTION! Installation of the water heater and its connection to the water supply system 
shall be only made by qualified persons in accordance with the instructions herein 
contained and current local regulations. It is OBLIGATORY to install the safety and other 
fittings supplied or recommended by the manufacturer! 
ATTENTION! Electrical connection of the unit shall only be made by qualified persons in 
conformity with the instructions herein contained and relevant regulations. The appliance 
must be properly connected to the conductive wires and to the protective circuit! Do not 
perform electrical connection until you are sure that the unit is filled with water! Non- 
observance of these requirements could render the appliance dangerous and its use is 
prohibited! 
WARNING! When using the appliance, there is a risk of burns with hot water! 
WARNING! Do not touch the appliance and its control unit with wet hands or if you are 
barefoot or stepped on a wet floor! 
WARNING! This appliance may be used by children over 8 and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience or knowledge if supervised or 
instructed to use the appliance and understand the potential hazards. Children may not play 
with the appliance. Cleaning and maintenance operations performed by the user shall not 
be carried out by children without supervision. 

ENVIRONMENTAL PROTECTION 
This appliance is marked according the REGULATION concerning waste electric and electronic equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. 

The symbol   on the product, or on the accompanying documents indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should 
be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local 
environmental regulations for waste disposal. For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local 
city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product. 

Dear  clients,  thank  you  for  choosing  device  from  ELDOMINVЕST  LTD.-   Bulgaria!     
It will be trustworthy helper in your household for many years because in its production we have 
combined high quality materials and innovative technologies. 
To be sure of its hopeful and trouble-free operation, please read the installation and operating 
instructions carefully. 
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TECHNICAL DESCRIPTION 
Your water heater is intended for domestic use and can provide heated 
water from the main water supply line to a number of consumers at the same 
time – kitchen, bathroom, etc. 
The water used for heating should correspond to the regulatory documents 
on domestic water and particularly: chlorine content must be less than 250 
mg/l; electrical conductivity must be greater than 100 µS/cm, and pH must 
be within 6.5-8 for water heaters with enameled water tanks; electrical 
conductivity must be less than 200 µS/cm for water heaters with tanks of 
chrome-nickel steel. Water pressure in the water supply installation must be 
higher than 0.1 МРа and less than 0.5 МРа. In the event that the water 
supply pressure is higher than 0.5 МРа, please refer to the 
recommendations described in the section concerning water connections. 
The appliance has two tanks and two heating elements that are intelligently 
controlled by the electronic control unit. 
Water tanks of the appliances are protected against corrosion with the help 
of high-quality enamel coating or are made of high alloy chrome-nickel 
(corrosion-resistant) steel. Enameled water tanks have built-in anodes of 
special alloy for further protection. 
The casing of appliance is made of steel with epoxy-polymer coating and 
their thermal insulation is made of CFC-free polyurethane foam. 
Schematic design and technical data of basic models and modifications are 
shown in Fig. 1-2 and in the table. All figures and tables can be found at the 
beginning of this booklet. 
Models of water heaters and their modifications are designated with letters 
and digits as follows: 

 The first two letters and the following three digits indicate the basic 
model of the appliance. 

 „D“ – appliances are designed for wall mounting. 
 „U“ – water heater for universal mounting, either in a vertical or 

horizontal position. 
 „V“ – water heater for vertical mounting position. 
 xxx – first three digits after the letter „U“/„V“, code of water heater 

capacity. 
 „I“ – appliance’s water tanks are made of high alloy chrome-nickel 

steel. 
 „D“ – the water heater has built-in heating elements that heat water 

indirectly. This helps to improve the appliance safety and increases 
the corrosion resistance. 

 „W“ – The water heater’s electronic control unit has a WiFi module. 
Hot and cold water pipes have indicative color markings, blue and red 
respectively. 
The exact and complete model number, declared performance parameters 
and serial number of your water heater are printed on the plate attached to 
the unit. 

 
WALL MOUNTING OF THE WATER HEATER 
Water heaters are intended to be fitted either vertically (Figure 1) or 
horizontally (Figure 2), except for models with ‘D’ letter after the basic model, 
which can be only mounted in a vertical position. 

WARNING! When the unit is mounted in a horizontal position, hot and 
cold water pipes and electrical parts MUST be on its left side, see Figure 
2. Non-observance of this obligation will render the appliance dangerous 
whereby the manufacturer and/or retailer will not assume any liability for 
adverse consequences and damages! 

The water heater should only be installed in premises with normal fire safety 
where the temperature is always higher than 0 °С. The floor of the premises 
must be fitted with a floor drain of the sewage water system, as it is possible 
for water to leak from the safety valve port during normal use of the water 
heater. The floor drain will facilitate the unit maintenance, inspection and 
service, whenever it is necessary to drain water from the tank. 
The location of the water heater should be selected according to the wall 
type and material, appliance dimensions, fixing method, arrangement of 
fixing elements and pipes, degree of protection against ingress of water. The 
latter is indicated on the serial number plate. The appliance must be 
installed in a place where it will be prevented from water sprays and 
splashing. To reduce heat losses, it is desirable to minimize the distance 
between the water heater and premises where hot water will be used. 
If your water heater has a factory fitted power supply cord combined with a 

plug, the appliance shall not be installed in wet rooms! The appliance 
location must comply with the requirements of for electrical installation and 
its socket. Refer to the section concerning electrical connections herein. 
It is mandatory to allow a clearance between the appliance and surrounding 
walls and ceiling: 

 When the water heater is mounted vertically – at least 70 mm between 
the appliance and the ceiling; at least 50 mm between the appliance 
and the sidewall; at least 600 mm under the appliance to facilitate 
maintenance operations and repairs. 

 If the water heater is mounted horizontally on the wall in the room – at 
least 70 mm between the appliance and the ceiling; at least 70 mm 
between the side (no leads) and the wall; at least 350 mm between the 
plastic cover with electrical parts and the wall to facilitate maintenance 
operations and repairs. Under the unit, there should be enough space 
to drain water from the water heater. 

The water heater shall be rigidly mounted to the wall. Steel bolts should 
(studs) with a diameter of 10-12 mm be used, securely fixed into the wall. 
Fixing elements must be secured against pulling aside the wall, they need to 
be anchor bolts or through bolts (depending on the wall material). It is 
necessary that the fixing elements intended for the water heater have a 
bearing capacity of three times the total weight of the appliance with water in 
it. Appliance installation on decorative walls (made of single bricks or of 
other light materials) is prohibited. Figure 1 and the table show the 
necessary distances between bolts (studs) for suspension of appliances. 

WARNING! Support brackets for a horizontally mounted water heater 
should be securely fixed to the wall of the room. Washers should be 
placed under the bolt heads (tenon nuts)! 
WARNING! Water heaters with heating elements that heat water 
indirectly could only be mounted in a vertical position! The 
manufacturer and/or retailer shall not be liable for losses, damages 
and other circumstances resulting from improper installation, 
which will also render the product warranty invalid! 
WARNING! Non-observance of the requirements for fixing the water 
heater to the wall may cause damages to the appliance, other 
appliances and the room where the appliance is located, corrosion of the 
casing or even more serious failures and damages. In such cases, 
damage is not subject to warranty obligations of the retailer and 
manufacturer, and will be borne by the party who did not observed the 
requirements of these instructions. 

Installation of the water heater on the wall of the premises should only be 
performed by qualified persons. 

 
WATER HEATER CONNECTION TO THE WATER 
SUPPLY NETWORK 
The water supply system to which the water heater will be connected, as 
well as other elements included, should resists continuously at water 
temperatures above 80 °C, and above 100 °С for a short time; they should 
also be capable to withstand a pressure at least twice the working pressure 
of the appliance. 
Upon connection of the water heater to the water supply system, the 
indication rings around the cold and hot water pipes (inlet and outlet pipes) 
of the water heater should be observed. The cold water pipe is indicated with 
blue color, and the hot water pipe is indicated with red color. See Figure 1. 
Pipes of some appliances are additionally labelled. These are with threading 
1/2". 
A diagram showing the connection of the water heater is shown in Figure 3. 
Under this diagram, the water heater operates at the pressure of the water 
supply line and of the safety valve. If the water-supply line pressure is 
greater than 0.5 MPa, it is mandatory to install a pressure-reducing valve 
(reducing valve). If local regulations stipulate the use of additional devices 
that are not supplied with the appliance, they need to be purchased and 
installed in accordance with the requirements. 
The water heater is equipped with a combined non-return-safety valve. The 
latter is located in the packaging of the appliance and MUST OBLIGATORY 
be mounted on the cold water pipe. During that installation the arrow on its 
hull showing the direction of water flow through the valve must be followed. 

WARNING! The absence or improper installation of the combined valve 
supplied with the product is grounds for voiding the product warranty. 
WARNING! It is FORBIDDEN to install any kind of shut-off fittings 
between the combined valve and the water heater! It is absolutely 
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forbidden to obstruct the lateral opening of the combined valve and/or to 
block its lever! 

Where the plumbing pipes are copper or of another metal, other than that of 
the water tank, or where brass fasteners are used, it is obligatory to install on 
the water tank inlet and outlet non-metallic couplings (dielectric fittings). 
It is recommended to set up a draining system for any dripping from the 
combined valve side opening. The draining pipe must have a constant 
downward slope and located in frost secure environment and its ends to be 
constantly kept open to the atmosphere. 
In order to maintain the effectiveness of the appliance it is recommended 
that all its pipe outlets and elements connected to them be additionally 
covered with a suitable thermal insulating material compliant with applicable 
requirements. 
Once the water heater is connected to the water supply main, its tank should 
be filled up with water. This is performed in the following order: 

 Close the stopcock (10 in Figure 3) 
 Open completely the hot water tap of the most remote mixing cock. 
 Open the stop valve (4 in Figure 3) 
 Wait until the air runs out of the system and a copious flush flows from 

the mixing cock for a half to one minute. 
 Close the hot water tap of the mixing cock. 
 Raise the lever of the combined valve (5 in Figure 3) and wait for 

between 30 and 60 seconds until a copious flush of water flows from 
the side port of the valve. 

 Lower the valve lever. 
WARNING! If no water is flowing from the valve port or it is too weak 
(under normal water-supply pressure), this is a fault and indicates the 
presence of impurities inflowing from the water main or resulting from 
plumbing connections have blocked the safety vent of the combined 
valve. 

IT IS PROHIBITED to proceed to electrical connection of the appliance until 
the reason for failure is not eliminated! 

WARNING! Non-observance of the requirements for connection to the 
water supply system may result in partial filling of the tank with water and 
malfunction of the heating element. If the combination valve is not 
installed or it has been improperly installed, this may even result in 
destruction of the water tank, premises and/or other material and non- 
material damage. Such sequences are not within the scope of the 
warranty obligations of the manufacturer and retailer and will be borne by 
the party who did not observe the requirements these instructions. 
WARNING! The combined non-return-safety valve is one of the 
protective fittings ensuring the safety of the water heater. It is strictly 
PROHIBITED to use the water heater with a defective or removed/non- 
installed combined valve! 

Connection of the water heater to the water supply system must only be 
performed by specialists. 
The safety valve, if appropriate, will be used to drain water from the tank. 
This shall be performed as follows: 

 Disconnect the water heater from the mains from the additional device 
and, for more security, turn off the safety fuse that is in the phase circuit 
to the water heater. 

 Shut the cold water flow to the appliance by closing the tap (4 in Figure 
3). 

 Open a hot water tap of a mixing cock or disconnect the coupling of the 
hot water pipe (outlet pipe) of the unit. 

 Open the tap (10 in Figure 3) and wait until the water stops flowing from 
the opening of the drain hose. The height between the tap and the end 
of the hose should be at least 600mm. 

These operations do not ensure that the water tank is completely drained. 
Draining should only be performed by a qualified technician because it 
involves disconnection of the electrical circuit of the appliance and removal 
of the water heater flange. 

WARNING! IT IS STRICTLY PROHIBITED to turn the water heater on 
while its tank is partially or completely drained! Before you turn the 
appliance on again make sure the tank is full of water. 
WARNING! When draining water from the tank, it is necessary to take all 
appropriate measures to prevent damage caused by leaking water. 

WATER HEATER ELECTRICAL CONNECTION 
WARNING! Before you switch the power supply, make sure the 
appliance is full of water! 

The water heater is an appliance with a degree of protection against electric 
shock Class I, which requires its mandatory connection to the grounding 
circuit of the electrical wiring. 
The electrical power supply of the water heater is 230 V~ and is performed 
by a separate electrical circuit via a three-core insulated cable with a cross- 
section of each core of 2.5 mm2 (phase, neutral and protective). If the 
protective conductor/core has attachment points, they should be safely 
secured against self-loosening. Otherwise, the appliance will not be 
properly protection connected that will impair its safety. 
In the phase circuit it is obligatory to fit an electric fuse 16 А. The electric 
wiring to which the water heater will be connected should be constructed in 
line with the requirements of relevant standards. In the event that relevant 
standards do not stipulate it, it is recommended that an automatic protection 
against leak currents (residual current device) be installed in the electrical 
circuit of the water heater. 
Your water heater is fitted with a factory power supply cord combined with a 
plug and it is electrically connected when the plug on the cord is plugged into 
a working and grounded power socket of the premises’ electrical installation. 
The socket must be protected against moisture, be spray-proof, connected 
to a separate electrical circuit intended only for the water heater and 
positioned in such a way as to be easily accessible after the appliance 
installation. The water heater is switched off from the electrical installation 
when the plug of the cord is pulled from the socket, while switching on/off the 
appliance from the electronic control is only a function. Damaged and/or 
improper electrical installation, and/or socket are major hazard, it may 
cause accidents, product damages or impose risks to the environment, 
objects and humans. 
In the event that the purchased water heater has no factory fitted plug on the 
power supply, connect its conductors to the electrical installation as follows: 

 conductor with brown insulation – to the phase conductor 
 conductor with blue insulation – to the neutral conductor 
 conductor with yellow-green insulation – to the safety conductor 
WARNING! If the appliance power cord is connected to the electrical 
installation in a wet room, the connection must be waterproof! 

After appliance connection to the electrical installation it is necessary to 
check its functionality. 

WARNING! Non-observance of the electrical connection requirements 
will impair the appliance safety, whereby its use is prohibited. Any 
adverse consequences resulting from non-observance of the 
requirements on appliance electrical connection are not within the scope 
of the warranty obligations of the manufacturer and retailer and will be 
borne by the party who failed to observe the requirements in these 
instructions. 

Only suitably qualified specialist must perform the connecting of the water 
heater to the electric network and check its functionality. It is not obligation of 
the manufacturer or retailer and is not covered by the guarantee. 

 
HOW TO USE THE APPLIANCE 
The water heater is controlled by an electronic control unit (thermoregulator, 
controller) that controls directly two electric heating elements using two NTC 
thermal sensors for measuring the relevant temperatures in each water 
tank. The thermoregulator is controlled and set by self-explanatory and 
intuitive menus by means of 4 multifunctional buttons. The specific function 
of each button can be changed and its current status is displayed with 
appropriate graphic on an information bar on the screen. There is an option 
to rotate screen images 90 degrees if the unit is installed in a vertical 
position, for easy reading. 
The thermoregulator has 5 main operation modes: 

 ‘Standby‘, 
 ‘Heating’ – to maintain the preset temperature, 
 ‘Smart Control’ – automatic heating temperature selection mode to 

achieve maximum energy cost savings, 
 A self-learning mode to measure and save the individual hot water 

consumption schedule. 
 ‚Timers’ mode enabling manual entry of heating time and temperature 

by means of up to seven week timers. 
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The thermoregulator has a Delayed start function which allows a switched 
off water heater to be switched on at a user-set time within 24 hours from the 
current moment. In the event of failure of the power supply, the 
thermoregulator will save its current operation mode, settings, time and 
date. 
The thermoregulator may be equipped with a WiFi module NRM-W3 for 
connecting to the remote monitoring system and control through the 
Internet. 
Menus and screen in different languages, buttons and their functions, 
technical specifications and error messages are specified and described at 
the beginning of this booklet. In each figure, screens are shown in Arabic 
numerals in brackets and buttons are shown in Roman numerals. 
MAIN SCREEN - FIG. 5 
When the power supply is switched on, the hardware and software version 
of the electronic control unit is displayed for 2 seconds. 

WARNING! Do not switch the appliance on if it is suspected of being 
frozen! This will damage the water heater and the tank. 

Then the main screen is displayed, which differs for the operation mode and 
setting for vertical (1) or horizontal (2) installation. Each view of the main 
screen has information that is essential for the relevant operation mode.  In 
the middle of each screen there is a color decorative line with different colors 
depending on different operation modes. 
SETTINGS AND MENUS - FIG. 6 
The Setting mode is entered by pressing 
(II) button, which visualizes the main menu (1). Scrolling in the menu is 
performed by ▲ and ▼ buttons. To enter the current setting press (VIII) 
button. After the screen with relevant setting is displayed, individual 
parameters contained therein are adjusted as follows: 

 The current parameter is displayed enclosed in a blue rectangle (2). 
Parameters are toggled with ▲ and ▼ or ◄ and ► buttons. 

 Pressing (VIII) button enters a current parameter adjustment mode 
(3), whereby its value is displayed in a red rectangular. In this mode, 
▲ and ▼ buttons may change the parameter value. 

 After the required value is selected press (VIII) button to confirm the 
change and exit the parameter adjustment mode. 

 Parameters in the form of ticks (4) can be changed by pressing (VIII) 
button, which directly changes the tick status (enabled/disabled). 

After all parameters are set, changes are confirmed by pressing (VII) button, 
whereby the controller returns to the main menu containing the following 
settings: 

 Time and date (5) – sets date and time of the controller. Moreover, it 
controls the automatic synchronization function where a WiFi module 
is available. 

 Language (6) – sets the language in which all messages are 
displayed on the screen of the controller. 

 Display (7) – changes display brightness and dims by reducing the 
brightness, 30 seconds after the last time a button is pressed. 

 Timer1-7 (8) – adjusts the week program timer operation. For each 
timer it is necessary to enter the beginning and end of the interval, to 
specify in which week days to operate and the maximum heating 
temperature of the water when the current moment is within the 
interval. 

ATTENTION! In order to use a timer it must be activated! When entering 
a beginning and end of the interval, it must be taken into account that the 
thermoregulator will not allow for the end to precede the beginning! 
 Start time of “day” and “night” tariffs (9) – sets the start time of both 

tariffs, for which the controller maintains energy meters. 
ATTENTION! To enable correct functioning of Smart Control mode, the 
start times of both tariffs must be entered properly! 
 System settings (10) – sets a mode, mounting position of the water 

heater (horizontal or vertical), heater power, water heater capacity, 
activation of the Anti-Legionella function and concurrent operation of 
both heating elements (Fast Heating). Upon selection of the 
‘Horizontal’ field, after exiting the menu, the screen will rotate 
horizontally with right-side buttons. If the ‘Fast Heating’ field is 
selected, the concurrent operation of both heating elements will be 
permitted. If that field is not selected and there are conditions to switch 
on the two heating elements, the element of the outlet water tank will 
switch on first and after it switches off the heating element of the inlet 
tank. 

ATTENTION! For the proper metering of energy consumed and correct 
functioning of Smart Control mode, it is essential that the heating 
element power and water tank volume are properly set. 
 Smart Control (11) – fine adjustment of control algorithms for Smart 

Control mode. The ‘Priority’ field sets the energy saving method: 
priority use of the cheaper night tariff, when the ‘Night Tariff’ is 
selected, or use of pre-learned schedule of water consumption during 
the week, when the ‘Consumption schedule’ is selected. 

When the ‘Seasonal’ switch is activated it allows for extra heating of water 
during cold season. This option compensates the need for more hot water 
during winter due to the lower temperature of cold water and more heat 
losses due to colder environment and walls in the room where the water 
heater is installed. It is recommended to turn on that switch. 
The ‘Operation Mode’ field is under the ‘Seasonal’ switch. Fine adjustment 
of the temperature is carried out through it when priority is given to ‘Night 
Tariff’. The more economical the mode, the lower the temperature of water 
heating. Possible alternatives are ‘Eco Heating’, which is the most 
economical mode, and ‘Normal Heating’ and ‘Powerful Heating’. 
The EN 814 switch has an effect in ’Consumption Schedule’ priority only. It 
coordinates more completely the controller operation with the requirements 
of EN 814/2013 Directive that is applicable to the water heater. Since that 
directive stipulates requirements for achievement of higher minimum 
temperatures than those required for normal operations that will surely 
increase heat losses. It is recommended to turn off that switch. 

 New WiFi network (12) – initializes the WiFi module, if installed, to 
switch to Access Point (AP) mode, by which the thermoregulator can 
be connected to a WiFi network. With the pressing of (VIII) button the 
modem will switch to Access Point mode, which means that it will 
create a new WiFi network. The controller will show a display with the 
name of the network and will read ‘Successful!’ when the network is 
completely ready (13). Following the creation of a new WiFi network 
the module may be connected to a phone, tablet or PC that will 
connected the module to an Internet network to enable the remote 
control and monitoring of the appliance operation. This is described in 
the additional booklet provided in the packaging of the appliance 
package. 

OPERATION MODES - FIG. 7 
The selection of an operation mode is made by pressing button (I), which 
calls menu (1). The appropriate mode is selected by ▲ or ▼ buttons, and 
the selection is confirmed by (VIII) button. Five seconds after a button is last 
pressed, the mode selection menu is exited without changing the mode. 

ATTENTION! ‘Timers’ mode cannot be selected, if there is no at least 
one timer activated and the clock is not set to correct time. Smart Control 
and Self-learning modes cannot be selected, if the clock is not set to 
correct time. 

‘Standby’ mode (2) 
It turns off all active operations of the water heater. In this mode, only the 
Anti-freezing mode and the Delayed start option are maintained. 
‘Heating’ mode (3) 
The thermoregulator will heat the water up to the preset temperature. The 
temperature is set by pressing button (X). The preset temperature is 
displayed in the middle of the screen. Subsequent pressing of buttons 
changes the setting as desired. If no button is pressed by 10 seconds, the 
new setting will be saved and the main screen is displayed. If you hold any of 
▲ or ▼ buttons longer than 0.7 sec, the value of the preset temperature will 
be automatically increased or decreased with a rate of 4 units per second. 
Temperature control limits are 35-75°C (12). 

NOTE! While the water heater is in this mode, there is an option for 
forced water heating to the maximum temperature (POWERFUL 
submode) by pressing and holding (XI) button for more than 2 sec. (8) In 
this submode, the two heating elements will operate irrespective of the 
status of ‘Fast Hearing’ switch in ‘System Settings’ menu. Forced water 
heating will turn off automatically when the two water tanks are heated up 
to the required temperature. Then, it will be proceeded to normal mode 
operation. 

Smart Control mode (4)-(9) 
Automatically determines the temperature to which water is heated up at 
any moment. The purpose is to ensure sufficient quantity of hot water where 
it is necessary. Where no hot water is necessary, heating will be minimal in 
order to reduce energy costs. There are two options. The setting for the 
heating method is made in ‘Smart Control’ submenu of the main menu, 
‘Priority’ line. 
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 Heating with learning user consumption habits and weekly hot 
water consumption schedule. Mode repeated every subsequent 
week. When selecting ‘Consumption Schedule’ priority, you need to 
activate the ‘Self-learning’ mode through ‘Mode Selection’ menu (1). 
Then, for seven full days, the water heater will monitor and save the 
time for using hot water and its quantity. Upon passing the self- 
learning cycle water will be heated up to a higher temperature, saved 
hot water consumption data. During other periods a minimum 
temperature of 40оC will be maintained. To make full use of the energy 
saving options of this method, you need to use hot water in similar 
times and quantities as during self-learning. Variation in time of hot 
water use of more than half an hour and/or using a different quantity of 
hot water than that during the self-learning period will result in reduced 
energy savings. 

NOTE! If ‘Smart Control’ mode is activates with ‘Consumption Schedule’ 
priority and the full seven-day self-learning cycle has not yet passed, it 
will be started automatically (6). When the self-learning cycle is 
completed, it will automatically proceed to ‘Smart Control’ mode with 
‘Consumption Schedule’ priority. 
 Heating with using a second ‘cheap’ electricity tariff. When 

selecting the ‘Night Tariff’ priority (5), the advantages of the lower 
electricity tariff will be used. Such tariffs are available in some 
countries that stimulate the electric power consumption in specified 
time intervals to ensure even load of the energy distribution network in 
the country. The thermoregulator will comply with the history of hot 
water consumption for the last 7 days, in order to choose the maximum 
water heating temperature in the period of ‘cheap’ tariff and when to do 
so. For example, if the data analysis shows that on the same day of the 
past week there was a greater hot water consumption, water will be 
heated up to a higher temperature in the current night. In order to 
provide sufficient quantity of hot water, water will be also heated during 
the day but to the minimum usage temperature of 40оC. If on two or 
more subsequent days the electricity consumption is sufficiently low, 
the appliance will switch to the most economical water heating and 
‚Reduced Power’ (7) will read on the screen. In order to use the ‘Night 
Tariff’ priority the start times of both tariff must be current! 

NOTE! Where the water heater is in ‘Smart Control’ mode, there is an 
option to proceed to forced water heating up to the maximum 
temperature (POWERFUL submode) by pressing and holding button 
(XI) for more than 2 sec. (8) In this submode, the two heating elements 
will operate irrespective of the status of the ‘Fast Heating’ switch in 
‘System Settings’ menu. Forced water heating will turn off automatically 
when the two heating tanks are heated up to the required temperature. 
Then it is proceeded to the normal operation of ‘Smart Control’ mode. 
ATTENTION! In order to activate ‘Smart Control’ mode you need to set 
the system clock to correct time! 

‘Self-learning’ mode (9) 
Prior to turning ‘Smart Control’ mode on with ‘Consumption Schedule’ 
priority, the water heater must undergo a procedure for measurement and 
recording the hot water consumption schedule, which is performed by 
starting the ‘Self-learning’ mode. This procedure lasts for 7 full days in order 
to cover all specific features of weekly consumption. As the controller starts 
the seven-day cycle at 00:00 o’clock on the next day, on the day when this 
mode is activated water will be only heated up to the required temperature 
without analyzing the consumption. After the end of the self-learning 
procedure, the appliance will automatically switch to ‘Smart Control’ mode 
with ‘Consumption Schedule’ priority. 
‘Timers’ mode (10)-(11) 
It allows for user-control of the water heating algorithm by using 
thermoregulator weekly timers. They can adjust the water heater turning on 
and the maximum water heating temperature. Each of the seven timers 
allows for the entry of one time interval, specific days of the week in which it 
will be active, and the maximum water heating temperature during the 
specified interval. To activate the mode you must set the system clock to 
correct time and have a set and active timer. The thermoregulator will 
display in the left field on the screen information on the maximum water 
heating temperature and the maximum operation time at that temperature or 
the turn-on time. 

NOTE! While the water heater is in this mode, there is an option of forced 
water heating to the maximum temperature (POWERFUL submode) by 
pressing and holding button (XI) for more than 2 sec. (8) In this submode, 
the two heating elements will operate irrespective of the status of ‘Fast 

Hearing’ switch in ‘System Settings’ menu. Forced water heating will turn 
off automatically when the two water tanks are heated up to the required 
temperature. Then, it will be proceeded to normal mode operation. 

‘Delayed Start’ mode (13) 
When the water heater is in ‘Off’ mode, pressing and holding of button (XII) 
for 3 seconds will allow you to enter the time at which the appliance will turn 
off automatically. The time is set by increments of 10 minutes. Delayed start 
may be up to 24 hours. When entering a ‘Delayed start’ setting mode, the 
default time is the current time rounded up to 10 minutes, and by subsequent 
pressing of ▲ or ▼ buttons time may be increased or decreased. If any of 
▲ or ▼ buttons is held for more than 0.7 sec., the value will be 
automatically increased or decreased with a rate of 4 units per second. In 
activated ‘Delayed Start’ mode, the turn-off time will be shown in the middle 
of the screen. 
To adjust a preset time, press and hold (XII) button again. 
‘Delayed Start’ mode is cancelled by pressing (I) button and switching to 
another mode. 
The subsequent pressing of (I) button can return the setting to ‘Standby’ 
mode. 

ATTENTION! In case of power supply interruption, while ‘Delayed Start’ 
mode is active, the controller will save the delayed start time. If the time 
set comes before power recovery, when the power is recovered, the 
controller will remained switched off. 

Protection modes 
 Protection from freezing. When the water heater is in ‘Off’ mode or 

heating is suppressed by a preset timer, if water temperature falls 
below 3°C, the anti-freezing mode is activated, and the heating 
element is switched on and on the top of the screen reads ‚Anti- 
freezing’ mode. As temperature rise above 3°C, the protection mode is 
deactivated. 

 ‘Anti-Legionella’. This is a function to prevent from the growth of 
certain bacteria in the water. If the ‘Anti-Legionella’ function is enabled 
from ‘System Settings’ menu, ‚Anti-Legionella’ field, and water has not 
been heated up to 70°C for more than 7 days, this function will be 
activated to ensure that water in the water heater will be heated up to 
70°C, then the function will automatically deactivated. This function 
will be activated one hour after the beginning of the night-time 
electricity tariff. 

ATTENTION! If the water heater is disconnected from the power supply 
network, this will not change the preset temperature and the operation 
mode at the time of disconnection. For example, if the water heater was 
in ‘Heating’ mode when it was disconnected, after connection it will be in 
the same mode with the same preset temperature. 
ATTENTION! In the event of brief power outage, the set system time and 
‘Delayed start’ mode associated with countdown time will still be active. 
The time they will be active is up to 25 hours, if the water heater was 
connected for more than 4 minutes or up to 40 seconds, if it was not 
connected for such period. 

ADDITIONAL INFORMATION - FIG. 8 
When the controller is in a main screen and (IX) button is pressed, 4 screens 
with additional information are displayed. 
First, the electricity meters (1) separately for both tariff are displayed, energy 
saved and date and time of last reset. While this screen is displayed, if (IX) 
button is held for 2 seconds, the meters will be reset and the reset date and 
time will be recorded. The energy saved is a tentative indicator. In order to 
calculate it, it is necessary to determine how much the electricity costs will 
be reduced when using the electronic Smart control compared to the 
conventional (mechanical) control of the same water heater. 

WARNING! Losses in the domestic hot water system (DHW) will 
increase with the increase in hot water temperature and with the 
lengthening of the water pipe from the water heater to the hot water 
consumer. 

On screen (1) when pressing ▼ button you go to a screen showing 
information on the status of WiFi module (modem) (2), if any. 
The field are as follows: 

 ID – Unique identifier of each modem 
 IP – IP address of the modem 
 WiFi mode – Connection status: 

 Idle – the modem has not yet connected to an Internet-enabled 
WiFi router. 
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 Access point – the modem is in ‘Access point’ mode and can take 
the name and password of a local WiFi network to connect to it. 

 APAssociated – The modem has connected to the router. 
 Internet Access – There is an Internet connection. 
 Connected – The modem has connected to the server of the 

information system. This should be the normal operation condition. 
 Snd/Rcv – Data packets sent / received through the Internet 

On screen (2) when pressing ▼button you will see a screen showing 
information on the versions of the thermoregulator and WiFi module (3), if 
any. 
When you subsequently press ▼button you go to the ‚System Information’ 
screen (4), which shows information on the operation of heating elements 
(turned on or off) if the first (FT) and second (ST) water tank, which are inlet 
and outlet, respectively. The water temperatures measured in both water 
tanks are displayed here. 
When you subsequently press‚ i‘ button you will see screens showing 
diagrams of electricity consumed by hours (5). The controller stores such 
information for the last 8 days. Pressing the ▲ or ▼ buttons will change 
diagrams with the days for which data is available. Each diagram shows the 
data it is referred to, the energy consumed by the water heater in the first 
(red column) and second (green column) water tank, as well as the total 
energy consumption on the relevant day. It must be taken into account that 
the information on energy consumption is calculated based on the preset 
power of the heating element. 
The diagrams of energy consumption are followed by diagrams of water 
average temperature every half an hour of the day (6). The controller stores 
such information for the last 8 days. Pressing the ▲ or ▼ buttons will 
change diagrams with the days for which data is available. Each diagram 
shows the data it is referred to. 

WARNING! This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children. 

The combination valve is equipped with a special integrated vent, which 
during normal operation of the water heater, prevents the expanded water 
from dripping out the side port of the valve and allows it to enter the cold 
water pipe. The water amount is minimal and it is not hot. During normal 
operation of the water heater and if an additional non-return valve, water 
may drip from the side port of the valve. This is not be considered as a defect 
and the side port of the combination valve should not plugged in any way, 
because it will cause destruction of the water tank. The integrated vent 
prevents the water contained in the water tank from flowing back to the cold 
water pipe in the event of water supply interruption. 
When the appliance is used in hard water areas, it may produce noise during 
heating. It is due to the lime deposits upon the surface of heating elements 
and water tank. The quantity of lime deposits depends on the type of water 
and its heating temperature. When the latter is higher than 60 °С, lime 
deposits will increase. The built-up lime will impair the performance of the 
wiring element, may cause damage and increases the water heating time. 
During operation, you may hear minimum noise due to the water flowing 
through water pipes or appliance, as well as to natural processes of thermal 
expansion and heat exchange. 
If the water heater is regularly used to heat water to a lower temperature, it is 
recommended to heat and maintain water up to the maximum temperature 
for at least one day. This prevents from growth of bacteria. 

 
ADDITIONAL CORROSION PROTECTION 
Water heater with enameled water tanks. Every water heater with 
enameled water tank has additional integral corrosion protection. It consists 
of anode/s made of a special alloy and only operating when the water tank is 
filled with water. The anode is a consumable (normally wearing during 
operation) and its operation life is up to 5 years. This period is highly 
dependent on the usage pattern and on the parameters of water heated. 
Following the expiry of this period, a technician employed by a repairer 
authorized by the manufacturer or retailer will have to inspect the anode/s. If 
necessary, the anode must be replaced with a new one. Meeting the 
deadline and timely replacement of the anode/s is an important condition to 

prolong the effective anticorrosion protection to the internal tank. Anode 
assessment and replacement is not covered by the manufacturer or 
retailer’s warranty. 
Water heater with high alloy chrome-nickel steel. Anticorrosion 
protection and long service life are guaranteed by the properly selected 
steel, suitable design and workmanship. 

 
SERVICE, PREVENTION, MAINTENANCE 
For the proper operation of the water heater in hard water areas, it is 
recommended that the water tank is de-scaled periodically. It must be 
performed at least every 2 years and more frequently in hard water areas. 
Lime scale deposited on the enamel coating should not be removed but only 
cleaned with dry cotton cloth without using hard objects. The regular de- 
scaling and cleaning is of particular importance for the appliance reliability. 
During these operations, it is desirable to inspect the anode of the enameled 
water tank. This service is not provided under warranty maintenance and 
should be performed by an appropriately qualified person. 

WARNING! To ensure safe and flawless operation of the water heater, 
the combination valve must be inspected periodically to make sure that 
its flow-rate is not decreased. You should perform this by raising the lever 
and waiting for 30-60 seconds until a copious flush of water flows from 
the side port of the valve. This must be carried out after the unit is 
connected to the water supply system and the water tank is filled with 
water, during operation but not less than every 2 weeks, as well as after 
any water supply interruptions. If the water tank is filled and no water 
runs out of the valve port or the flow is too weak, this is a failure and the 
valve is probably clogged with dirt. It is strictly prohibited to use the 
appliance with a faulty combination valve. Immediately disconnect the 
appliance from the electrical supply and contact the nearest repairer 
authorized by the manufacturer. Otherwise, this will damage the water 
tank and possibly cause other damages to objects or the room where the 
water heater is installed. 

When you are not certain about the temperature in the room where the water 
heater is installed, i.e. that it may fall below 0°C, the water from the water 
tank MUST be drained - please refer to section 'CONNECTION TO THE 
WATER SUPPLY NETWORK’ 
In order to clean the housing and plastic parts of the water heater only use a 
damp cotton cloth, do not clean with aggressive and/or abrasive substances 
or detergents. Prior to cleaning the appliance it MUST be disconnected from 
the electrical supply by means of the additional uncoupling device or by 
pulling the plug out of the socket. IT IS PROHIBITED to clean the appliance 
with a steam generator. Please, take special precautions to prevent 
moisture formation on the control panel. The water heater may be switched 
into an operation mode again only after complete removal of moisture. 
The rules concerning the anode inspection and replacement (see the 
preceding section), and de-scaling must be observed during and after 
guarantee expiry. 
When using and maintaining the appliance safeguard the plate with 
appliance’s specifications and serial number. In the event you unstick it, 
keep it together with the warranty card, because it is possible to identify the 
water heater only by them. 

 
FAILURES 
If the appliance does not heat water, check if the wall switch is not turned off, 
if the appliance is not switched off or if the temperature is not set to minimum. 
If the electrical supply is in order, the appliance is switched on and the 
temperature is set to maximum but water is not heated, switch the appliance 
off from the wall switch and call the nearest authorized repairer. 
If no water runs out of a fully opened hot water tap or the flow is weak, check 
if the filter at the mixing cock is not clogged, whether the stopcock is not 
partially or completely closed before the water heater (4 in Figure 3), of 
whether the central water supply is not interrupted. If all of the above is in 
order, disconnect the water heater from the power supply from the wall 
switch and call the nearest authorized repairer. 
All error messages displayed on the screen and their remedies are 
described at the beginning of this booklet. In general, you need to 
disconnect the water heater from the power supply from the wall switch and 
call the nearest authorized repairer. 
In the event of damage to the power cord and/or plug, please refer to the 
nearest repairer authorized by the manufacturer/retailer, because the cord 
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with the plug must be replaced by the manufacturer, its authorized service or 
a suitably qualified person, in order to avoid a risk. 

 
WARRANTY, WARRANTY PERIOD AND 
WARRANTY CONDITIONS 
The warranty, warranty conditions, warranty period, warranty validity for 
purchased appliance and service related manufacturer or vendor liabilities 
during the appliance warranty period are listed in the appliance warranty 
form. When buying the appliance the warranty form must be filled and 
signed both by seller and buyer. Keep the warranty form in a secure place. 
In all instances shall be in force the applicable laws, regulations and other 
legislation dealing with the rights and obligations of consumer, seller and 
manufacturer, and their relationships related to purchased water heater, its 
installation, use, servicing and maintenance. 
Warranty term is determined by seller and is in force only for the 
geographical territory of the country. 
Warranty is valid only if the appliance: 

 Is installed according to the requirements for installation and 
operation. 

 Is used only as per designed purpose and in accordance with the 
installation and operation manual. 

Warranty consists of free of charge repair of all factory defects, which may 
arise during the warranty term. Repair is performed by service specialists, 
authorized by seller. 
Warranty is not valid for damages, caused by: 

 Improper transportation 
 Improper storage 
 Improper usage 
 Parameters of water, different from the admissible norms for quality of 

drinking water, and particularly if the composition of chlorides is more 
than 250 mg/l; the electrical conductivity is less than 100 µS/cm and 
pH is outside of 6,5-8 for water heaters with enameled water tanks; the 
electrical conductivity is more than 200 µS/cm for water heaters with 
water tanks made of chrome-nickel steel. 

 Supply voltage, different than the unit's rated voltage. 
 Damages due to freezing of water. 
 Elemental perils, disasters and other force majeure circumstances. 
 Non observance of the installation and operation manual. 
 In cases, when a non authorized person has tried to repair any kind of 

a defect. 
In the above cases the defect will be repaired against relative payment. 
Warranty shall not apply to normal wear parts and components of the 
device, parts that are being removed during normal use, lighting and signal 
lamps and the like, changing the color of external surfaces, change of 
shape, size and location of parts and components that are exposed to 
impact and conditions that are not considered normal use. 
Lost profits, tangible and intangible damages caused by temporary inability to 
use the device during its prevention and repair shall not by covered by the 
warranty. 

 
COMPLIANCE WITH THE REQUIREMENTS OF THIS 
INSTRUCTION MANUAL IS A PREREQUISITE FOR SAFE 
OPERATION OF YOUR PURCHASED PRODUCT AND IS ONE OF 
THE WARRANTY TERMSAND CONDITIONS. 
IT IS ABSOLUTELY PROHIBITED TO THE USER OR ANY 
AUTHORIZED BY HIM PERSON TO UNDERTAKE ANY CHANGES 
IN THE PRODUCT DESIGN AND STRUCTURE. ANY FINDING OF 
SUCH ACTIONS OR ATTEMPTS SHALL AUTOMATICALLY 
RENDER VOID ALL WARRANTY LIABILITIES OF SELLER OR 
PRODUCER. 
IN CASE OF NECESSITY FOR SERVICE SEEK ONLY 
MANUFACTURER AUTHORIZED SERVICE COMPANIES LISTED 
IN THEANNEXED FORM. 
THE MANUFACTURER PRESERVED HIS RIGHT TO 
STRUCTURAL CHANGES WITHOUT NOTICE WHERE SUCH 
SHALL NOTAFFECT PRODUCT SAFETY. 
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1. Vertikale Montage 

 

2. Horizontale Montage 

Datum / 
Fehlermeldungen 

Anzeige für die Energiemenge in 
dem Warmwasser 

Uhr Betriebsart 

Tasten 

Leiste mit der aktuellen Funktion 
jeder Taste 

Animation - wenn ein Elektroheizer 
eingeschaltet ist 

Zierleiste - unterschiedlich bei jeder 
Betriebsart 

Anzeige der Internetverbindung 

Zusätzliche Informationen über die 
Betriebsart 

Anzeige über vorhandenes Wasser 
mit Temperatur ab 35°C 

E i n V e r b r a u c h s p l a n f ü r W 
a r m w a s s e r n a c h d e m 
Selbstlernen ist gespeichert 
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9 10 11 12 
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7 BETRIEBSARTEN 7 

1 2 3 4 

    
5 6 7 8 

9 10 11 12 
Frostschutz Antifrost-Schutzmodus ist aktiviert. 

Berreit Aus-Zustand. 
Aufheizung Betriebsart „Aufheizung". 
Smart Kontr Betriebsart "Smart Control". 

Lernen 
Die Prozedur des Selbstlernens des Warmwasserspeichers 
zwecks der Erstellung eines Verbrauchsplans für Warmwasser ist 
eingeschaltet. 

Timers 
Betriebsart „Timers“ mit eingestellten Intervallen, in denen das 
Einschalten und die Aufheizung auf die in dem Timer 
voreingestellte Temperatur erlaubt ist. 

Antilegion. Eingeschaltete „Antilegionellen“-Funktion. 
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ANZEIGEN - ZUSÄTLICHE INFORMATIONEN 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 2 3 4 

5 6 
Technische Daten - elektronische Steuereinheit 

 

Versorgungsspannung 230V~ 50Hz +5/-10% 

Zugelassener Maximalstrom durch die Relaiskontakte 16АAC 

Leistungsaufnahme bei ausgeschaltetem Heizelement: 
- ohne WiFi Modul 
- mit WiFi Modul 

 
<0.8W 
<1.2W 

Temperaturmessbereich -25°C – 120°C 

Bereich der voreingestellten Temperatur 35 °C – 75°C 

Fehler beim Messen der Temperatur von dem Thermosensor <1% +/- 0.5°C 

Temperatur der Aktivierung der Betriebsart „Frostschutz“ <=3°C 

Zulässige Umgebungstemperatur bei Betrieb mit eingeschaltetem Relais -20 до +55оC 

Fehlermeldungen 

SST unterbrochen Der Thermosensor in dem zweiten Wasserbehälter ist ausgeschaltet oder getrennt. Das Heizelement funktioniert nicht 
und der Warmwasserspeicher schaltet nicht ein, solange das Problem nicht behoben wird. 

SST Kurzschluss Der Thermosensor in dem zweiten Wasserbehälter ist kurzgeschlossen. Das Heizelement funktioniert nicht und der 
Warmwasserspeicher schaltet nicht ein, solange das Problem nicht behoben wird. 

SFT unterbrochen Der Thermosensor in dem ersten Wasserbehälter ist ausgeschaltet oder getrennt. Das Heizelement funktioniert nicht 
und der Warmwasserspeicher schaltet nicht ein, solange das Problem nicht behoben wird. 

SFT Kurzschluss Der Thermosensor in dem ersten Wasserbehälter ist kurzgeschlossen. Das Heizelement funktioniert nicht und der 
Warmwasserspeicher schaltet nicht ein, solange das Problem nicht behoben wird. 

WWS eingefr. Es besteht die Gefahr des Wassereinfrierens. Der Warmwasserspeicher schaltet sich aus. 
FT-Heizstabfehler Das Heizelement des ersten Wasserspeichers ist beschädigt. Der Warmwasserspeicher schaltet sich aus. 
ST-Heizstabfehler Das Heizelement des ersten Wasserspeichers ist beschädigt. Der Warmwasserspeicher schaltet sich aus. 
Flash fehlerhaft! Problem bei der Flash Speicherung der Daten. Das Steuergerät muss instand gesetzt werden. 
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WARNUNG! Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor Montage und Betrieb des 
Warmwasserspeichers sorgfältig durch! 

SICHERHEIT, ALLGEMEINE WARNHINWEISE 
Lesen Sie unbedingt die Anweisungen und Warnungen in diesem 
Handbuch  vor Montage  und I nbe t r iebnahme  des 
Warmwasserspeichers sorgfältig durch. Die hier angegebenen 
Informationen dienen dazu, Sie mit dem Warmwasserspeicher, 
mit den Regeln für seinen ordnungsgemäßen und sicheren 
Gebrauch, mit den erforderlichen Mindesttätigkeiten für seine 
Wartung und Instandhaltung vertraut zu machen. Überdies sind 
Sie verpflichtet, dieses Handbuch den fachkundigen Personen, 

die das Gerät installieren und eventuell reparieren werden, zur 
Verfügung zu stellen. Die Installation des Warmwasserspeichers 
und die Prüfung seiner Funktionstüchtigkeit liegen nicht in der 
Gewährleistungspflicht des Händlers und/oder des Herstellers. 
Diese Anleitung sollte grundsätzlich in der Nähe des Geräts für 
späteres Nachschlagen aufbewahrt werden. Die Beachtung der 
hier beschriebenen Regeln gehört zu den Maßnahmen für den 
sicheren Gebrauch des Produkts und gilt als Teil der 
Garantiebedingungen. 

ACHTUNG! Nur fachkundige Personen dürfen den Warmwasserspeicher entsprechend 
den Vorgaben in diesem Handbuch und den einschlägigen örtlichen Vorschriften 
installieren und an die Wasserleitung anschließen. Die von dem Hersteller bereitgestellten 
oder empfohlenen Schutzeinrichtungen sowie alle anderen Baugruppen sind 
UNBEDINGT einzubauen! 
ACHTUNG! Nur fachkundige Personen dürfen den elektrischen Anschluss des 
Warmwasserspeichers entsprechend den Vorgaben in diesem Handbuch und den 
einschlägigen örtlichen Vorschriften ausführen. Der richtige Anschluss des Gerätes an die 
stromführenden Leitungen und an den Schutzkreis ist besonders wichtig! Vor Anschluss an 
das Stromversorgungsnetz ist der Warmwasserspeicher unbedingt mit Wasser zu füllen! 
Die Nichteinhaltung der Anforderungen für den elektrischen Anschluss beeinträchtigt die 
Gerätesicherheit, so dass der Warmwasserspeicher nicht verwendet werden darf! 
WARNUNG! Bei der Verwendung des Gerätes besteht Verbrennungs- oder 
Verbrühungsgefahr! 
WARNUNG! Es ist streng verboten, das Gerät oder seine Steuerung barfuß oder mit 
nassen Händen zu berühren! 
WARNUNG! Dieses Gerät darf von Personen (einschließlich Kindern ab 8 Jahre) mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten nur verwendet werden, wenn 
diese Personen unter der Aufsicht einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person stehen 
oder von dieser Person in den Gebrauch des Geräts eingewiesen wurden. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, damit sie in keinem Fall mit dem Gerät spielen. Es ist verboten, dass 
Kinder das Gerät reinigen oder bedienen. 

Sehr geherte Kunden, wir danken Ihnen, dass Sie ein Gerät von ELDOMINVEST GmbH – Bulgarien, 
gewählt haben ! 
Das Gerät wird lange Jahren in Ihrem Hauhalt dienen, da wir bei der Produktion hochwertige Materialien 
und innovative Technologien kombinierten. 
Um Sie in seiner Zuverlässigkeit sicher zu sein, lessen Sie bitte sorgfältig die Installations- und 
Bedienungsanweisung durch. 
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UMWELTSCHUTZ 
Dieses Gerät ist entsprechend der Richtlinie über die Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. Indem Sie dafür sorgen, das 
Gerät am Ende seiner  Lebensdauer  bei einem geeigneten 
Entsorgungszentrum abzugeben, tragen Sie zum Umweltschutz und zur 
Vermeidung von negativen Einwirkungen auf die Umwelt und auf die 
menschliche Gesundheit bei. 

Das  Symbol    auf dem Gerät oder auf den dem Gerät beigefügten 
Dokumenten weist darauf hin, dass das Gerät am Ende seiner Lebensdauer 
nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden darf. Es muss bei einem 
Entsorgungszentrum mit speziellen Einrichtungen für elektrische oder 
elektronische Geräte abgegeben werden. Der Benutzer muss bei der 
Entsorgung die örtlichen Entsorgungsvorschriften beachten. Weitere 
Informationen über die Behandlung, Verwertung und über das 
Recyclingverfahren erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, bei Ihrem 
zuständigen Entsorgungszentrum oder bei dem Fachhändler, bei dem Sie 
das Produkt gekauft haben. 

 
TECHNISCHE DATEN 
Dieser Warmwasserspeicher ist für den Hausgebrauch, für den Haushalt 
vorgesehen, und kann Warmwasser von dem allgemeinen 
Wasserleitungsnetz für mehrere Verbraucher – in der Küche, in dem Bad 
etc. - gleichzeitig sichern. 
Das zur Erwärmung verwendete Wasser muss den Anforderungen in den 
normativen Dokumenten für Brauchwasser entsprechen, insbesondere: 
Chloridgehalt bis 250 mg/l; elektrische Leitfähigkeit ab 100 µS/cm, pH-Wert 
6,5-8 für Warmwasserspeicher mit emailliertem Wasserbehälter; 
elektrische Leitfähigkeit bis 200 µS/cm für Warmwasserspeicher mit 
Wasserbehälter aus Chrom-Nickel-Stahl. Der Wasserdruck in der 
Wasserleitungsanlage soll höher als 0,1 МРа und niedriger als 0,5 МРа 
sein. Lesen Sie die Hinweise in dem Abschnitt „Anschluss an das 
Wasserleitungsnetz“, wenn der Druck in der Wasserleitungsanlage höher 
als 0,5 МРа ist. 
Der Warmwasserspeicher hat zwei Wasserspeicher und zwei 
Heizelemente, die über die elektronische Steuereinheit intelligent gesteuert 
werden. 
Die Wasserbehälter dieser  Geräte sind durch hochwertige 
Emaillebeschichtung korrosionsgeschützt oder aus hochlegiertem Chrom- 
Nickel-Stahl (korrosionsbeständig) hergestellt. Als zusätzlicher Schutz sind 
in den Wasserbehältern mit Emaillebeschichtung auch Anoden aus 
spezieller Legierung eingebaut. 
Der Außenmantel der Stahlgeräte besteht aus Epoxidharz-Polymer- 
Beschichtung, und die Wärmeisolierung besteht aus FCKW-freiem 
Polyurethanschaum. 
Eine schematische Darstellung der Grundmodelle und –ausführungen ist 
auf Fig. 1-2 und in der Tabelle dargestellt. Sämtliche Abbildungen und 
Tabellen finden Sie am Anfang dieser Anleitung. 
Die Modelle der Warmwasserspeicher und ihre Ausführungen werden mit 
Buchstaben und Ziffern gekennzeichnet wie folgt: 

 Die ersten zwei Buchstaben und die darauffolgenden drei Ziffern 
weisen auf das Basismodell des Gerätes hin. 

 „D“ – die Geräte sind zur wandhängenden Montage ausgelegt. 
 „U“ – Warmwasserspeicher für Universalmontage: vertikale oder 

horizontale Montage. 
 „V“ – Warmwasserspeicher für vertikale Montage. 
 xxx – die ersten drei Ziffern nach der Buchstabe „U“/„V“, Kennziffer 

des Volumens des Warmwasserspeichers. 
 „I“ – Wasserbehälter aus hochlegiertem Chrom-Nickel-Stahl. 
 „D“ – in dem Warmwasserspeicher sind Heizelemente integriert, die 

das Wasser indirekt aufheizen. Dadurch wird die Gerätesicherheit 
verbessert und die Korrosionsbeständigkeit erhöht. 

 „W“ - die elektronische Steuereinheit des Warmwasserspeichers ist 
mit WiFi Modul ausgestattet. 

Die Kalt- und Warmwasserrohre sind farblich gekennzeichnet – jeweils blau 
und rot. 

Die genaue und vollständige Nummer des Modells, die angegebenen 
Betriebsparameter und d i e Seriennummer des gekauften 
Warmwasserspeichers entnehmen Sie aus dem auf dem Gehäuse des 
Produkts geklebten Typenschild. 

 
MONTAGE DES WARMWASSERSPEICHERS - 
WANDHÄNGEND 
Die Warmwasserspeicher sind für vertikale Installation ausgelegt (Fig. 1), 
oder für horizontale Installation (Fig. 2) ausgelegt, ausgenommen die 
Modelle mit Buchstabe „D“ nach dem Basismodell, die nur vertikal installiert 
werden können. 

WARNUNG! Für die horizontale Installation des Warmwasserspeichers 
müssen die Kalt- und Warmwasserrohre sowie die elektrische Einheit 
UNBEDINGT auf der linken Seite sein, siehe Fig.2. Die Nichteinhaltung 
dieser Anforderung beeinträchtigt die Gerätesicherheit, und der 
Hersteller und/oder der Händler haften nicht für die daraus 
entstandenen ungünstigen Folgen und Schäden! 

Der Warmwasserspeicher darf nur in einem Raum mit normalem 
Brandschutz und mit Raumtemperatur dauerhaft mehr als 0 °С installiert 
werden. Es ist normal, dass bei dem normalen Betrieb des 
Warmwasserspeichers Wasser aus dem Sicherheitsventil austritt. Aus 
diesem Grund muss der Ablass mit einem Ablaufrohr in dem Raum 
verbunden werden. Dadurch werden auch die Wartungs-, Instandhaltungs- 
und die Wartungsmaßnahmen bei dem Warmwasserspeicher erleichtert, 
insbesondere für den Fall, dass das Wasser aus dem Wasserbehälter 
abgelassen werden soll. 
Bei der Wahl eines geeigneten Aufstel lungsor tes  für den 
Warmwasserspeicher bitte folgendes berücksichtigen: Art und Material der 
Wand, Abmessungen des Geräts, Befestigungsart, Anordnung der 
Befestigungselemente für die Wandbefestigung, Anordnung der Rohre, 
Schutzgrad gegen Wasserspritzer. Der letztgenannte Parameter ist auf 
dem Typenschild angegeben. Das Gerät soll an einem Ort installiert 
werden, an dem er nicht mit Wasser begossen oder gespritzt wird. Der 
Warmwasserspeicher sollte möglichst nahe an der Entnahmestelle 
angebracht werden, um Wärmeverluste durch die Leitung zu begrenzen. 
Ist der gekaufte Warmwasserspeicher werkseitig mit einem 
Versorgungskabel mit Netzstecker ausgerüstet, so darf das Produkt nicht in 
einem feuchten Raum installiert werden! Der Aufstellungsort muss mit den 
Anforderungen für das Stromversorgungsnetz und für die Steckdose 
übereinstimmen. Siehe den Abschnitt über den Elektroanschluss. 
Folgende Mindestabstände zwischen dem Gerät und den benachbarten 
Wänden sowie zu der Raumdecke sind unbedingt einzuhalten: 

 Bei vertikalen Warmwasserspeichern – mindestens 70 mm zwischen 
dem Gerät und der Raumdecke; mindestens 50 mm zwischen dem 
Gerät und der seitlichen Wand; mindestens 600 mm unter dem Gerät, 
zur Erleichterung der Wartungs- und Reparaturmaßnahmen. 

 Bei horizontal wandhängenden Warmwasserspeichern – mindestens 
70 mm zwischen dem Gerät und der Raumdecke; mindestens 70 mm 
zwischen der seitlichen Abdeckung (ohne Anschlüsse) und der Wand; 
mindestens 350 mm zwischen der Kunststoffabdeckung mit dem 
elektrischen Teil und der Wand, zur Erleichterung der Wartungs- und 
Reparaturmaßnahmen. Darüber hinaus ist ausreichend Abstand 
unter dem Gerät vorzusehen, zum Ablassen des Wassers aus dem 
Wasserbehälter. 

Der Warmwasserspeicher soll an einer Wand des Raums fest angebracht 
werden. Dazu Stahlbolzen sind (Stiftschrauben) mit 10-12 mm 
Durchmesser zu verwenden, die fest an der Wand befestigt werden. Die 
Befestigungselemente sind gegen Anziehen aus der Wand zu sichern – 
verwenden Sie Ankerbolzen oder Durchgangsbolzen sein (je nach 
Beschaffung der Wand). Die Befestigungselemente, auf denen der 
Warmwasserspeicher aufgehängt wird, müssen für das dreifache Gewicht 
des mit Wasser gefüllten Warmwasserspeichers ausgelegt sein. Es ist 
verboten, den Warmwasserspeicher an dekorativen Wänden (aus 
einzelnen Ziegeln oder aus leichten Baustoffen) zu montieren. Die 
Abstände der Bolzen (Stiftschrauben) zum Aufhängen der Geräte sind auf 
Fig. 1 und in den Tabellen angegeben. 

WARNUNG! Die Tragebügel eines horizontalen Warmwasserspeichers 
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müssen fest an die Wand des Raums befestigt sein. Unter die 
Schraubenköpfe (Muttern der Stiftschrauben) sind Unterlegscheiben 
anzubringen. 
WARNUNG! Die Warmwasserspeicher mit Heizelementen, die das 
Wasser indirekt aufheizen, können nur vertikal installiert werden 
Der Hersteller, der Händler und/oder der Verkäufer haften nicht für 
Schäden, Fehler und für andere Umstände, die auf eine 
unsachgemäße Montage zurückzuführen sind und die außerdem 
zum Erlöschen der Produktgarantie führt. 
WARNUNG! Die Nichteinhaltung der Anforderungen hinsichtlich der 
Befestigung des Warmwasserspeichers an der Wand des Raums kann 
eine Beschädigung des Geräts, sonstiger Geräte im Raum, Korrosion 
des Mantels oder schwerwiegendere Schäden und Mängel 
verursachen. Die in diesem Fall ggf. entstandenen Schäden liegen nicht 
in der Garantieverantwortung des Verkäufers und der Herstellers und 
gehen zu Lasten der Person, die hier angegebenen Hinweise nicht 
beachtet hatte. 

Nur fachkundige Personen dürfen den Warmwasserspeicher an der Wand 
des Raums installieren. 

 
ANSCHLUSS DES WARMWASSERSPEICHERS 
AN DIE WASSERLEITUNG 
Die Wasserleitung, an die der Warmwasserspeicher angeschlossen wird, 
und alle zugehörigen Bestandteile müssen für dauerhafte Temperaturen ab 
80 °С, kurzzeitig – ab 100 °С, und für einen Druck ausgelegt sein, der 
mindestens das Zweifache des Betriebsdrucks des Geräts beträgt. 
Bei dem Anschluss des Warmwasserspeichers an die Wasserleitung bitte 
die Hinweisringe um die Kalt- und Warmwasserrohre (Zu- und 
Rücklaufleitung) beachten. Das Kaltwasserrohr hat einen blauen Ring und 
ist mit einem Pfeil zum Rohr gekennzeichnet. Siehe Fig. 1. Die Rohre 
mancher Geräte sind zusätzlich mit Aufklebern gekennzeichnet. Die 
Rohranschlüsse haben 1/2” Gewinde. Eine schematische Darstellung des 
Anschlusses des Warmwasserspeichers ist auf Fig. 3 gezeigt. Der 
Warmwasserspeicher funktioniert mit dem Druck der Wasserleitung und 
des Sicherheitsventils. Ist der Druck der Wasserleitung höher als 0,5 MPa, 
so muss ein Reduzierventil unbedingt installiert werden. Falls zusätzliche 
Einrichtungen, die nicht in dem Lieferumfang enthalten sind, gemäß den 
örtlichen Vorschriften eingesetzt werden müssen, sind sie entsprechend 
den Vorgaben zu kaufen und zu installieren. 
Der Warmwasserspeicher besitzt ein kombiniertes Rückschlag- und 
Sicherheitsventil. Das Ventil befindet sich in der Verpackung des Geräts. 
Rückschlag- und Sicherheitsventil soll UNBEDINGT am Kaltwasserrohr 
montiert werden. Dabei den auf dem Gehäuse angegebenen Pfeil für die 
Durchflussrichtung des Wassers beachten. 

WARNUNG! Das Fehlen oder die unsachgemäße Montage des 
mitgelieferten Ventils ist ein Grund zum Annullieren der Produktgarantie. 
WA R N U N G ! D i e M o n t a g e j e g l i c h e r A b s p e r r - o d e r 
Rückschlagarmaturen zwischen dem kombinierten Ventil und dem 
Warmwasserspeicher IST VERBOTEN! Das Versperren der seitlichen 
Öffnung des kombinierten Ventils und/oder das Arretieren seines Hebels 
sind streng verboten! 

Für den Fall, dass die Wasserleitungsrohre aus Kupfer oder aus sonstigem 
Metall hergestellt sind, das unterschiedlich ist von dem Metall des 
Wasserbehälters ist, wie auch wenn Verbindungselemente aus Messing 
eingesetzt werden, empfehlen wir, Nichtmetallarmaturen an der Zulauf- und 
Rücklaufseite des Warmwasserspeichers zu montieren (dielektrische 
Armaturen). 
Wir empfehlen, ein Abflusssystem zur Ableitung des ggf. von der seitlichen 
Öffnung des kombinierten Ventils tropfenden Wassers zu bauen. Die 
Ablassleitung muss mit konstantem Gefälle und in einer frostfreien 
Umgebung ausgeführt werden. Sie muss stets offen bleiben. 
Zur Wahrung der Wirksamkeit des Gerätes empfehlen wir, dass all seine 
Rohranschlüsse und alle daran angeschlossenen Teile zusätzlich mit 
geeignetem und den einschlägigen Anforderungen entsprechendem 
Wärmedämmmaterial gedeckt/umhüllt sind. 
Nach erfolgtem Anschluss des Warmwasserspeichers an die 
Wasserleitung ist der Wasserbehälter mit Wasser zu füllen. Reihenfolge der 

auszuführenden Schritte: 
 Schließen Sie den Absperrhahn (10 der Fig.3) 
 Öffnen Sie den Warmwasserhahn der entferntesten Mischbatterie 

ganz. 
 Öffnen Sie den Absperrventil (4 auf Fig. 3) 
 Warten Sie ab, bis die Luft aus der Anlage entweicht und aus der 

Mischbatterie ein starker und dicker Wasserstrahl innerhalb von 30 
Sekunden bis eine Minute fließt. 

 Schließen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. 
 Den kleinen Hebel des kombinierten Ventils (5 auf Fig. 3) heben, 30- 

60 Sekunden abwarten, bis aus der seitlichen Öffnung des Ventils ein 
starker und dicker Wasserstrahl fließt. 

 Lösen                Sie                den                Ventilhebel. 
WARNUNG! Fließt kein Wasser aus der Ventilöffnung oder fließt nur ein 
dünner Strahl (bei normalem Wasserdruck in der Leitung), dann deutet 
das auf eine Fehlfunktion hin und zeigt, dass Verunreinigungen in der 
Wasserleitung oder der Abwasseranschluss das Sicherheitsventil des 
kombinierten Ventils verstopft hatten. 

Es ist VERBOTEN, den elektrischen Anschluss des Gerätes auszuführen, 
solange die Störung nicht behoben ist! 

WARNUNG! Bei Nichteinhaltung der Anforderungen für den Anschluss 
an die Wasserleitung wird der Wasserbehälter nicht mit Wasser gefüllt, 
was zur Fehlfunktion des Heizelements führt. Ist das kombinierte Ventil 
nicht oder falsch montiert, kann das eine Zerstörung des 
Wasserbehälters, des Raums und/oder andere Sach- und 
Personenschäden verursachen. Die daraus entstandenen Schäden 
liegen nicht im Rahmen der Gewährleistung des Herstellers und des 
Verkäufers und gehen zu Lasten der Person, die die Hinweise aus 
diesem Handbuch nicht beachtet hatte. 
WARNUNG! Das kombinierte Sicherheits- und Rückschlagventil gehört 
z u d e n S c h u t z e i n r i c h t u n g e n , d i e d i e S i c h e r h e i t d e s 
Warmwasserspeichers gewährleisten. Es ist streng VERBOTEN, den 
Warmwasserspeicher mit beschädigtem oder ausgebautem/nicht 
montiertem kombinierten Ventil zu verwenden! 

Nur fachkundige Personen dürfen den Warmwasserspeicher an die 
Wasserleitung anschließen. 
Bei Bedarf kann das Sicherheitsventil auch zum Ablassen des Wassers aus 
dem Wasserbehälter dienen. . Gehen Sie bitte wie folgt vor: 

 Trennen Sie den Warmwasserspeicher von dem Stromnetz mit Hilfe 
einer zusätzlichen Einrichtung und schalten Sie sicherheitshalber die 
Stromsicherung in der Phasenschleife zum Warmwasserspeicher 
aus. 

 Unterbrechen Sie den Zugang zum Kaltwasser, in dem Sie den Hahn 
schließen (4 auf Fig. 3). 

 Öffnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie oder trennen Sie 
das Warmwasserrohr (Rücklaufleitung) des Warmwasserspeichers. 

 Heben Sie den Hebel (10 auf Fig. 3) und warten Sie ab, bis kein 
Wasser mehr aus dem Ventil fließt. Die Höhe zwischen dem Hahn und 
dem Schlauchende muss mindestens 600 mm sein. 

Diese Schritte sichern kein vollständiges Entleeren des Wasserbehälters. 
Nur eine fachkundige Person darf diese Maßnahmen ausführen, weil sie mit 
einem Trennen der elektrischen Schaltung des Geräts und mit Abbau des 
Flansches von dem Wasserbehälter verbunden sind. 

WARNUNG! Es ist STRENG VERBOTEN, den elektrischen Anschluss 
des Warmwasserspeichers auszuführen, solange der Wasserbehälter 
ganz oder teilweise entleert ist! Vor erneuter Inbetriebnahme des Geräts 
zuerst den Wasserbehälter mit Wasser füllen. 
WARNUNG! Bei dem Ablassen des Wassers aus dem Wasserbehälter 
unbedingt alle erforderlichen Maßnahmen zur Vorbeugung von 
Schäden durch das abgelaufene Wasser treffen. 

 
E L E K T R I S C H E R A N S C H L U S S D E S 
WARMWASSERSPEICHERS 
WARNUNG! Führen Sie den e l ek tr i schen Anschluss des 
Warmwasserspeichers nicht aus, wenn Sie nicht sichergestellt haben, dass 
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der   Wasserbehälter   mit   Wasser   gefüllt   ist!    Bitte   überprüfen!   
Der Warmwasserspeicher hat eine Schutzart gegen Stromschlag „Klasse І”. 
Deswegen ist er an den Erdungskreis der Stromversorgungsanlage 
unbedingt anzuschließen. 
Die elektrische Stromversorgung des Warmwasserspeichers ist 230 V~ und 
erfolgt über einen separaten Stromkreis, mittels dreiadrigen 
Versorgungskabels mit Querschnitt 2,5 mm2 je Draht (Phase, Null und 
Erdung). Hat der Schutzleiter/Schutzader dazwischen liegende 
Verbindungen, so sind diese gegen Selbstlösen zu sichern. Ansonsten ist 
das Gerät nicht ordnungsgemäß geerdet, was seine Sicherheit 
beeinträchtigen wird. 
Eine Stromsicherung 16A ist in dem Stromkreis unbedingt einzubauen. Die 
elektrische Stromversorgungsanlage, an die der Warmwasserspeicher 
angeschlossen wird, soll nach Maßgabe der geltenden Vorschriften 
ausgeführt werden. Wir empfehlen für den Fall, dass das gesetzlich nicht 
vorgeschrieben  ist,  eine  automatische  Fehlerstromsicherung  in  dem  S 
t r o m k r e i s d e s W a r m w a s s e r s p e i c h e r s e i n z u b a u e n 
(Reststromvorrichtung). 
Der gekaufte Warmwasserspeicher ist werkseitig mit einem 
Versorgungskabel mit Netzstecker ausgestattet, und der Anschluss erfolgt 
durch Einstecken des Steckers in einer fehlerfrei funktionierenden und 
geerdeten Netzsteckdose im Raum. Dabei muss die Steckdose an einem 
separaten feuchtigkeitsbeständigen, vor Spritzer geschützten Ort installiert, 
an nur für den Warmwasserspeicher vorgesehenen Stromkreis 
angeschlossen werden und so liegen, dass sie auch nach der Installation 
des Geräts zugänglich ist. Der Warmwasserspeicher ist aus der 
Stromversorgungsanlage vollständig getrennt, indem man den Stecker des 
Versorgungskabels aus der Steckdose zieht, während die Ein- 
/Ausschaltung Der Warmwasserspeicher von der elektronischen Steuerung 
aus nur eine Funktion darstellt. Eine fehlerhafte und/oder nicht geeignete 
Stromanlage und/oder Steckdose stellt eine hohe Gefahr dar und kann 
einen Unfall verursachen, zur Beschädigung des Produkts führen und der 
Umwelt, Gegenständen oder Lebewesen schaden. 
Hat der gekaufte Warmwasserspeicher keinen werkseitig gebauten 
Netzstecker, müssen Sie seine Leitungen an die elektrische Anlage wie folgt 
anschließen: 

 Braune Leitung an die Phase 
 Blaue Leitung an den Nullleiter 
 Gelbgrüne       Leitung       an       die       Schutzerdung 
WARNUNG! Befindet sich der Anschluss der Schnur an die elektrische 
Anlage in einem feuchten Raum, so ist der Anschluss unbedingt gegen 
Feuchtigkeit zu isolieren! 

Nach Ausführung des elektrischen Anschlusses die Funktionsfähigkeit des 
Geräts unbedingt prüfen. 

WARNUNG! Die Nichteinhaltung der Anforderungen für den 
elektrischen Anschluss beeinträchtigt die Gerätesicherheit, so dass der 
Warnwasserspeicher nicht verwendet werden darf. Die negativen 
Auswirkungen infolge Nichterfüllung der Anforderungen für den 
elektrischen Anschluss des Geräts liegen nicht in dem Umfang der 
Garantieverpflichtungen des Herstellers und des Verkäufers und gehen 
zu Lasten der Person, die die in diesem Handbuch gegebenen Hinweise 
nicht beachtet hatte. 

Nur fachkundige Personen dürfen den Warmwasserspeicher an die 
Stromversorgungsanlage anschließen und seine Funktionstüchtigkeit 
überprüfen, diese Maßnahmen liegen nicht in dem Verantwortungsbereich 
des Herstellers oder des Händlers und sind gehören nicht zu der 
Garantiebedienung. 

 
BETRIEB DES WARMWASSERSPEICHERS 
Der Warmwasserspeicher wird von einer elektronischen Steuereinheit 
(Thermostat, Controller), der zwei elektrische Heizelemente direkt steuert 
und dabei zwei NTC Thermosensoren zur Messung der jeweiligen 
Temperaturen in jedem Wasserspeicher verwendet. Die Steuerung und die 
Einstellung des Thermostats erfolgen über eindeutige und intuitive Menüs 
mit Hilfe von 4 mehrfach belegten Drucktasten. Die konkrete Funktion einer 
jeden Taste kann sich ändern, und ihr aktueller Zustand wird durch 
geeignete graphische Zeichen auf der Informationsleiste auf dem Display 

angezeigt. Vorgesehen ist auch eine Option zur 90-Grad-Rotation der Bilder 
bei horizontaler Montage des Warmwasserspeichers, damit sie leichter 
abgelesen werden können. 
Der Thermostat hat 5 Hauptbetriebsarten: 

 „Aus", 
 „Aufheizung“ - Aufrechterhaltung der eingestellten Temperatur, 
 „Smart Control“- Betriebsart zur automatischen Wahl der Temperatur 

der Aufheizung, die eine maximale Einsparung der Stromkosten 
bezweckt, 

 Betriebsart Selbstlernen zur Messung und Speicherung des 
individuellen Verbrauchsplans für Warmwasser. 

 Betriebsart „Timers“, die eine manuelle Zeiteinstellung zum Aufheizen 
und Einstellung der Temperatur mit Hilfe von höchstens sieben 
Wochentimers ermöglicht. 

Der Thermostat besitzt die Funktion „Zeitvorwahl“, die die Möglichkeit gibt, 
dass ein ausgeschalteter Warmwasserspeicher in einer von dem Kunden 
vorgegebenen Zeit innerhalb von 24 Stunden ab dem laufenden Zeitpunkt 
eingeschaltet werden kann. Bei Stromausfall wird der Thermostat seine 
aktuelle Betriebsart, seine Einstellungen, Uhrzeit und Datum behalten. 
Es besteht die Möglichkeit, dass ein WiFi Modul NRM-W3 zur Herstellung 
der Verbindung an das System zur Fernüberwachung und Steuerung über 
Internet angeschlossen wird. 
Die Menüs und Bildschirme in verschiedenen Sprachen, die Tasten und ihre 
Funktionen, die technischen Daten und die Fehlermeldungen sind am 
Anfang dieses Handbuchs angezeigt und beschrieben. Für jede Figur sind 
die Anzeigen mit arabischen Zahlen in Klammern nummeriert, und die 
Tasten sind mit römischer Zahl angegeben. 
HAUPTANZEIGE - FIG. 5 
Nach Einschalten der Stromversorgung werden Informationen über die 
Hardware- und die Softwareversion der elektronischen Steuereinheit für 2 
Sekunden angezeigt. 

WARNUNG! Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn die Gefahr besteht, 
dass das Wasser in dem Wasserbehälter erfroren ist! Dies kann zur 
Störung des Heizelements und des Wasserbehälters führen. 

Danach erscheint die Hauptanzeige, die in jeder Betriebsart und in jeder 
Einstellung für vertikale (1) oder horizontale (2) Montage unterschiedlich ist. 
Jede einzelne Ansicht der Hauptanzeige hat diejenigen Daten, die für die 
jeweilige Betriebsart wichtig sind. In der Mitte jeder Anzeige gibt es eine 
dekorative Farbleiste mit verschiedenen Farben für jede Betriebsart. 
EINSTELLUNGEN UND MENÜS - FIG. 6 
Der Eintritt des Geräts in Betriebsart „Einstellungen“ erfolgt durch Drücken 
der                                                                                                  Taste 
(II), danach wird das Hauptmenü (1) angezeigt. Das Navigieren durch das 
Menü erfolgt über die Tasten ▲ und ▼. Nach Öffnen der aktuellen 
Einstellung wird die Taste (VIII) gedrückt. Nach Anzeigen des Bildschirms 
mit den jeweiligen Einstellungen werden die einzelnen Parametern wie folgt 
berichtigt: 

 Der aktuelle Parameter wird in einem blauen Rechteck umrahmt 
angezeigt (2). Mit den Tasten ▲ und ▼ oder ◄ und ► können Sie 
durch die Parameter navigieren. 

 Durch Drücken der Taste (VIII) gelangen Sie in Betriebsart der 
Berichtigung des aktuellen Parameters (3), dabei wird sein Wert rot 
umrahmt angezeigt. In dieser Betriebsart, durch Drücken der Tasten 
▲ und ▼, kann der Parameterwert geändert werden. 

 Nach Wahl des benötigten Wertes wird die Taste (VIII) zur Bestätigung 
der Änderung und zum Verlassen der Betriebsart der Berichtigung des 
Parameters gedrückt. 

 Die Parameter in Art von Kästchen (4) werden durch Taste (VIII) 
geändert, die den Zustand dieser Kästchen direkt verändert 
(aktiviert/deaktiviert). 

Nachdem alle Parameter eingestellt sind, werden die vorgenommenen 
Änderungen durch Drücken der Taste (VII) bestätigt, der Controller kehrt in 
das Hauptmenü zurück, in dem folgende Einstellungen enthalten sind: 

 Datum und Uhrzeit (5) - Einstellung von Datum und Uhrzeit des 
Controllers. Darüber hinaus wird die Funktion zum automatischen 
Abgleich bei vorhandenem WiFi Modul gesteuert. 
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 Sprache (6) - Einstellung er Sprache, in der alle Mitteilungen auf dem 
Bildschirm des Controllers angezeigt werden. 

 Display (7) - verändert wird die Bildschirmhelligkeit und die 
Dämmerung durch Reduzierung der Beleuchtungsstärke, 30 
Sekunden dem letzten Drücken der Taste. 

 Timer 1-7 (8) - Einstellung des Betriebs des wöchentlichen 
Programmierers. Für jeden Timer werden Beginn und Ende des 
Intervalls, die Wochentage, in denen er funktionieren wird, und die 
Temperatur der Aufheizung des Wassers eingegeben, wenn der 
aktuelle Moment sich in seinem Intervall befindet. 

ACHTUNG! Um einen der vorhandenen Intervalle zu benutzen, müssen 
Sie ihn aktivieren! Bei der Eingabe von Beginn und Ende ist zu beachten, 
dass der Thermostat nicht erlaubt, dass das Ende vor dem Beginn liegt! 
 Beginn Tarife (9) - Einstellung der Anfangszeit beider Tarife, für die 

der Controller Zähler der verbrauchten Energie unterhält. 
ACHTUNG! Für den ordnungsgemäßen Betrieb der Betriebsart Smart 
Control müssen die Anfangszeiten beider Tarife richtig eingegeben sein! 

 Systemeinstellungen (10) - Einstellung der Betriebsart, der Position, in 
der der Warmwasserspeicher montiert wird (horizontal oder 

vertikal), der Leistung des Heizelements, des Volumens des 
Warmwasserspeichers, Einschaltung der Antilegionellenfunktion und 
Einstellung der Option, ob nur ein Heizelement oder beide betrieben 
werden  (Schnelles  Aufheizen)  Nach  Markieren  des Feldes 
„horizontal“ wir nach Verlassen dieses Menüs die Ansicht der Anzeige 
horizontal  mit  rechts  angeordneten  Tasten  gedreht.  Ist  das Feld 
„Schnelles Aufheizen“ markiert, ist der gleichzeitige Betrieb beider 
Heizelemente erlaubt. Im anderen Fall, wenn auch Bedingungen für 
die Einschaltung beider Heizelemente vorliegen, schaltet zuerst das 
Heizelement des auslaufenden Warmwasserspeichers ein, nach 
seinem Ausschalten schaltet das Heizelement des zulaufenden 
Warmwasserspeichers ein. 

ACHTUNG! Für das richtige Ablesen des verbrauchten Stroms und für 
den ordnungsgemäßen Betrieb der Betriebsart Smart Control ist es 
wichtig, dass die Leistung des Heizelements und das Volumen des 
Warmwasserspeichers richtig eingestellt sind. 
 Smart Control (11) - Feineinstellung der Steueralgorithmen für 

Betriebsart Smart Control. Das Feld „Priorität“ stellt die 
Einsparmethode für Strom ein: Mit Priorität bei der Nutzung des 
preisgünstigeren Nachttarifs für Strom, wenn „Nachttarif“ gewählt 
wurde, oder durch die Verwendung eines vorab untersuchten 
Verbrauchsplans für den Wasserverbrauch unter der Woche, wenn 
„Verbrauchsplan gewählt wurde". 

Ist der Schalter „Saisonelle Kompensation“ gewählt, wird eine zusätzliche 
Aufheizung des Wassers in der kalten Jahreszeit ermöglicht. Diese Option 
kompensiert den Bedarf an mehr warmem Wasser im Winter infolge der 
niedrigeren Temperatur des Kaltwassers und der höheren Wärmeverluste 
wegen der kälteren Räume, in denen der Warmwasserspeicher montiert ist, 
sowie wegen der kälteren Wände, durch die die Wasserleitung verläuft. Wir 
empfehlen, diesen Schalter zu aktivieren. 
Das Feld „Betriebsart“ ist das Feld unter dem Schalter „Saisonelle 
Kompensation". Hier wird eine Feinabstimmung der Temperatur 
vorgenommen, wenn das Gerät mit Priorität „Nachttarif“ betrieben wird. Je 
sparsamer die Betriebsart, desto weniger Wärme bleibt im Wasser 
vorhanden. Die möglichen Alternativen sind „Öko Erwärmung“ - die 
sparsamste Betriebsart, „Normale Aufheizung“ und „Starke Aufheizung". 
Der Schalter „EN 814“ beeinflusst nur Priorität "Verbrauchsplan". Er stimmt 
den Betrieb des Controllers mit den Anforderungen der Richtlinie EN 
814/2013, der der Warmwasserspeicher entsprechen muss, besser ab. 
Diese Richtlinie enthält Anforderungen im Hinblick auf das Erreichen 
höherer Mindesttemperaturen im Vergleich zu den für den normalen Betrieb 
erforderlichen Temperaturen, was mit Sicherheit die Wärmeverluste 
erhöhen wird. Wir empfehlen, diesen Schalter auszuschalten. 

 Neues WiFi Netz (12) - Initialisierung des WiFi Moduls, wenn dieses 
installiert ist, zwecks des Übergangs in Betriebsart Access Point (AP), 
mit der Sie den Thermostat über Smartphone, Tablet oder Rechner an 
das WiFi Netz verbinden können. Durch Drücken der Taste (VIII) 
schaltet das Modem in Betriebsart Access point, und das bedeutet, 
dass ein neues WiFi eingerichtet wird. In diesem Fall zeigt der 

Controller den Namen dieses Netzes an und die Überschrift 
„Successful!“, wenn das Netz komplett fertig ist. (13). Nach 
Einrichtung eines neuen WiFi Netzes kann das Modul an Telefon, 
Tablet oder Rechner angeschlossen werden, das es mit einem 
Internetnetz verbindet, damit die Gerätefunktion ferngesteuert und 
fern bedient wird. Beschreibungen in diesem Zusammenhang finden 
Sie in dem zusätzlichen Heft in der Verpackung des Geräts. 

BETRIEBSARTEN - FIG. 7 
Die Wahl einer Betriebsart erfolgt durch Drücken der Taste (I), danach wird 
das Menü (1) angezeigt. Mit den Tasten ▲ oder ▼ wird die benötigte 
Betriebsart gewählt, und mit Taste (VIII) wird die Wahl bestätigt. Innerhalb 
von fünf Sekunden nach dem letzten Drücken einer Taste kann man das 
Menü für Wahl einer Betriebsart ohne Wechsel der Betriebsart verlassen. 

ACHTUNG! Die Betriebsart „Timers“ kann nicht gewählt werden, wenn 
nicht zumindest ein Timer nicht gewählt ist und wenn die Uhr nicht 
nachgestellt ist. Die Betriebsarten Smart Control und „Selbstlernen“ 
können nicht gewählt werden, wenn die Uhr nicht nachgestellt ist. 

Betriebsart „Aus" (2) 
Schaltet sämtliche aktive Funktionen des Warmwasserspeichers aus. In 
dieser Betriebsart wird nur die Antifrost-Funktion und die Option der 
Einschaltung von „Zeitvorwahl“ erhalten. 
Betriebsart „Aufheizung" (3) 
Der Thermostat wird das Wasser bis zum Erreichen der voreingestellten 
Temperatur erwärmen. Die Temperatureingabe erfolgt durch Drücken der 
Taste (X). Auf dem Mittelfeld des Bildschirms wird die aktuell eingegebene 
Temperatur angezeigt. Die Eingabe wird durch nachfolgendes Drücken der 
Tasten in die gewünschte Richtung verändert. Wird innerhalb von 10 
Sekunden keine neue Taste gedrückt, wird die neue Eingabe gespeichert 
und die Anzeige springt automatisch in die Hauptanzeige zurück. Wird eine 
der Tasten ▲ oder ▼ mehr als 0.7 Sek. gedrückt gehalten, erhöht oder 
verringert sich der Wert der voreingestellten Temperatur automatisch um 4 
Einheiten pro Sekunde. Einstellbereich der Temperatur 35-75°C (12). 

HINWEIS! Solange der Warmwasserspeicher in dieser Betriebsart 
aktiviert ist, besteht die Möglichkeit zur verstärkten Vorheizung des 
Wassers bis zur Höchsttemperatur (Unterbetriebsart POWERFUL) 
durch Drücken und Gedrückthalten der Taste (XI) für mehr als 2 Sek. (8) 
Bei dieser Unterbetriebsart werden beide Heizelemente unabhängig 
von dem Zustand des Schalters „Schnelle Aufheizung“ im Menü 
„Systemeinstellungen“ funktionieren. Die verstärkte Aufheizung des 
Wassers schaltet automatisch aus, wenn beide Wasserbehälter sich auf 
die gewünschte Temperatur erwärmen. Dann wird in Normalbetrieb des 
Modus geschaltet. 

Betriebsart Smart Control (4)-(9) 
Bestimmt automatisch die Temperatur, auf die das Wasser jederzeit 
aufgeheizt werden soll. Ziel ist es, dass ausreichend Warmwasser nach 
Bedarf versorgt wird. Wird kein Warmwasser benötigt, dass ist die 
Aufheizung minimal, damit die Stromkosten niedrig bleiben. Es gibt zwei 
Verfahren. Die Einstellung des Verfahrens der Aufheizung wird in dem 
Untermenü „Smart Control“ im Hauptmenü, Zeile „Priorität“ vorgenommen. 

 Aufheizung mit Untersuchung der Gewohnheiten des 
Verbrauchers und des wöchentlichen Verbrauchsplans für 
Warmwasser. Wiederholung der Betriebsart jede nächste Woche. 
Wenn Sie die Priorität „Verbrauchsplan“ wählen, müssen Sie zuerst 
den Warmwasserspeicher in Betriebsart „Selbstlernen“ durch Menü 
„Wahl einer Betriebsart“ einschalten (1). Danach wird der 
Warmwasserspeicher innerhalb von siebe vollen Tagen die Zeit des 
Verbrauchs von Warmwasser und die verbrauchte Wassermenge 
überwachen und speichern. Das Beenden des Selbstlern-Zyklus 
erwärmt sich das Wasser auf eine höhere Temperatur in den 
gespeicherten Tagen mit Verbrauch von Warmwasser. Während der 
anderen Zeit wird das Gerät eine Mindesttemperatur von 40 0C 
aufrechterhalten. Um die Möglichkeiten der Einsparung von Strom auf 
diese Weise optimal zu nutzen, müssen Sie Warmwasser in 
absehbaren Zeiten und in ähnlichen Mengen genau wie während des 
Selbstlernens verbrauchen. Eine Abweichung von der Zeit der 
Nutzung von Warmwasser um mehr als eine halbe Stunde und/oder 
die Nutzung von Wassermenge, die von der Wassermenge während 
des Selbstlernens abweicht, werden zu Reduzierung der 
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eingesparten Energie führen 
HINWEIS! Wird die Betriebsart Smart Control in Priorität 
„Verbrauchsplan“ eingeschaltet und ist der erste 7-tätige Selbstlern- 
Zyklus noch nicht abgelaufen, wird dieser automatisch gestartet (6). 
Nach Beenden des Selbstlern-Zyklus erfolgt ein automatisches 
Schalten in Betriebsart Smart Control mit Priorität "Verbrauchsplan". 
 Aufheizung mit dem zweiten „preisgünstigen“ Stromtarif. Die 

Wahl der Priorität „Nachttarif“ (5) führt zu optimaler Nutzung des Tarifs 
mit niedrigerem Strompreis. Solche Tarife gibt es in einigen Staaten, 
die den Stromverbrauch in bestimmten Zweifenstern des Tages 
fördern mit dem Ziel, dass das Elektrizitätsverteilernetz im Lande 
regelmäßig belastet wird. Der Thermostat berücksichtigt den 
Verbrauch von Warmwasser in den letzten 7 Tagen, um die 
Temperatur zu wählen, auf die das Wasser im Zeitraum des 
„preisgünstigen“ Tarifs erwärmt werden soll, und auch den Zeitpunkt 
zu bestimmen. Wird zum Beispiel anhand der Datenanalyse 
festgestellt, dass der Verbrauch von Warmwasser in dem gleichen Tag 
der vorigen Woche größer war, so wird in der laufenden Nacht Wasser 
auf eine höhere Temperatur erwärmt. Damit genügend Warmwasser 
bereitgestellt wird, wird das Wasser im Laufe des Tages auch erwärmt, 
jedoch nur auf die zum Gebrauch erforderliche Mindesttemperatur 
von 40 0C . Ist der Stromverbrauch innerhalb von zwei oder mehreren 
Tagen klein genug, schaltet das Gerät in die Betriebsart der 
kostengünstigsten Aufheizung des Wassers und auf dem Bildschirm 
erscheint die Überschrift „Reduzierte Leistung" (7). Damit die Priorität 
„Nachttarif“ genutzt werden kann, müssen die Anfangszeiten beider 
Tarife aktuell sein! 

HINWEIS! Solange der Warmwasserspeicher in Betriebsart Smart 
Control aktiviert ist, besteht die Möglichkeit zur verstärkten Vorheizung 
des Wassers bis zur Höchsttemperatur (Unterbetriebsart POWERFUL) 
durch Drücken und Gedrückthalten der Taste (XI) für mehr als 2 Sek. (8) 
Bei dieser Unterbetriebsart werden beide Heizelemente unabhängig 
von dem Zustand des Schalters „Schnelle Aufheizung“ im Menü 
„Systemeinstellungen“ funktionieren". Die verstärkte Aufheizung des 
Wassers schaltet automatisch aus, wenn beide Wasserbehälter sich auf 
die gewünschte Temperatur erwärmen. Dann wird in Normalbetrieb des 
Modus SmartControl geschaltet. 
ACHTUNG! Damit die Betriebsart Smart Control eingeschaltet wird, 
muss die Systemuhr nachgestellt werden! 

Betriebsart "Selbstlernen" (9) 
Bevor die Betriebsart Smart Control mit Priorität „Verbrauchsplan“ 
eingeschaltet wird, muss der Warmwasserspeicher eine Prozedur zur 
Messung und Erfassung des Verbrauchsplans für Warmwasser 
durchlaufen, und diese Prozedur wird durch Aktivieren der Betriebsart 
„Selbstlernen“ gestartet. Die vorgenannte Prozedur dauert 7 volle Tage, 
damit alle Besonderheiten des wöchentlichen Verbrauchs umfasst werden. 
Da der Controller den siebentägigen Zyklus punkt um 00:00 Uhr am 
darauffolgenden Tag beginnt, wird das Wasser an dem Tag, an dem diese 
Betriebsart sich einschaltet, nur auf die erforderliche Temperatur erwärmt, 
eine Analyse des Verbrauchs findet jedoch nicht statt. Nach Beenden des 
Selbstlern-Zyklus erfolgt ein automatisches Schalten in Betriebsart Smart 
Control mit Priorität "Verbrauchsplan". 
Betriebsart "Timers" (10)-(11) 
Diese Betriebsart ermöglicht eine Steuerung des Algorithmus der 
Aufheizung des Wassers des Kunden durch Nutzung der Wochentimers 
des Thermostats. Mit den Timers wird das Einschalten des Heizelements 
und die Temperatur der Erwärmung des Wassers eingestellt. Jeder der 
einzelnen sieben Timer ermöglicht die Einführung eines Zeitintervalls, die 
Angabe der Wochentage, an denen der Timer aktiv ist, und die Temperatur, 
auf die was Wasser während des vorgegebenen Intervalls erwärmt wird. Die 
Heizelemente, die außerhalb des Intervalls des Timers liegen, schalten 
nicht ein. Damit die Betriebsart eingeschaltet wird, soll die Systemuhr 
nachgestellt werden, auch ein aktiver und eingestellter Timer soll 
vorhanden sein. Der Thermostat zeigt auf dem linken Displayfeld 
Informationen über die Temperatur, auf die das Wasser erwärmt wird, und 
über den Zeitraum des Betriebs unter dieser Temperatur oder über den 
Zeitpunkt des Einschaltens an. 

HINWEIS! Solange der Warmwasserspeicher in dieser Betriebsart 

aktiviert ist, besteht die Möglichkeit zur verstärkten Vorheizung des 
Wassers bis zur Höchsttemperatur (Unterbetriebsart POWERFUL) 
durch Drücken und Gedrückthalten der Taste (XI) für mehr als 2 Sek. (8) 
Bei dieser Unterbetriebsart werden beide Heizelemente unabhängig 
von dem Zustand des Schalters „Schnelle Aufheizung“ im Menü 
„Systemeinstellungen“ funktionieren. Die verstärkte Aufheizung des 
Wassers schaltet automatisch aus, wenn beide Wasserbehälter sich auf 
die gewünschte Temperatur erwärmen. Dann wird in Normalbetrieb des 
Modus geschaltet. 

Betriebsart "Zeitvorwahl " (13) 
Befindet sich der Warmwasserspeicher in Betriebsart “Aus.“, kann durch 
Drücken und Gedrückthalten der Taste (XII) für 3 Sekunden eine Uhrzeit 
eingegeben werden, in der das Gerät automatisch ausschaltet. Die Uhrzeit 
wird in Schritten von 10 Minuten eingegeben. Die Zeitvorwahl kann einen 
Zeitraum von 24 Stunden umfassen. Bei Gelangen in Betriebsart der 
Einstellung der „Zeitvorwahl“ ist die voreingestellte Zeit die aktuelle Uhrzeit, 
gerundet auf 10 Minuten, mit nachfolgendem Drücken der Tasten ▲ oder 
▼ kann die eit erhöht oder reduziert werden. Wird eine der Tasten ▲ oder 
▼ mehr als 0.7 Sek. gedrückt gehalten, erhöht oder verringert sich der Wert 
automatisch  um  4  Einheiten  pro  Sekunde.  Bei  aktivierter  Betriebsart 
„Zeitvorwahl“ erscheint auf dem Mittelfeld des Bildschirms die Uhrzeit des 
Einschaltens. 
Zur Berichtigung der schon eingegebenen Zeit soll die Taste (XII) erneut 
gedrückt und gedrückt gehalten werden. 
Die Aufhebung der Betriebsart „Zeitvorwahl“ erfolgt durch Drücken der 
Taste (I) und Gelangen in eine andere Betriebsart. 
Mit erneutem Drücken der Taste (I) gehen Sie in die Einstellung der 
Betriebsart „Aus“ zurück. 

ACHTUNG! Bei Unterbrechung der Stromversorgung behält der 
Controller die Zeitvorwahl, solange die Betriebsart „Zeitvorwahl“ 
eingeschaltet ist. Tritt die eingestellte Zeit vor Wiederherstellung der 
unterbrochenen Stromversorgung ein, so wird der Controller bei 
Wiederherstellung der Stromversorgung aus bleiben. 

Schutzmodi 
 Antifrost-Modus. Befindet sich der Warmwasserspeicher in 

Betriebsart „Aus“ oder ist die Aufheizung von einem eingestellten 
Timer gesperrt, unterschreitet die Wassertemperatur 3°C, schaltet ein 
Antifrost-Modus ein, dabei schaltet das Heizelement ein und auf dem 
oberste Bereich des Bildschirms erscheint die Betriebsart „Antifrost". 
Überschreitet die Temperatur 3°C schaltet der Schutzmodus aus. 

 „Antilegionellen“-Funktion. Diese Funktion schützt vor 
Bakterienwachstum bestimmter Bakterien in dem Wasser. Ist die 
Antilegionellen-Funktion von dem Menü „Systemeinstellungen“, Feld 
„Antilegionellen“ freigegeben und wurde das Wasser mehr als 7 Tage 
nicht auf 70°C erwärmt, wird diese Funktion aktiviert, die sicherstellt, 
dass das Wasser in dem Warmwasserspeicher auf 70°C erwärmt 
wird, danach schaltet die Funktion automatisch aus. Die Funktion 
schaltet eine Stunde nach Beginn des Nachttarifs für Strom ein. 

ACHTUNG! Auch nach Trennen des Warmwasserspeichers von dem 
Netz kommt es nicht zur Änderung der voreingestellten Temperatur und 
der Betriebsart bei seinem Ausschalten. War das Heizelement in 
Betriebsart “Aufheizung” beim Ausschalten des Geräts, bleibt diese 
Betriebsart auch nach dem erneuten Einschalten mit derselben 
voreingestellten Temperatur aktiv. 
ACHTUNG! Bei kurzzeitiger Unterbrechung der Stromversorgung 
bleiben die eingestellte Systemzeit und die Betriebsart „Zeitvorwahl“, die 
mit dem Countdown verbunden ist, weiter aktiv. Die Zeit des weiteren 
Betriebs umfasst höchstens 25 Stunden, vorausgesetzt, dass der 
Warmwasserspeicher für mehr als 4 Minuten eingeschaltet wurde, bzw. 
bis 40 Sekunden, wenn es nicht in diesem Zeitraum eingeschaltet 
wurde. 

ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN - FIG. 8 
Zeigt die Hauptanzeige den Controller und wird die Taste (IX) gedrückt, 
werden weitere 4 Anzeigen mit zusätzlichen Informationen angezeigt. 
Zuerst werden die Zähler für verbrauchte Energie (1) für jede der beiden 
Tarife, die eingesparte Energie und das Datum sowie die Uhrzeit ihrer 
letzten Nullierung angezeigt. Wird die Taste (IX) während des Anzeigens 
dieses Bildschirms gedrückt und gedrückt gehalten, werden die Zähler 
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nulliert und das Datum und die Uhrzeit dieses Vorgangs gespeichert. Die 
eingesparte Energie ist ein Richtwert. Um sie zu berechnen, wird die 
Reduzierung des Stromverbrauchs bei der elektronischen Smart Steuerung 
mit der Reduzierung bei der üblichen (mechanischen) Steuerung desselben 
Heizelements verglichen. 

WARNUNG! Die Verluste in der häuslichen Warmwasserbereitung 
erhöhen sich mit der Erhöhung der Temperatur des Warmwassers und 
mit der Verlängerung der Wasserleitung von dem Warmwasserspeicher 
bis um Verbraucher von Warmwasser. 

Von Anzeige (1) wird nach Drücken der Taste ▼in Anzeige mit 
Informationen über den Zustand des WiFi Moduls (Modems) (2) gelangt, 
falls vorhanden. 
Es gibt folgende Felder: 

 ID – Einmalige Identifikationsnummer jedes Modems 
 IP – IPAdresse des Modems 
 WiFi Betriebsart - Zustand der Verbindung: 

 Idle – das Modem ist noch mit dem WiFi Router mit Internet 
verbunden. 

 Access point – Modem in Betriebsart Access point, es ermöglicht 
die Annahme eines Benutzernamens und eines Passwortes des 
lokalen WiFi Netzes, damit eine Verbindung hergestellt wird. 

 AP Associated – Eine Verbindung zwischen dem Modem und dem 
Router ist hergestellt. 

 Internet Access – Internetverbindung vorhanden. 
 Connected – Das Modem hat eine Verbindung mit dem Server des 

Informationssystems hergestellt. Das soll der normale 
Betriebszustand sein. 

 Snd/Rcv – gesendete/empfangene Datensätze über Internet 
Von Anzeige (2) wird nach Drücken der Taste ▼in Anzeige mit 
Informationen über die Versionen des Thermostats und des WiFi Moduls 
(Modems) (3) gelangt, falls vorhanden. 
Bei dem nächsten Drücken der Taste ▼gelangt man in Bildschirm 
„Systeminformation“ (4), in dem Daten über den Betrieb der Heizelemente 
(ein oder aus) des ersten (FT) und des zweiten (ST) Wasserbehälters, die 
als Zulauf- und Ablauf-Wasserspeicher funktionieren, ausgegeben. Hier 
werden auch die gemessenen Temperaturen des Wassers in beiden 
Wasserbehältern angezeigt. 
Bei dem nächsten Drücken der Taste „i“ gelangt man in die Anzeigen mit 
Stunden-Graphik des Stromverbrauchs (5). Der Controller speichert solche 
Daten für die letzten 8 Tage. Durch Drücken der Tasten ▲ oder ▼ 
wechseln die Graphiken in den Tagen, über die Informationen vorliegen. 
Jede Graphik wird mit dem Datum angezeigt, auf das sie sich bezieht, sowie 
mit dem von dem Heizelement des ersten (roter Balken) und zweiten 
(grüner Balken) des Warmwasserspeichers verbrauchten Strom wie auch 
der Gesamtenergieverbrauch in dem jeweiligen Tag. Es ist zu 
berücksichtigen, dass die Daten über den Stromverbrauch auf der Basis der 
eingestellten Leistung des Heizelements berechnet werden. 
Nach den Graphiken des Stromverbrauchs werden die Graphiken der 
durchschnittlichen Temperatur des Wassers alle 30 Minuten im Zeitraum 
von 24 Stunden angezeigt (6). Der Controller speichert solche Daten für die 
letzten 8 Tage. Durch Drücken der Tasten ▲ oder ▼ wechseln die 
Graphiken in den Tagen, über die Informationen vorliegen. Jede Graphik 
zeigt auch das Datum an, auf das sie sich bezieht. 

WARNUNG! Dieses Gerät darf von Personen (einschließlich Kindern ab 
8 Jahre) mit eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur verwendet werden, wenn diese Personen unter der Aufsicht einer für 
ihre Sicherheit verantwortlichen Person stehen oder von dieser Person 
in den Gebrauch des Geräts eingewiesen wurden. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, damit sie in keinem Fall mit dem Gerät spielen. Es 
ist verboten, dass Kinder das Gerät reinigen oder bedienen. 

In dem kombinierten Ventil ist ein spezielles Ventil eingebaut, das bei 
Normalbetrieb des Warmwasserspeichers ermöglicht, dass das sich 
während des Erhitzens ausdehnende Wasser nicht aus der seitlichen 
Ventilbohrung tropft, sondern der Kaltwasserleitung zugeführt wird. Dabei 
handelt es sich um eine minimale Wassermenge mit niedriger Temperatur. 
Bei Normalbetrieb des Warmwasserspeichers und wenn ein zusätzliches 
Rückschlagventil vorhanden ist, kann möglicherweise Wasser aus der 

seitlichen Ventilbohrung tropfen. Das ist kein Defekt und die seitliche 
Ventilbohrung sollte auf keine Art und Weise verstopft werden, weil 
ansonsten der Wasserbehälter beschädigt wird. Das in dem Ventil 
eingebaute Sicherheitsventil verhindert, dass das Wasser aus dem 
Wasserbehälter für den Fall eines Ausfalls der Kaltwasserleitung zugeführt 
wird. 
Möglicherweise kann man Geräusche bei der Erwärmung des Wassers 
hören, wenn das Gerät in Regionen mit kalkhaltigem Wasser verwendet 
wird. Das ist auf den während dieses Prozesses auf das Heizelement und in 
dem Wasserbehälter gelagerten Kalkstein zurückzuführen. Die 
Kalksteinmenge hängt von dem Wasser und von der Temperatur der 
Erwärmung ab. Ist diese Temperatur höher als 60 °С, so steigt auch die 
Kalksteinmenge. Der abgelagerte Kalkstein beeinträchtigt den Betrieb des 
Heizelements, kann es beschädigen und verlängert die für die Erwärmung 
der Wassermenge notwendige Zeit. 
Sie hören möglicherweise ein leises Geräusch während des Betriebs des 
Warmwasserspeichers, das auf den Durchfluss des Wassers durch die 
Rohrleitung und durch das Gerät wie auch auf die natürlichen Prozesse der 
Wärmedehnung und Wärmeableitung zurückzuführen ist. 
Wird der Warmwasserspeicher in der Regel zur Erwärmung von Wasser auf 
niedrigeren Temperaturen verwendet, empfehlen wir, mindestens einmal im 
Monat das Wasser auf Höchsttemperatur zu erwärmen und für mindestens 
24 Stunden zu erhalten. Dadurch wird das Wachstum von Legionellen 
vermieden. 

 
ZUSÄTZLICHER KORROSIONSSCHUTZ 
Warmwasserspeicher mit emailliertem Wasserbehälter. In jedem 
Warmwasserspeicher mit emailliertem Wasserbehälter ist ein zusätzlicher 
Korrosionsschutz eingebaut. Dieser Korrosionsschutz besteht aus einer 
oder aus mehreren, aus spezieller Legierung hergestellten Anode(n), die 
nur bei mit Wasser gefülltem Wasserbehälter funktioniert(en). Die Anode ist 
ein Verbrauchsartikel (d.h. ein Teil mit normaler Abnutzung während des 
Gerätebetriebs), seine durchschnittliche Lebensdauer beträgt höchstens 5 
Jahre. Diese Lebensdauer hängt insbesondere von der Betriebsart des 
Geräts und von den Merkmalen des zu erwärmenden Wassers ab. Nach 
Ablauf dieser Zeit soll ein Fachmann des von dem Hersteller oder dem 
Verkäufer autorisierten Kundendienstes den Zustand der Anode(n) prüfen. 
Ggf. soll die Anode erneuert werden. Die Einhaltung der Frist und die 
rechtzeitige Erneuerung der Anode(n) sind wichtige Bedingungen für den 
effizienten Korrosionsschutz des Wasserbehälters. Die Prüfung und die 
Erneuerung der Anode gehören nicht zu den Garantiepflichten des 
Herstellers und des Händlers. 
Warmwasserspeicher mit Wasserbehälter aus hochlegiertem Chrom- 
Nickel-Stahl. Der Korrosionsschutz und die garantierte Lebensdauer sind 
ges icher t ,  wenn die Stahlsor te,  die Konstrukt ion und das 
Herstellungsverfahren für den Wasserbehälter richtig gewählt sind. 

 
WARTUNG, INSTANDHALTUNG, BEDIENUNG 
Für den sicheren Betrieb des Warmwasserspeichers in Regionen mit 
kalkhaltigem Wasser empfehlen wir, den Wasserbehälter von dem 
angesammelten Kalkstein zu reinigen. Diese Reinigung sollte mindestens 
einmal alle zwei Jahre durchgeführt werden, in den Regionen mit 
kalkhaltigem Wasser sogar öfters Die Ablagerungen auf der 
Emaillebeschichtung müssen nicht abgekratzt, sonder nur mit trockenem 
Baumwolltuch abgewischt werden. Die regelmäßige Reinigung und 
Beseitigung des Kalksteins ist für den sicheren Betrieb des Geräts 
besonders wichtig. Es ist wünschenswert, zur selben Zeit auch die Anode 
des emaillierten Wasserbehälters zu kontrollieren. Diese Leistungen 
gehören nicht zum Gewährleistungumfang und sind durch fachkundige 
Personen auszuführen. 

WARNUNG! Zur Gewährleistung eines einwandfreien und sicheren 
Betriebs des Warmwasserspeichers ist das kombinierte Ventil 
regelmäßig auf ggf. reduzierte Durchlässigkeit zu prüfen. Dazu den 
kleinen Hebel heben und ca. 30-60 Sekunden abwarten, bis ein starker 
und dicker Wasserstrahl aus der seitlichen Ventilbohrung fließt. Diese 
Prüfung ist unbedingt nach Anschließen des Warmwasserspeichers an 
die Wasserleitung und nach Füllen des Wasserbehälters mit Wasser, bei 
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Verwendung des Warmwasserspeichers – mindestens alle zwei 
Wochen sowie nach Ausfal l  und Wiederhers tel lung der 
Wasserversorgung durchzuführen. Fließt kein Wasser aus der 
Ventilöffnung, wenn der Warmwasserspeicher mit Wasser gefüllt ist, 
oder fließt nur ein dünner Strahl, dann deutet das auf eine Fehlfunktion 
hin und zeigt, dass Verunreinigungen in der Wasserleitung das Ventil 
verstopft hatten. Es ist verboten, einen Warmwasserspeicher mit 
beschädigtem kombiniertem Ventil zu betreiben. Trennen Sie das Gerät 
sofort von dem Netz und kontaktieren Sie den nächsten, von dem 
Hersteller autorisierten Kundendienst. Ansonsten kann der 
Wasserbehälter beschädigt werden. Auch andere Schäden an 
Gegenständen und an dem Raum, in dem der Warmwasserspeicher 
installiert ist, können entstehen. 

Besteht die Verdacht, dass die Temperatur in dem Raum, in dem der 
Warmwasserspeicher installiert ist, unter 0 0 C fallen kann, muss das 
Wasser in dem Wasserbehälter UNBEDINGT abzulassen – siehe den 
Abschnitt „Anschluss des Warmwasserspeichers an die Wasserleitung". 
Die Außenhülle und die Kunststoffteile des Warmwasserspeichers sind nur 
mit leicht feuchtem Baumwolltuch, ohne aggressive und/oder Scheuermittel 
zu reinigen. Das Gerät vor dem Reinigen UNBEDINGT mit Hilfe der 
zusätzlichen Trennvorrichtung vom Netz trennen oder durch Abziehen des 
Steckers aus der Steckdose ausschalten. Es ist VERBOTEN, das Gerät mit 
dem Dampferzeuger zu reinigen. Insbesondere weisen wir darauf hin, dass 
die Steuereinheit des Geräts kein Kontakt mit Wasser haben darf. Der 
Warmwasserspeicher kann erst nach vollständiger Entfernung der Feuchte 
wieder in Betrieb genommen werden. 
Die Vorschriften zur Kontrolle des Anodenschutzes und zur Erneuerung der 
Anode (siehe vorigen Punkt), und die Beseitigung des gesammelten 
Kalksteins sind sowohl während als auch nach Ablauf der Garantiefrist des 
Geräts einzuhalten. 
Schützen Sie das Metall-Typenschild mit angegebener Fabriknummer 
(Seriennummer) während der Verwendung und der Wartung des Geräts. 
Falls Sie ihn entfernen, bitte samt Garantiekarte aufbewahren, weil sie zur 
Identifizierung des Geräts dienen. 

 
STÖRUNGEN 
Erwärmt der Warmwasserspeicher das Wasser nicht, prüfen Sie, ob die 
externe Trennvorrichtung nicht ausgeschaltet, ob das Gerät nicht in Aus- 
Stellung ist und ob die Temperatureinstellung nicht in niedrigster Position 
ist. 
Ist die Stromversorgung OK, ist das Gerät eingeschaltet, befindet sich die 
Temperatureinstellung in maximaler Position und wird das Wasser trotzdem 
nicht erwärmt, müssen Sie den Warmwasserspeicher mit Hilfe der externen 
Vorrichtung ausschalten und den nächstgelegenen autorisierten 
Kundendienst kontaktieren. 
Falls aus dem Mischer kein Wasser fließt oder nur ein dünner Wasserstrahl 
fließt, obwohl der Warmwasserhahn vollständig geöffnet ist, müssen Sie 
den Filter am Auslass des Mischers auf Verstopfung überprüfen und auch 
prüfen, ob der Absperrhahn vor dem Warmwasserspeicher (4 der Fig. 3) 
nicht tei lweise oder ganz geschlossen ist, ob die zentrale 
Wasserversorgung nicht gesperrt ist. Sind alle obigen Prüfungen OK, 
müssen Sie den Warmwasserspeicher mit Hilfe der externen 
Trennvorrichtung vom Netz trennen und den nächstgelegenen autorisierten 
Kundendienst kontaktieren. 
Die möglichen Fehlermeldungen, die auf dem Display angezeigt werden, 
und die Fehlerbehebung sind am Anfang dieses Handbuchs beschrieben. 
Im Allgemeinfall müssen Sie den Warmwasserspeicher mit Hilfe der 
externen Trennvorrichtung vom Netz trennen und den nächstgelegenen 
autorisierten Kundendienst kontaktieren. 
Bei Störung des Versorgungskabels und/oder des Steckers des 
Warmwasserspeichers bitte den nächsten, von dem Hersteller/Verkäufer 
autorisierten Kundendienst kontaktieren. Das Versorgungskabel und der 
Stecker sind durch den Hersteller, durch seinen Vertriebshändler oder 
durch eine fachkundige Person zu ersetzen, damit jegliche Gefahr 
vermieden wird. 

 
G E W Ä H R L E I S T U N G , 

G E W Ä H R L E I S T U N G S F R I S T U N D 
GARANTIEBEDINGUNGEN 
In allen Fällen sind auch die einschlägigen Gesetze, Verordnungen und die 
anderen Normativdokumente über die Rechte und die Pflichten des 
Verbrauchers, des Verkäufers und des Herstellers, über ihre Beziehungen 
in Bezug auf den gekauften Warmwasserbereiter, über seine Installation, 
Verwendung, Wartung und Instandhaltung anzuwenden. 
Die Garantiefrist wird von dem Händler bestimmt und gilt nur für das 
geographische Gebiet des jeweiligen Landes. 
Die Garantie des Geräts gilt nur unter folgenden Bedingungen: 

 Das Gerät ist entsprechend den Montage- und Gebrauch- 
sanleitungen installiert. 

 Das Gerät wird nur zweckgemäß und nach Maßgabe der Montage- 
und Gebrauchsanleitungen verwendet. 

Die Garantie umfasst die Behebung sämtlicher Fabrikationsfehler, die 
während der Garantiezeit auftreten können. Nur die vom Verkäufer 
autorisierten Fachleute dürfen die Reparaturen vornehmen. 
 Die Garantie deckt keine Schäden aus: 

 Unsachgemäßem Transport 
 Unsachgemäßer Lagerung  

Unsachgemäßem Gebrauch 
 Wasserparametern, die über die zulässigen Qualitätsnormen für 

Trinkwasser hinausgehen, insbesondere: Chloridgehalt ab 250 mg/l; 
elektrische Leitfähigkeit bis 100 µS/cm und/oder pH außer 6,5-8 für 
Warmwasserbereiter mit emailliertem Wasserbehälter; elektrische 
Leitfähigkeit ab 200 µS/cm für Warmwasserbereiter mit Wasserbehälter 
aus Chrom-Nickel-Stahl 

 Netzspannung, die von der Nennspannung abweicht 
 Schäden wegen Einfrieren des Wassers 
 Außergewöhnliche Risiken, Unfälle oder sonstiger höherer Gewalt 
 Nichtbeachtung der Montage- und Gebrauchsanleitung 
 In allen Fällen, wenn eine nicht autorisierte Person das Gerät zu 

reparieren versucht. 
In den vorgenannten Fällen wird der Schaden gegen Bezahlung behoben. 
Die Garantie des Geräts gilt nicht für Teile und Komponenten des Geräts, 
die während seiner üblichen Anwendung abgenutzt werden, auch nicht für 
Teile, die während des normalen Gebrauchs abgebaut werden, für 
Leuchten und Signallampen etc., für Verfärbung von externen Oberflächen, 
für Änderung der Form, der Abmessung und der Anordnung von Teilen und 
Komponenten, die einer den normalen Bedingungen für Verwendung des 
Geräts nicht entsprechenden Auswirkung ausgesetzt worden sind. 
Versäumte Nutzen, materielle und immaterielle Schäden infolge 
vorübergehender Unmöglichkeit zur Verwendung des Geräts in der Zeit 
seiner Reparatur und Wartung, werden von der Garantie des Geräts nicht 
gedeckt. 

 
DIE EINHALTUNG ANGEGEBENEN ANFORDERUNGEN IM 
HANDBUCH IST VORAUSSETZUNG FÜR DEN SICHEREN 
BETRIEB DES GEKAUFTEN PRODUKTS UND ZÄHLT ZU DEN 
GARANTIEBEDINGUNGEN. 
JEGLICHE, VOM BENUTZER ODER VON DEN VON IHM 
BEVOLLMÄCHTIGTEN PERSONEN VORGENOMMENE 
ÄNDERUNGEN UND UMBAUTEN AN DER KONSTRUKTION DES 
PRODUKTS SIND STRENG VERBOTEN. WERDEN DERARTIGE 
HANDLUNGEN ODER VERSUCHE FESTGESTELLT, DANN SIND 
AUCH DIE GARANTIEPFLICHTEN DES HERSTELLERS ODER DES 
HÄNDLERS UNWIRKSAM. 
DER HERSTELLER BEHÄLT SICH DAS RECHT VOR, 
STRUKTURVERÄNDERUNGEN OHNE ANKÜNDIGUNG 
VORZUNEHMEN, SOFERN DIE SICHERHEIT DES RPODUKTS 
NICHT BEEINTRÄCHTIGT WIRD. 
FALLS NOTWENDIG ODER WENN MISSVERSTÄNDNISSE IM 
ZUSAMMENHANG MIT DER  ÜBERSETZUNG  UND  MIT  DEN  IN D 
I E S E R S P R A C H V E R S I O N D E R M O N TA G E - U N D 
GEBRAUCHSANLEITUNG VERWENDETEN BEGRIFFEN 
BESTEHEN, BITTE DIE ENGLISCHE VERSION ALS ORIGINAL UND 
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Date      / 
Messages d’erreurs 

Horloge Régime de travail 

Boutons 

Barre de la fonction actuelle de 
chaque bouton 

Animation - une des résistances 
électriques est activée 

Ruban décoratif – différent pour 
chaque régime de travail 

Indication de connexion Internet 

Informations supplémentaires 
relatives au régime de travail 

 
 
 

Indicateur de la quantité d’énergie 
dans l’eau chaude 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Installation verticale 
 

2. Installation horizontale 

Indication d’eau à température 
supérieure à 35 oC 

Programme de consommation d’eau 
c h a u d e m é m o r i s é a p r è s 
l’autoapprentissage 
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1 2 3 4 

5 6 7 8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9 10 11 12 



FR FR 

13 
43 

 

 

7 RÉGIMES DE TRAVAIL 7 

1 2 3 4 

    
5 6 7 8 

9 10 11 12 
Antigel Régime de protection contre le gel activé. 

En veille État de veille 
Réchauffer Régime de travail « Réchauffement » 
Ctrl. smart Mode « Contrôle Smart » 

Apprentiss Procédure d’autoformation du chauffe-eau, activée pour élaborer 
le diagramme de la consommation d’eau chaude. 

Timers 
Régime de travail « Temporisateurs » à intervalles de consigne, 
quand est autorisé d’allumer et réchauffer à la température de 
consigne du temporisateur. 

Anti-lég Fonction Anti-légionelle activée. 



FR FR 

44 

 

 

ÉCRANS - INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 2 3 4 

5 6 
Données techniques de l’unité électronique 

 

Tension d’alimentation 230V~ 50Hz +5/-10% 

Courant maximum admissible traversant les contacts de relais 16АAC 

Puissance consommée à résistance éteinte: 
- sans module WiFi 
- avec module WiFi 

 
<0.8W 
<1.2W 

Plage de la température mesurée -25°C – 120°C 

Plage de la température de consigne 35 °C – 75°C 

Erreur en mesurant la température par le thermocapteur <1% +/- 0.5°C 

Température à activer le régime « Antigel » <=3°C 

Température admissible de l’air ambiant à relais activé -20 до +55оC 

Messages d'erreurs 

SST coupé Le thermocapteur de la seconde cuve est éteint ou débranché. La résistance ne fonctionnera pas et le chauffe-eau ne 
démarrera pas avant que le problème ne soit éliminé. 

Court-circuit SST Court-circuit du thermocapteur de la seconde cuve. La résistance ne fonctionnera pas et le chauffe-eau ne démarrera 
pas avant que le problème ne soit éliminé. 

SFT coupé Le thermocapteur de la première cuve est éteint ou débranché. La résistance ne fonctionnera pas et le chauffe-eau ne 
démarrera pas avant que le problème ne soit éliminé. 

Court-circuit SFT Court-circuit du thermocapteur de la première cuve. La résistance ne fonctionnera pas et le chauffe-eau ne démarrera 
pas avant que le problème ne soit éliminé. 

Eau congelée Il existe le risque que l’eau soit gelée. Le chauffe-eau sera désactivé. 
Résist. FT défect La résistance de la première cuve est endommagée. Le chauffe-eau sera désactivé. 
Résist. ST défect La résistance de la seconde cuve est endommagée. Le chauffe-eau sera désactivé. 

Flash défect Problème d’enregistrement des données sur la mémoire « Flash ». Le contrôleur doit être réparé. 
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AVERTISSEMENTS! Lire attentivement ces instructions avant d’installer et utiliser le chauffe-eau! 
 

SÉCURITÉ, EXIGENCES DE BASE 
Avant de procéder à l’installation et à la mise en exploitation du 
chauffe-eau, il est obligatoire de prendre connaissance du texte 
intégral de cette brochure. Elle est destinée à vous familiariser 
avec les règles de l’utilisation correcte et en toute sécurité, des 
activités nécessaires au minimum à l’entretien et à son service. De 
plus, vous devrez fournir cette brochure aux personnes autorisées 
qui vont réaliser le montage et, éventuellement la réparation de 
l’ensemble, en cas de panne. Le montage du chauffe-eau et le 

contrôle de son fonctionnement ne constituent pas une obligation 
de garantie du vendeur et/ou le fabricant. 
Conservez cette brochure au bon endroit pour son utilisation 
ultérieure. Le respect des règles qui y sont décrites fait partie des 
mesures de l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et c’est une 
des conditions de la garantie. 

ATTENTION! Le montage et le raccordement du chauffe-eau à la canalisation de 
plomberie domestique, ne sont effectués que par des personnes autorisées, 
conformément aux instructions contenues dans ce manuel et aux réglementations locales 
en vigueur. Il est IMPÉRATIF d’installer les accessoires de sécurité et les autres 
accessoires, fournis par le fabricant ou ceux qu’il a recommandés ! 
ATTENTION! La connexion du chauffe-eau au réseau électrique, n’est effectuée que par 
des personnes autorisées, conformément aux instructions contenues dans ce manuel et 
aux réglementations locales en vigueur. L’appareil doit être connecté de façon correcte aux 
fils conducteurs de phase et de neutre, comme au circuit de protection ! Ne pas procéder au 
branchement de l’appareil avant de remplir d’eau sa cuve. L’inexécution de ces exigences 
rendra l’appareil dangereux, et dans ces conditions son usage et interdit. 
ATTENTION! Il existe le risque de brûlure par eau chaude lors de l’utilisation de l’appareil! 
ATTENTION! Ne pas toucher l’appareil et son tableau de commande avec les mains 
mouillées ou si vous êtes les pieds nus, ou si vous avez mis les pieds sur un endroit humide 
! ATTENTION! Cet appareil ne peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ni par des 
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales ou limitées ou d’expérience 
et de connaissances insuffisantes, que si elles sont supervisées ou instruites de l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité et comprennent les risques. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec cet appareil. Il est interdit que les enfants nettoient l’appareil, ou que l’utilisateur fasse 
son entretien. 

Chers clients, merci d’avoir choisi un appareil ELDOMINVEST Ltd. - Bulgarie! 
Il restera fidèle à votre famille au cours des années car, dans sa production, nous avons combiné des 
matériaux de haute qualité et des technologies innovantes. 
Pour être sûr de son fonctionnement fiable et sans problème, veuillez lire attentivement les instructions 
d'installation et d'utilisation. 
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 
Cet appareil porte le marquage conformément à la DIRECTIVE relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE). En prenant 
soin d’éliminer l’appareil de façon correcte en fin de vie, vous allez 
contribuer à prévenir les conséquences négatives potentielles sur 
l’environnement et la santé. 

Le symbole    sur l’appareil ou sur les documents, accompagnant 
l’appareil, indique que cet appareil ne doit pas être traité comme un déchet 
ménager. Il doit être remis à un centre de recyclage spécialisé pour les 
équipements électriques et électroniques. En l’éliminant il faut observer les 
réglementations locales relatives aux déchets. Pour des informations plus 
détaillées du traitement, le rétablissement et recyclage de matériel 
électrique et électronique adressez-vous à votre administration municipal 
local, votre service d’élimination des déchets ménagers ou au magasin où 
vous avez acheté l’appareil. 

 
DESCRIPTION TECHNIQUE 
Le chauffe-eau est conçu pour être utilisé dans des conditions domestiques, 
dans le ménage et il peut fournir de l’eau chaude de la canalisation de 
plomberie commune, à plusieurs consommateurs en même temps – 
cuisine, salle de bain, etc. 
L'eau utilisée pour le réchauffement doit satisfaire à la réglementation d’eau 
sanitaire et en particulier : teneur en chlorure inférieure à 250 mg/l; 
conductivité électrique supérieure à 100 µS/cm et pH dans les limites de 6,5 
et 8 pour les chauffe-eau à la cuve émaillée; conductivité électrique 
inférieure à 200 µS/cm pour les chauffe-eau à la cuve en acier au nickel- 
chrome. La pression de l’eau dans la canalisation de plomberie doit être 
supérieure à 0,1 MPa et inférieure à 0,5 MPa. Au cas où la pression de 
l’alimentation en eau est supérieure à 0,5 MPa – voir les recommandations 
dans la partie relative au raccordement à la canalisation de plomberie. 
Le chauffe-eau a deux cuves et deux résistances à commande intelligente, 
effectuée par l’unité électronique. 
Les cuves des appareils sont protégées par un revêtement anticorrosion en 
émail de haute qualité ou sont fabriquées en acier au nickel-chrome à fort 
alliage (acier résistant à la corrosion). Les cuves émaillées sont dotés 
d’anodes en alliage spécial pour les protéger davantage. 
L’habillage des appareils est en acier à revêtement de polymère époxy et 
l’isolation thermique est en polyuréthane expansé sans fréon. 
Le schéma et les caractéristiques techniques des modèles et des 
modifications de base sont représentées sur la Figure 1-2 et dans le 
tableau. Toutes les figures et tableaux se trouvent au début de cette 
brochure. Les modèles des chauffe-eau et leurs modifications sont 
désignés par lettres et chiffres comme suit: 

 Les deux premières lettres et les trois chiffres qui les suivent indiquent 
le modèle de base de l'appareil. 

 « D » – appareils destinés à installation sur le mur du local. 
 « U » – chauffe-eau pour installation universelle, vertical ou horizontal. 
 « V » – chauffe-eau pour installation vertical. 
 xxx – les trois premiers chiffres après la lettre « U »/« V », représentent 

le code de la capacité du chauffe-eau. 
 « I » - Les cuves de l'appareil sont en acier allié au nickel-chrome. 
 «D» - Resistances installées dans le chauffe-eau, réchauffant 

indirectement l’eau. Cela améliore la sécurité de l’appareil et 
augmente la résistance à la corrosion. 

 « W » - Bloc électronique du chauffe-eau à module WiFi. 
Les conduites d’eau froide et chaude portent un marquage coloré, 
respectivement bleu et rouge. Le numéro de modèle exact et complet, les 
paramètres de fonctionnement annoncés et le numéro de série du chauffe- 
eau acheté sont indiqués sur la plaque signalétique collée sur l’habillage. 

 
MONTAGE DU CHAUFFE-EAU SUR LE MUR DU 
LOCAL 
Les chauffe-eau sont conçus pour l’installation en position verticale (Fig.1) 
ou en position horizontale (Fig.2), sauf les modèles avec une lettre "D" 
après le modèle de base, qui ne peuvent être montés qu'en position 
verticale. 

ATTENTION! Quand le chauffe-eau est installé en position horizontale, 
Il est IMPÉRATIF que les tuyaux d’eau chaude et froide et la partie 
électrique soient à gauche, voir Fig. 2. L’inobservation de cette condition 
rend l’appareil dangereux, auquel cas le fabricant et/ou le commerçant 
déclinent toute responsabilité des conséquences et des dégâts 
survenus! 

Le chauffe-eau ne doit être installé que dans un local à protection normale 
contre incendie et à température toujours supérieure à 0 oC. Un siphon au 
sol du local est nécessaire pour l’évacuation des eaux usées, car il est 
possible que de l’eau s'écoule par l'ouverture de la soupape de sécurité lors 
de l’utilisation normale du chauffe-eau. Le siphon facilitera l’entretien, la 
prévention et le service éventuel du chauffe-eau, quand il faut vidanger la 
cuve. 
L'emplacement du chauffe-eau doit être propice au type et au matériau du 
mur, aux dimensions de l’appareil, au mode de fixation, à la disposition des 
éléments de suspension et de ses tuyaux, au degré de protection contre les 
infiltrations d'eau. Ce dernier est indiqué sur la plaque signalétique avec le 
numéro de série. L'appareil doit être installé dans un endroit où il ne sera 
pas aspergé ou mouillé d’eau. Afin de réduire les pertes de chaleur, il est 
souhaitable que la distance entre le chauffe-eau et les endroits où l'eau 
chaude est utilisée soit minimale. 
Si le chauffe-eau acheté est pourvu de câble d’alimentation avec fiche, il ne 
faut pas l’installé dans un local humide! L'emplacement de l’appareil doit 
être conforme aux exigences de l’installation électrique et de la prise 
électrique. Voir la Partie de ce manuel relative au câblage. 
Il est IMPÉRATIF de laisser des distances entre l’appareil et les murs 
environnants, et le plafond du local: 

 Chauffe-eau vertical – au moins 70 mm entre l’appareil et le plafond; 
au moins 50 mm entre l’appareil et le mur latéral; au moins 600 mm 
sous l’appareil pour faciliter les opérations de l’entretien et de 
réparation éventuelle. 

 Chauffe-eau horizontal, suspendu au mur du local – au moins 70 mm 
entre l’appareil et le plafond; au moins 70 mm entre le couvercle latéral 
(sans arrivé et sortie) et le mur; au moins 350 mm entre le couvercle en 
plastique avec la partie électrique et le mur, pour faciliter les 
opérations de l’entretien et de réparation éventuelle. Sous l’appareil il 
faut laisser une distance suffisante pour vidanger l’eau de la cuve. 

Fixer le chauffe-eau au mur du local. Pour ce faire, utiliser des vis en acier 
(goujons de fixation) de diamètre de 10 à 12 mm, fermement fixées au mur. 
Les éléments de fixation doivent être protégées contre tout arrachement du 
mur – des boulons d'ancrage, ou les faire passer à travers le mur (selon le 
matériau du mur). Il est nécessaire de calculer les charges des éléments de 
fixation du chauffe-eau 3 fois le poids total de l’appareil plein d’eau. Il est 
interdit de monter le chauffe-eau sur des murs décoratifs (en briques 
simples ou en matériaux légers). À Fig. 1 et au tableau sont indiquées les 
distances entre les boulons (goujons de fixation). 

ATTENTION! Fixer fermement au mur du local les plaques de support 
mural du chauffe-eau horizontal. Sous les têtes des boulons (écrous des 
goujons) mettre des rondelles d'appui ! 
ATTENTION! Les chauffe-eau à résistances de réchauffement 
indirect de l’eau ne pas installer qu’en position verticale! Le 
fabricant, le commerçant et/ou le vendeur ne assument pas 
responsables des dégâts, dommages et autres circonstances 
résultant de l’installation incorrecte, et la garantie du produit 
automatiquement perd la validité! 
ATTENTION! Le non-respect des exigences de fixation du chauffe-eau 
au mur du local peut endommager l’appareil, d’autres appareils et le 
local où se trouve l'appareil, et entraîner la corrosion de son habillage ou 
des dégâts et des dommages plus graves. Dans de tels cas, les 
dommages et préjudices éventuels ne constituent pas une obligation de 
garantie du vendeur et du fabricant et sont à la charge de celui qui n’a 
pas respecté les exigences de la présente instruction. 

L’installation du chauffe-eau au mur du local n’est réalisée que par des 
spécialistes. 

 
RACCORDEMENT DU CHAUFFE-EAU À LA 
CANALISATION DE PLOMBERIE 
La canalisation de plomberie à laquelle le chauffe-eau sera connecté, 
comme les autres éléments y inclus, doit longtemps tolérer des 
températures de l’eau supérieures à 80 oC, et supérieures à 100 oC – pour 
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une courte période, et la pression au moins deux fois plus haute de la 
pression de travail de l’appareil. 
À raccordement du chauffe-eau à la canalisation de plomberie, il faut 
respecter les anneaux indicateurs autour des tuyaux d’eau froide et chaude 
(d’entrée et de sortie). Le bleu est pour l’eau froide et le rouge – pour l’eau 
chaude. Voir Fig. 1. : Les tuyaux de certains appareils portent aussi des 
étiquettes. Les tuyaux sont filetés de ½''. Le schéma de base du 
raccordement du chauffe-eau est montré à la Fig. 3. Dans ce cas, le chauffe- 
eau fonctionne à la pression de la canalisation de plomberie et à celle de la 
soupape de sécurité. Si la pression de la canalisation de plomberie est 
supérieure à 0,5 MPa, il est impératif qu’une vanne de réduction soit 
montée. Si les réglementations locales exigent l’utilisation de dispositifs 
complémentaires non inclus au jeu de l’appareil et ne sont pas mis dans 
l’emballage, il faut les achetés et installés, comme indiqué. 
Le chauffe-eau est doté d’une vanne de retour combiné, mise dans 
l’emballage de l’appareil. Il est IMPÉRATIF de monter la vanne au tuyau 
d’eau froide. Ce faisant, il faut respecter la flèche indiquant le sens de l’eau 
qui la traverse. 

ATTENTION! Le manque ou le montage incorrect de la valve, fournie 
avec l’appareil, est le motif d’annuler la garantie du produit. 
ATTENTION! Il est INTERDIT d’installer des éléments de plomberie 
d’arrêt ou de non-retour entre la vanne combinée et le chauffe-eau! Il est 
strictement interdit de bloquer l’ouverture latérale de la vanne combinée 
et/ou de bloquer son levier! 

En cas où les tuyaux de la canalisation de plomberie sont en cuivre ou en 
métal autre que celui de la cuve, comme en cas d’usage des raccords en 
laiton, il est impératif qu’à l’entrée et à la sortie du chauffe-eau soient montés 
des raccords non métalliques (pièces de raccordement diélectriques). 
Il est recommandé de mettre en place un système éliminant les fuites 
éventuelles d’eau par l’ouverture latérale de la vanne combinée. Il faut 
disposer le tuyau de sortie de l’eau en pente descendante constante, dans 
un environnement protégé contre le gel, et ses extrémités étant toujours 
ouvertes à l'atmosphère. 
Nous recommandons, pour l’efficacité durable de l'appareil, que tous ses 
raccords de tuyauterie et leurs éléments associés soient en outre 
revêtus/recouverts d’un matériau calorifuge approprié, satisfaisant aux 
exigences applicables. 
Une fois le chauffe-eau raccordé à la canalisation de plomberie, il faut 
remplir d’eau sa cuve. L’ordre de le faire est le suivant: 

 Fermer le robinet d'arrêt (10, Fig. 3) 
 Ouvrir complètement le robinet mélangeur le plus éloigné. 
 Ouvrir le robinet d’arrêt (4, Fig. 3). 
 Attendre jusqu’à ce que l’air du système s’échappe et puis encore une 

demie – une minute, que du robinet mélangeur coule un jet d’eau 
épais et fort. 

 Fermer la manette d’eau chaude du robinet mélangeur. 
 Soulever le levier de la valve combinée (5, Fig. 3) et attendre 30 - 60 

secondes qu’un jet d'eau épais et fort s’écoule de l’ouverture latérale 
de la valve. 

 Relâcher le levier de la valve. 
ATTENTION! Si de l'orifice de la vanne il n’y a aucune fuite d’eau ou le jet 
est faible (à pression normale de la plomberie), c’est qu’il y a un défaut et 
cela indique que des impuretés venant de la canalisation de plomberie, 
ou dues aux connexions de raccordements, ont obstrué le clapet anti- 
retour de la vanne combinée. 

Il est INTERDIT de procéder au raccordement au réseau électrique sans 
avoir éliminé la cause du défaut! 

ATTENTION! L’inobservance des exigences de raccordement à la 
canalisation de plomberie peut entraîner le remplissage incomplet de la 
cuve et à l’endommagement de la résistance, et si la vanne combinée 
n’est pas installée ou est incorrectement installée, cela peut entraîner la 
destruction de la cuve, du local et/ou d’autres dommages matériels et 
immatériels. Les conséquences ne sont pas couvertes par les 
obligations de garantie du fabricant ou du vendeur et sont à la charge de 
celui qui n’a pas respecté les exigences de la présente instruction. 
ATTENTION! Le vanne combinée anti-retour est l’un des éléments 
assurant la sécurité du chauffe-eau. Il est strictement INTERDIT 
d’utiliser le chauffe-eau avec la vanne combiné défectueuse ou 
éliminée/non installée! 

Le raccordement du chauffe-eau à canalisation de plomberie n’est réalisé 

que                         par                          des                          spécialistes. 
La soupape de sécurité, en cas de besoin, sert aussi à vidanger l’eau de la 
cuve. 
On procède de la façon suivante: 

 Débrancher le chauffe-eau du réseau électrique par le dispositif 
supplémentaire et, pour plus de sécurité, couper le fusible du circuit de 
phase du chauffe-eau. 

 Interrompre l’accès de l'eau froide à l'appareil – fermer le robinet (4, 
Fig. 3). 

 Ouvrir le robinet d’eau chaude du mélangeur ou mettre hors prise le 
tuyau d’eau chaude (tuyau de sortie) du chauffe-eau. 

 Ouvrir le robinet (10, Fig. 3) et attendre jusqu’à ce que l’eau sortant de 
l’ouverture du tuyau de vidange s’arrête. La hauteur entre le robinet et 
l’extrémité du tuyau doit être d’au moins 600 mm. 

Ces actions ne garantissent pas la vidange complète de la cuve. Elles n’sont 
réalisées que par un spécialiste, puisque cela implique la séparation du 
circuit électrique de l’appareil et le démontage de la bride de la cuve. 

ATTENTION! Il est STRICTEMENT INTERDIT de connecter le chauffe- 
eau au réseau électrique si la cuve est partiellement ou complètement 
vidée de l'eau! Avant de remettre l’appareil en marche, ne pas oublier de 
remplir d’abord la cuve avec de l’eau. 
ATTENTION! En cas de vidange de la cuve, il est nécessaire de prendre 
toutes les mesures nécessaires pour prévenir les dégâts causés par 
l’écoulement de l’eau. 

 
RACCORDEMENT DU CHAUFFE- EAU À 
L'INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

ATTENTION! Ne pas connecter le chauffe-eau à l’installation électrique 
sans s’assurer que la cuve est remplie d’eau! Vérifier! 

Le degré de protection contre les chocs électriques du chauffe-eau est de « 
Classe I », ce qui exige la connexion obligatoire au circuit de mise à terre de 
l’installation électrique. 
L’alimentation électrique du chauffe-eau est de 230 V~ , réalisée par un 
circuit séparé de câble isolé de trois fils, dont la section de chaque fil est de 
2,5 mm2 (phase, neutre et de protection). En cas de connexions 
intermédiaires du conducteur/file de protection, ceux-ci doivent être 
sécurisés de manière fiable contre le desserrage spontané. Au cas 
contraire, la connexion de protection ne sera pas correcte, et la sécurité 
sera réduite. Il est impératif que sur le circuit de phase soit monté un fusible 
de 16A. L’installation électrique à laquelle sera connecté le chauffe-eau, doit 
satisfaire aux exigences des réglementations applicables. Il est 
recommandé, qu’en cas où la réglementation en vigueur il n’est pas 
obligatoirement exigé, une protection automatique contre les courants de 
fuite (protection contre fuite électrique), soit installée sur le circuit du 
chauffe-eau. 
Le chauffe-eau acheté, pourvu de câble d’alimentation à fiche à demeure, 
est connecté à l’alimentation électrique du local en branchant la fiche dans 
une prise électrique mise à terre et en parfait état de fonctionnement. La 
prise doit être dans un endroit protégé de l’humidité et des goutes, sur un 
circuit séparé, destiné uniquement au chauffe-eau, et à accès facile après le 
montage de l’appareil. Le débranchement total du chauffe-eau de 
l’installation électrique est réalisé en retirant de la prise la fiche du câble 
d’alimentation, et la commande électronique ne sert qu’activer ou 
désactiver le fonctionnement du chauffe-eau. L’installation électrique et/ou 
le contact défectueux et/ou inapproprié représentent un risque élevé, une 
condition préalable à entraîner des accidents, des dégâts au produit et 
éventuellement à l’environnement, aux objets et aux êtres vivants. 
Au cas où le chauffe-eau acheté n’a pas de câble à fiche monté en usine, 
connecter ses fils à l’alimentation électrique comme suit: 

 Fil marron: à la phase 
 Fil bleu : à neutre 
 Fil vert-jaune : à la mise de terre de protection. 
ATTENTION! Si la connexion du câble de l’appareil à l’installation 
électrique se fait dans un local humide, il est obligatoire que la liaison soit 
isolée de l’humidité! 

Une fois l’appareil connecté à l’installation électrique, il est nécessaire de 
vérifier sa fonctionnalité. 

ATTENTION! Le non-respect des exigences de raccordement à 
l’installation électrique réduira la sûreté de l'appareil, et dans ce cas son 
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utilisation est interdite. Les conséquences nuisibles résultant de 
l’inobservation des exigences de la connexion électrique de l’appareil ne 
sont pas couvertes par les obligations de garantie du fabricant ou du 
vendeur et sont à la charge de celui qui n’a pas respecté les exigences 
de la présente instruction. 

Le raccordement du chauffe-eau à l’installation électrique et la vérification 
de sa fonctionnalité ne sont effectués que par des spécialistes, et ne 
constituent pas des obligations du fabricant ou du vendeur et ne font pas 
l’objet de service de garantie. 

 
UTILISATION DU CHAUFFE-EAU 
Le chauffe-eau est contrôlé par une unité de contrôle électronique 
(thermorégulateur, contrôleur) qui contrôle directement deux résistances 
électriques au moyen de deux thermocapteurs NTC pour le mesurage des 
températures respectives de chaque cuve. 
Le contrôle et le réglage du thermorégulateur sont réalisés par des menus 
clairs et intuitifs par 4 boutons multifonctionnels. La fonction spécifique de 
chaque bouton peut être modifiée et son état actuel affiché par les symboles 
graphiques appropriés sur la barre d'informations sur l’écran. À montage 
horizontal du chauffe-eau est prévue la possibilité de faire pivoter les 
images sur l’écran à 90 degrés, pour la lecture plus facile. 
Le thermorégulateur a 5 modes de fonctionnement principaux: 

 « Désactivé », 
 « Réchauffement » - pour maintenir une température de consigne, 
 « Contrôle Smart » - mode de sélection automatique de la température 

de réchauffement, pour l’économie maximale d’énergie électrique, 
 Mode d’« autoapprentissage » pour mesurer et mémoriser le 

programme individuel de consommation d’eau chaude. 
 Mode « Temporisateurs », permettant le réglage manuel de l'heure et 

la température de consigne au moyen de sept temporisateurs 
hebdomadaires au maximum. 

Le thermorégulateur a une fonction « Départ différé » qui permet d’allumer 
le chauffe-eau éteint à l’heure préréglée par l’utilisateur dans les 24 heures 
suivant l’heure actuelle. Quand l’alimentation est coupée, le 
thermorégulateur mémorise le régime de fonctionnement, les réglages, 
l’heure et la date actuels. 
Un module WiFi NRM-W3 peut être monté au thermorégulateur pour la 
connexion au système de contrôle et de surveillance à distance via Internet. 
Les menus et les écrans en langues variées, les boutons et leurs fonctions, 
les caractéristiques techniques et les messages d’erreur sont présentés et 
décrits au commencement de ce livret. Les écrans de chaque figure, sont 
numérotés avec des chiffres arabes entre parenthèses et les boutons en 
chiffres romains. 
ÉCRAN PRINCIPAL - FIG. 5 
En branchant l’alimentation électrique, pendant 2 secondes sont affichées 
les informations des versions du hardware et du logiciel de l’unité de 
commande électronique. 

ATTENTION! Ne pas allumer l’appareil, s’il existe le risque que l’eau 
dans la cuve soit gelée! Cela endommagera la résistance et la cuve. 

Ensuite est affiché l’écran principal, qui varie selon le régime de 
fonctionnement et selon le réglage pour l’installation verticale (1) ou 
horizontale (2). Chaque affichage individuel de l’écran principal présente les 
informations importantes pour le régime de fonctionnement respectif. Au 
milieu de chaque écran, il y a une bande décorative en couleurs variées en 
fonction des régimes de fonctionnement différents. 
RÉGLAGES ET MENUS - FIG. 6 
Pour accéder au mode « Réglages », appuyer sur le bouton (II) et le menu 
principal (1) est affiché. Le défilement par le menu est réalisé par les 
boutons ▲ et ▼. Pour accéder au réglage actuel appuyer sur le bouton 
(VIII). Une fois l’écran des paramètres appropriés affiché, les paramètres 
individuels sont corrigés comme suit: 

 Le paramètre actuel est affiché dans un rectangle bleu (2). Par les 
boutons ▲ et ▼ ou ◄ et ► on parcourt les paramètres. 

 En appuyant sur le bouton (VIII) on accède au mode de correction du 
paramètre actuel (3) en affichant sa valeur dans un rectangle rouge. 
Dans ce mode, par les boutons ▲ et ▼ on peut modifier la valeur du 
paramètre. 

 Une fois la valeur nécessaire sélectionnée, le bouton (VIII) est appuyé 
pour confirmer la modification et quitter le mode de correction des 

paramètres. 
 Les paramètres cochés (4) sont modifiés par le bouton (VIII), qui 

modifie directement l’état du paramètre coché (activé/désactivé). 
Une fois tous les paramètres réglés, les modifications apportées sont 
confirmées en appuyant sur un bouton (VII), et le contrôleur retourne au 
menu principal, qui contient les paramètres suivants: 

 Heure et date (5) – Régler la date et l'heure du contrôleur. De plus, s’il 
y a un module WiFi, contrôler la fonction de vérification automatique. 

 Langue (6) - Définir la langue dans laquelle sur l'écran du contrôleur 
seront affichés tous les messages. 

 Affichage (7) - Modifier la luminosité de l’affichage et si l’assombrir en 
réduisant la luminosité, 30 secondes après la dernière pression sur un 
bouton. 

 Temporisateur 1-7 (8) - Régler le fonctionnement du programmateur 
hebdomadaire. Pour chaque temporisateur, il faut faire la saisie du 
début et de la fin de l’intervalle, des jours de la semaine, la période à 
fonctionner et à quelle température réchauffer l’eau, quand le moment 
actuel se trouve dans son intervalle. 

ATTENTION! Pour utiliser un temporisateur, il doit être activé! À la saisie 
du début et de la fin, il faut avoir en vue que le thermorégulateur ne 
permet pas que la fin soit avant le début! 
 Début de tarifs (9) – Régler l’heure de début des deux tarifs, dont le 

contrôleur suit les compteurs de consommation électrique. 
ATTENTION! Pour le fonctionnement correct du mode « Contrôle Smart 
», les heures de début des deux tarifs doivent être correctement saisies! 
 Réglages de système (10) - Régler le mode, la position du chauffe- 

eau (horizontale ou verticale), la puissance de la résistance, le volume 
du chauffe-eau, l’activation de la fonction « Anti-legionella » et 
éventuellement le fonctionnement simultané des deux résistances 
(Réchauffement rapide). Si le champ « Horizontal » est coché, en 
quittant ce menu, la vue de cet écran pivotera horizontalement, les 
boutons des deux résistances étant disposés à droite. Si le champ « 
Réchauffement rapide » est coché, le fonctionnement simultané des 
deux résistances sera autorisé. S’il n’est pas marqué, mais il y a une 
condition d’allumer les deux résistances, d’abord sera allumé la 
résistance de la cuve de sortie et après son arrêt, s’allumera la 
résistance de la cuve d’entrée. 

ATTENTION! Pour le comptage correct de l’énergie électrique 
consommée et du fonctionnement correct en mode « « Contrôle Smart 
», il est important que la puissance la résistance et le volume de la cuve 
soient correctement réglés. 
 « Contrôle Smart » (11) – Régler la fin des algorithmes de contrôle du 

mode « Contrôle Smart ». Le champ « Priorité » définit la méthode à 
utiliser d’épargner l’énergie électrique: Priorité du tarif heures creuses 
moins cher, s’il est sélectionné le « Tarif nocturne », ou utiliser un 
programme préétabli d’utilisation de l’eau pendant la semaine, s’il est 
sélectionné le mode « Programme de consommation ». 

Le sélecteur « Compensation saisonnière » activé autorise le 
réchauffement supplémentaire de l’eau pendant les mois plus froids de 
l’année. Cette option compense le besoin de l’eau plus chaude en hivers, à 
cause de la température plus basse de l’eau froide et des pertes de chaleur 
dues aux locaux plus froids où est disposé le chauffe-eau, comme aux murs 
par lesquels passe la canalisation de plomberie. Nous recommandons 
d’activer ce sélecteur. 
Le champ « Régime de travail » se trouve sous le sélecteur « Compensation 
saisonnière ». Il est destiné au réglage fin de la température, quand la 
priorité est accordée au « Tarif nuit ». Plus le régime est économique, moins 
l’eau conserve de la chaleur. Les alternatives possibles sont : « 
Réchauffement Eco », qui est le plus économique, « Réchauffement Normal 
» et « Réchauffement intensifié ». 
Le sélecteur « EN 814 » n’a d’effet que pendant la priorité du « Programme 
de consommation ». Il harmonise plus complètement les performances du 
contrôleur avec les exigences de la Directive EN 814/2013, auxquelles doit 
satisfaire le chauffe-eau. Comme cette directive exige atteindre des 
températures minimales plus élevées, que celles, nécessaires au 
fonctionnement normal, cela certainement augmentera les pertes de 
chaleur. Nous recommandons de désactiver ce sélecteur. 

 Nouveau réseau WiFi (12) - Le module WiFi est initialisé, si installé, 
pour accéder au mode « Point d’accès » (AP), au moyen duquel, par le 
smartphone, la tablette ou l’ordinateur, le thermorégulateur est 
connecté au réseau WiFi. En appuyant le bouton (VIII), le modem 
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permutera vers le mode « Point d’accès », ce qui signifie qu’un 
nouveau réseau WiFi sera créé. Alors, le contrôleur affichera un écran 
avec le nom de ce réseau et quand le réseau sera complètement prêt, 
apparaitra l’inscription « Successful! » (« Réussi »). (13). Le nouveau 
réseau WiFi créé, le module peut être connecté au téléphone, à la 
tablette ou à l’ordinateur qui connectera le module au réseau Internet 
pour contrôler et surveiller l’appareil à distance. Cela est décrit dans le 
livret supplémentaire fourni dans l'emballage de l'appareil. 

RÉGIMES DE TRAVAIL - FIG. 7 
Le régime de travail est sélectionné en appuyant sur le bouton (I), après quoi 
est affiché le menu (1). Par les boutons ▲ ou ▼ sélectionner le mode 
nécessaire et confirmer par le bouton (VIII). Cinq secondes après avoir 
appuyé pour la dernière fois sur le bouton, le menu de sélection de mode est 
quitté sans être changé. 

ATTENTION! Le mode « Temporisateurs » ne peut être sélectionné que 
si un temporisateur au moins n’est activé et que l’horloge n’est réglée. 
Les modes « Contrôle Smart » et « Autoapprentissage » ne peuvent être 
sélectionnés que si l'horloge n’est réglée. 

Régime « Arrêté (2) 
Toutes les actions actives du chauffe-eau sont désactivées. Dans ce mode, 
seules la fonction "Antigel" et la possibilité d’activer le « Départ différé » sont 
maintenues. 
Régime « Réchauffement » (3) 
Le thermorégulateur permettra le réchauffement de l’eau à la température 
de consigne. En appuyant sur le bouton (X) la température est réglée. Dans 
le champ central est affichée la température préréglée jusqu'à présent. Les 
pressions suivantes des boutons modifient le préréglage dans le sens 
souhaité. Si dans les 10 secondes un autre bouton n’est pas appuyé, le 
nouveau réglage est mémorisé et on retourne automatiquement à l’écran 
principal. Si un des boutons ▲ ou ▼ est maintenu appuyé pendant plus de 
0,7 seconde, la valeur de la température de consigne commence à 
augmenter ou à diminuer automatiquement à un rythme de 4 unités par 
seconde. 
Les limites de réglage de la température de consigne sont de 35 à 75 °C 
(12). 

ATTENTION! Tandis que le chauffe-eau fonctionne en ce régime, il est 
possible d’intensifier le réchauffement de l’eau jusqu’à la température 
maximale (sous-régime PUISSANT) en appuyant et maintenant sur le 
bouton (XI) pendant plus de 2 secondes. (8) En ce sous-régime les deux 
résistances fonctionnent, quel que soit l’état du sélecteur « 
Réchauffement rapide » du menu « Paramètres de système ». Le 
réchauffement intensifié de l’eau s’éteint automatiquement quand les 
deux cuves sont réchauffées jusqu’à la température nécessaire. Alors 
on retourne au fonctionnement normal du mode. 

Mode « Contrôle Smart » (4) - (9) 
À tout moment détermine automatiquement la température jusqu’à laquelle 
l’eau doit être chauffée. L'objectif est de fournir suffisamment de l’eau 
chaude en cas de besoin. Quand il n’y a pas besoin d’eau chaude, le 
réchauffement sera minimal pour réduire les dépenses d’énergie électrique. 
Deux sont les méthodes possibles. Le réglage de la méthode de 
réchauffement est effectué dans le sous-menu « Contrôle Smart » du menu 
principal, ligne « Priorité ». 

 Réchauffement en étudiant des habitudes de l’utilisateur et le 
programme hebdomadaire de consommation d’eau chaude. 
Répétition du régime chaque semaine suivante. En sélectionnant la 
priorité du « Programme de consommation », il faut d’abord activer le 
chauffe-eau en mode «Autoapprentissage» par le menu «Sélection 
de mode» (1). Ensuite, pendant sept jours complets, le chauffe-eau 
suivra et mémorisera le temps d’utilisation de l’eau chaude et sa 
quantité. Après avoir terminé le cycle d'autoapprentissage, l’eau sera 
réchauffée à une température plus élevée que celle des quantités 
mémorisées aux données de consommation. Le reste du temps, sera 
maintenue une température minimale de 40 oC. Pour profiter au 
maximum de cette méthode, il faut utiliser de l’eau chaude en périodes 
et en quantités proches à celles de l’autoapprentissage. Un écart du 
temps d’utilisation de l’eau chaude de plus d’une demi-heure et/ou 
l’utilisation d’une quantité d'eau chaude différente de celle de 
l’autoapprentissage, entraîne la diminution de l’épargne de l’énergie 
électrique. 

ATTENTION! Si le mode « Contrôle Smart » est actionné avec priorité du 
«  Programme  de  consommation  »  avant  que  le  cycle  complet 

d’autoapprentissage de sept jours ait terminé, il démarre 
automatiquement (6). Une fois le cycle d'autoformation terminé, on 
accède automatiquement au mode « Contrôle Smart », priorité du « 
Programme de consommation ». 
 Réchauffement en cas d’existence de deuxième tarif «bon 

marché» de l’énergie électrique. À la sélection du « Tarif de nuit » (5) 
en priorité, on bénéficiera au maximum de la priorité du tarif du prix 
inférieur de l’énergie électrique. De tels tarifs existent dans certains 
pays, pour stimuler la consommation d’électricité dans les heures 
creuses de la journée, afin de charger uniformément le réseau de 
distribution d’électricité du pays. Le thermorégulateur prendra en 
compte l’historique de l’utilisation de l’eau chaude au cours des 7 
derniers jours pour choisir jusqu’à quelle la température réchauffer 
l’eau pendant la période du tarif « bon marché », et le moment de le 
faire. Par exemple, si l’analyse des données révèle que pendant le 
jour correspondant de la semaine passée, la consommation d’eau 
chaude était plus élevée, alors, pendant la nuit en cours, l’eau sera 
réchauffée à une température plus élevée. Pour assurer de l’eau 
chaude suffisante, pendant la journée l’eau sera également 
réchauffée, mais jusqu’à la température minimale pour usage - de 40 
oC. Si pendant deux jours consécutifs ou plus la consommation de 
l’énergie électrique est suffisamment faible, on accèdera au 
réchauffement le plus économique et l’écran affichera l’inscription « 
Puissance réduite » (7). Pour utiliser la priorité « Tarif nuit », les heures 
de début des deux tarifs doivent être actuelles ! 

ATTENTION! Quand le chauffe-eau est en mode « Contrôle Smart », il 
existe la possibilité d’intensifier le réchauffement de l’eau jusqu’à la 
température maximale (sous-régime PUISSANT) en appuyant et 
maintenant sur le bouton (XI) pendant plus de 2 secondes (8). En ce 
sous-régime fonctionnent les deux résistances, quel que soit l'état du 
sélecteur « Réchauffement rapide » du menu « Paramètres de système 
». Le réchauffement intensifié de l’eau s'arrêtera automatiquement 
quand l’eau dans les deux cuves est réchauffée à la température 
nécessaire. Alors on accède au mode normal « Contrôle Smart ». 
ATTENTION! Pour activer le mode « Contrôle Smart » l’horloge de 
système doit être réglée! 

Mode « Autoapprentissage » (9) 
Avant d’activer le mode « Contrôle Smart » avec la priorité du « Programme 
de consommation », il est nécessaire qu’il soit réalisée une procédure de 
mesurage et d’enregistrement de l’horaire de la consommation d’eau 
chaude, démarrée en le mode « Autoapprentissage ». Cette procédure dure 
7 jours complets pour couvrir toutes les particularités de la consommation 
hebdomadaire. Comme le contrôleur démarre le cycle de sept jours 
exactement à 00:00 h du lendemain, le jour où ce mode est activé, l’eau ne 
se réchauffera qu’à la température nécessaire, sans analyse de la 
consommation. Après la fin de la procédure d’autoapprentissage on accède 
automatiquement au mode « Contrôle Smart » avec la priorité du « 
Programme de consommation ». 
Mode Temporisateurs (10) - (11) 
Permet le contrôle de l’algorithme de réchauffement de l’eau au moyen des 
temporisateurs hebdomadaires du thermorégulateur. On les utilise pour 
régler l’allumage de la résistance et la température de consigne du 
réchauffement de l’eau. Chacun des sept temporisateurs permet de saisir 
un intervalle de temps, les jours de la semaine quand il doit être actif et la 
température jusqu’à laquelle l’eau sera réchauffée pendant l'intervalle de 
consigne. En dehors de l’intervalle du temporisateur, les résistances ne 
s’allumeront pas. Pour activer le régime, l’horloge de système doit être 
réglée et un temporisateur doit être réglé et actif. Le thermorégulateur 
affiche dans le champ gauche de l’écran l’information à quelle température 
sera réchauffée l’eau et jusqu’à quand sera utilisée cette température ou 
quand il sera activé. 

ATTENTION! Tandis que le chauffe-eau est activé en ce mode, il est 
possible d’intensifier le réchauffement de l’eau jusqu’à la température 
maximale (sous-régime PUISSANT) en appuyant et maintenant sur le 
bouton (XI) pendant plus de 2 secondes. (8) En ce régime fonctionneront 
les deux résistances, quel que soit l’état du sélecteur « Réchauffement 
rapide » du menu « Paramètres de système ». Le réchauffement 
intensifié de l’eau s’arrêtera automatiquement quand l’eau dans les 
deux cuves sera réchauffée à la température nécessaire. On retourne 
ensuite au fonctionnement normal du mode. 

Mode « Départ différé » (13) 
Quand le chauffe-eau est en mode « Arrêté », en appuyant et maintenant 
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pendant 3 secondes sur le bouton (XII), sera saisie l’heure d’allumer 
automatiquement l’appareil. L’heure est préréglée à pas d’incrément de 10 
minutes. Le départ peut être différé jusqu’à 24 heures. En accédant au 
mode de réglage « Départ différé », l’heure par défaut est l’heure actuelle, 
arrondie à 10 minutes, et en appuyant à reprises consécutives sur les 
boutons ▲ ou ▼, le temps est augmenté ou diminué. Si l’un des boutons 
▲ ou ▼ est maintenu plus de 0,7 seconde, la valeur commence 
automatiquement à augmenter ou à diminuer à un rythme de 4 unités par 
seconde. En mode « Départ différé » activé, dans le champ au milieu de 
l’écran est affichée l’heure de l’activation. 
Pour corriger l’heure préréglée appuyer et maintenir sur le bouton (XII). 
Le mode « Départ différé » est désactivé en appuyant sur un bouton (I) et en 
accédant à un autre mode. 
Par l’appui suivant sur le bouton (I), on peut retourner au réglage du mode 
vers « Désactivé ». 

ATTENTION! En cas où l’alimentation est interrompue quand le régime 
« Départ différé » est activé, le contrôleur enregistre l’heure du départ 
différé. Si le temps de consigne arrive avant que l’alimentation ne soit 
rétablie, au moment du rétablissement de l’alimentation le contrôleur 
restera en état désactivé. 

Régimes de protection 
 Mode « Protection contre le gel ». Quand le chauffe-eau est en 

mode « Arrêté » ou si le réchauffement est interdit par un 
temporisateur de consigne, et si la température de l’eau devient 
inferieure à 3 oC, le régime de protection contre le gel est activé, la 
résistance s’allume et dans le champ supérieur de l’écran est affichée 
le régime « Protection contre le gel ». Quand la température augmente 
au-dessus de 3 oC, le mode de protection est désactivé. 

 Mode « Anti-legionella ». C'est la fonction de protection contre le 
développement de certaines bactéries dans l’eau. Si la fonction Anti- 
Legionella est autorisée dans le menu « Réglages de système », au 
champ Anti-Legionella, et si pendant plus de 7 jours l’eau n’était pas 
réchauffée jusqu’à 70 oC, alors cette fonction sera activée pour 
réchauffer l’eau dans la cuve jusqu’à 70 oC, puis la fonction se 
désactivera automatiquement. Cette fonction est activée une heure 
après le commencement du « Tarif nuit ». 

ATTENTION! Si le chauffe-eau est déconnecté du réseau 
d’alimentation, la température et le mode de fonctionnement préréglés 
ne seront pas changés. Par exemple, si l’appareil est en mode « 
Réchauffement » en le déconnectant, en l’activant de nouveau il 
fonctionnera en ce mode à la même température de consigne. 
ATTENTION! Si le courant est coupé pendant une brève période, l’heure 
de système préréglée et le mode « Départ différé », basé sur le 
comptage du temps, continuent de fonctionner. Le temps de 
fonctionnement peut aller jusqu’à 25 heures si le chauffe-eau était 
allumé pendant plus de 4 minutes ou jusqu’à 40 secondes, s’il n’était pas 
allumé pendant une telle période. 

INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES - FIG. 8 
Quand le contrôleur est à l’écran principal et le bouton (IX) est appuyé, 4 
écrans d’informations supplémentaires sont affichés consécutivement. 
Les premiers sont affichés séparément les compteurs de l’énergie 
électrique consommée (1) des deux tarifs, l’énergie électrique économisée 
et la date et l’heure de leur dernière remise à zéro. Si, en affichant cet écran, 
le bouton (IX) est maintenu appuyé pendant 2 secondes, les compteurs sont 
remis à zéro et la date et l’heure de la remise à zéro sont enregistrées. 
L’énergie électrique économisée est une référence. Pour la calculer, il faut 
comparer le gain sur la consommation, obtenu en mode de commande 
électronique « Contrôle Smart » par rapport au contrôle conventionnel 
(mécanique) du même chauffe-eau. 

ATTENTION! Les pertes dans le système d’eau chaude sanitaire (ECS) 
augmentent avec l’augmentation de la température de l'eau chaude et 
avec l’augmentation de la longueur de canalisation de plomberie depuis 
le chauffe-eau au consommateur d’eau chaude. 

Depuis l’écran (1), en appuyant sur le bouton ▼, on accède à l’écran de 
l’information de l’état du module WiFi (modem) (2), s’il y en a. 
Les champs sont les suivants: 

 ID – Identifiant unique de chaque modem 
 IP – Adresse IP du modem 
 Mode WiFi – État de la connexion: 

 Inactif – Le modem n’est pas encore connecté au routeur WiFi 

avec Internet. 
 Point d’accès – Le modem est en mode Point d'accès et offre la 

possibilité d’accepter le nom et le mot de passe du réseau WiFi 
local pour s’y connecter. 

 APAssocié – Le modem est connecté au routeur. 
 Accès Internet – Connecté à Internet. 
 Connecté – Le modem est connecté au serveur du système 

d’information. Ce sont les conditions normales de fonctionnement. 
 Snd/Rcv  -   Paquets   de   données   envoyés/reçus   sur   Internet 

À partir de l’écran (2), quand le bouton ▼ est appuyé, on accède à l’écran 
des informations des versions du thermorégulateur et du module WiFi (3), 
s’il y en a. 
En appuyant la fois suivante sur le bouton ▼, l’écran « Informations de 
système » (4) est affiché, où est visualisée l’information du fonctionnement 
des résistances (allumés ou éteintes) de la première cuve (FT) et de la 
deuxième cuve (ST), respectivement d’entrée et de sortie. Ici sont affichées 
aussi les températures mesurées de l’eau dans les deux cuves. 
En appuyant la fois suivante sur le bouton « i » on accède aux écrans des 
diagrammes de l’énergie électrique consommée par heures (5). Le 
contrôleur mémorise ces informations pour les 8 derniers jours. En 
appuyant sur les boutons ▲ ou ▼ on change les diagrammes des jours 
dont les informations sont disponibles. Dans chaque diagramme est 
affichée la date à laquelle il se rapporte, l’énergie consommée par la 
résistance de la première cuve (colonne rouge) et de la deuxième cuve 
(colonne verte), comme l’énergie électrique totale consommée pendant le 
jour respectif. Il faut prendre en considération l’information que l’énergie 
électrique consommée est calculée sur la base de la puissance de consigne 
de la résistance. 
Après les diagrammes de l’énergie électrique consommée, suivent les 
graphiques de la température moyenne de l’eau toutes les demi-heures en 
24 heures (6). Le contrôleur mémorise ces informations pour les 8 derniers 
jours. En appuyant sur les boutons ▲ ou ▼, sont changés les diagrammes 
des jours pour lesquels les informations sont disponibles. Dans chaque 
diagramme est affichée la date à laquelle il se rapporte. 

ATTENTION! Cet appareil ne peut être utilisé par des enfants de plus de 
8 ans, ni par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou 
mentales ou limitées ou d’expérience et de connaissances insuffisantes, 
que s’ils sont supervisés ou instruits de l’utilisation sûre de l’appareil et 
ils comprennent les risques. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet 
appareil. Il est interdit que les enfants nettoient l’appareil, ou que 
l’utilisateur fasse son entretien. 

À la vanne combinée est intégré un clapet spécial, qui, à fonctionnement 
normal du chauffe-eau, empêche l’eau dilatée par le réchauffement, de 
goutter par l’ouverture latérale de la vanne, mais fait retourner l’eau dans la 
conduite d’eau froide. La quantité d’eau est minimale et à basse 
température. À l’utilisation normale du chauffe-eau, comme en présence de 
clapet anti-retour supplémentaire, il est possible que par l’ouverture latérale 
de la valve l’eau goutte. Cela ne doit pas être considéré comme un défaut et 
il ne faut en aucun cas bloquer l’ouverture latérale de la vanne combinée, 
car cela entraînera la destruction de la cuve. En cas d’interruption de 
l’alimentation en eau, le clapet anti-retour intégré à la vanne, empêche que 
l’eau contenue dans la cuve retourne à la conduite d’eau froide. 
Quand l’appareil est utilisé dans des régions où l’eau est calcaire, il est 
possible d’entendre du bruit lors le réchauffement de l’eau. Cela est dû au 
calcaire accumulé sur la résistance et sur les parois de la cuve. La quantité 
du calcaire dépend du type de l’eau et de la température de réchauffement. 
Quand la température est supérieure à 60 oC, la quantité de calcaire séparé 
augmente. Le calcaire accumulé altère le fonctionnement de la résistance, 
peut l’endommager et augmente le temps de réchauffement de l’eau. 
Lors de l’utilisation de l’appareil, il est possible d’entendre un bruit minimal 
dû à l’écoulement de l’eau par les conduites d’eau et par l’appareil, comme 
aux processus naturels de l’expansion thermique et du transfert de chaleur. 
Quand le chauffe-eau est utilisé régulièrement pour réchauffer l’eau jusqu’à 
une température plus basse, il est conseillé, au moins une fois par mois de 
réchauffer l’eau à température maximale et la maintenir pendant 24 heures 
au moins. Le but est de prévenir le développement de bactéries. 

 
P R O T E C T I O N A N T I - C O R R O S I O N 
SUPPLÉMENTAIRE 
Chauffe-eau aux cuves émaillées. Dans chaque chauffe-eau à cuve 
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émaillée est intégrée une protection anticorrosion supplémentaire. Elle 
consiste en une ou plusieurs anodes en alliage spécial et ne fonctionne que 
quand la cuve est pleine d’eau. L’anode est consommable (un élément 
d’usure normal lors du fonctionnement de l’appareil) et sa durée 
d’exploitation moyenne est jusqu’à 5 ans. Cette période dépend fortement 
de la façon dont l’appareil est utilisé et des caractéristiques de l’eau utilisée 
pour le réchauffement. À l’expiration de la période citée, il est nécessaire 
qu’un spécialiste des sociétés de service, autorisées par le fabricant ou le 
vendeur, effectue le contrôle de l’état de la ou des anodes. S’il est 
nécessaire, il faut remplacer l’anode par une nouvelle. Le respect du délai et 
le remplacement à temps de la ou des anodes est une condition préalable 
importante de continuer la protection efficace de la cuve contre la corrosion. 
L’évaluation et le remplacement de l'anode ne font pas l’objet des 
obligations de garantie du vendeur et/ou le fabricant. 
Chauffe-eau à cuve en acier au nickel-chrome fortement allié. La 
protection contre la corrosion et la longue durée d’exploitation sont 
assurées par l’acier bien sélectionné, la structure et la technologie de 
fabrication appropriées de la cuve. 

 
SERVICE, PRÉVENTION, ENTRETIEN 
Pour le fonctionnement fiable du chauffe-eau dans les régions où l’eau est 
calcaire, il est recommandé de nettoyer la cuve du calcaire accumulé. 
Procéder à cela au moins tous les 2 ans, et dans les régions où l’eau est très 
calcaire, plus fréquemment. Les dépôts de tartre sur le revêtement en émail 
ne sont pas enlevés, mais uniquement essuyés avec un chiffon sec en 
coton, sans utiliser dе grattoirs rigides. L’élimination et le nettoyage 
réguliers du calcaire sont particulièrement importants pour la fiabilité de 
l’appareil. Il est souhaitable qu’au cours de ce nettoyage d’inspecter 
l’anode de la cuve émaillée. Ces services ne font pas l’objet de service de 
garantie et ne doivent être réalisés que par un spécialiste. 

ATTENTION! Pour le fonctionnement en sécurité et sans panne du 
chauffe-eau, la vanne combinée il faut la vérifiée périodiquement pour 
s'assurer que sa capacité n’est pas réduite. Pour ce faire, il faut soulever 
son levier et attendre que pendant 30 à 60 secondes de l’ouverture 
latérale de la valve coule un jet d'eau épais et fort. Il est obligatoire de 
procéder à cela après avoir connecté le chauffe-eau à la conduite de 
plomberie et que la cuve soit remplie d’eau, et pendant l’utilisation du 
chauffe-eau au moins une fois toutes les 2 semaines, comme après 
l’interruption éventuelle et le rétablissement de l’alimentation en eau. Si 
quand la cuve est pleine, mais aucune eau ne s’écoule de l’ouverture de 
la vanne ou le débit est faible, il y a quelque défaut et probablement la 
valve est obstruée par des impuretés venant de la canalisation de 
plomberie. L’utilisation du chauffe-eau avec la vanne combinée 
défectueuse est strictement interdite. Débrancher immédiatement 
l’appareil et consulter le service le plus proche autorisé par le fabriquant. 
Au cas contraire la cuve sera endommagée et ce qui peut entraîner des 
dégâts à d’autres objets et au local où se trouve le chauffe-eau. 

En cas de doute que la température dans la local, où est installé le chauffe- 
eau, peut baisser en dessous de 0 oC, il est OBLIGATOIRE de vidanger 
l’eau de la cuve – voir la Partie « Raccordement du chauffe-eau à la 
canalisation de plomberie ». 
L’habillage extérieur et les parties en plastique du chauffe-eau ne sont 
nettoyés qu’avec un chiffon en coton doux, légèrement humidifié, sans 
utiliser des substances et détergents corrosifs et/ou abrasifs. Avant de 
nettoyer l’appareil, il est OBLIGATOIRE de le débrancher de l’alimentation 
électrique par le dispositif supplémentaire de déconnexion ou en retirant de 
la prise la fiche du câble d’alimentation. Il est INTERDIT de nettoyer 
l’appareil avec un générateur de vapeur. Accorder une attention particulière 
à prévenir l’humidité sur le tableau de commande. Le chauffe-eau peut être 
mis de nouveau en régime de fonctionnement uniquement après avoir 
éliminer toute humidité éventuelle. 
Il faut observer les règles de contrôle de la protection de l’anode et son 
remplacement (voir la partie précédente), de l’élimination du calcaire 
accumulé pendant, comme après l’expiration de la garantie de l’appareil. 
Lors de l’utilisation et de l’entretien de l’appareil prendre soin de la plaque 
signalétique métallisée avec le numéro de série de l’appareil. En cas de la 
décoller, il faut la conserver ensemble avec la carte de garantie, car seules 
elles permettent d’identifier le chauffe-eau. 

 
DÉFAILLANCES 
En cas où le chauffe-eau ne réchauffe pas l’eau, il faut vérifier si le dispositif 

externe de déconnexion n’est pas débranché, si l’appareil n’est pas en état 
arrêté et si le réglage de température n’est pas en position minimum. 
Si l’alimentation électrique est en règle, l’appareil est activé et le réglage de 
la température est en position maximum, mais l’eau dans l’appareil ne se 
réchauffe pas, déconnecter le chauffe-eau au moyen du dispositif externe 
de déconnexion et contacter le service autorisé le plus proche. 
En cas où du robinet d’eau chaude du mélangeur complètement ouvert 
l’eau ne coule pas ou le jet est faible, vérifier si le filtre à la sortie du 
mélangeur n’est pas obstrué, ou si le robinet d’arrêt avant le chauffe-eau 
n’est pas partiellement ou complètement fermé (4, Fig. 3), si 
l’approvisionnement central en eau n’est pas interrompu. Si toutes les 
causes indiquées ci-dessus sont en règle, déconnecter le chauffe-eau au 
moyen du dispositif externe de déconnexion et contacter le service autorisé 
le plus proche. 

 
Au commencement de ce livret sont décrits les messages des erreurs 
possibles affichés sur l’écran et ce qu’il faut faire dans chaque cas. En règle 
générale, il faut déconnecter le chauffe-eau de l’alimentation électrique au 
moyen du dispositif externe de déconnexion et contacter le service autorisé 
le plus proche. 
En cas d’endommagement du câble d’alimentation du chauffe-eau et/ou de 
la fiche, contacter le service le plus proche autorisé par le fabricant/vendeur, 
la société de service, car le câble avec la fiche doit être remplacé par le 
fabricant, son représentant de service ou par une personne de qualification 
similaire, pour éviter le danger. 

 
GARANTIE, TERME DE GARANTIE ET 
CONDITIONS DE GARANTIE 
La garantie, les conditions de garantie, le terme de garantie, la validité de la 
garantie du chauffe-eau acheté et les obligations de service pour le vendeur 
ou le fabricant pendant le terme de garantie de l'appareil sont décrits dans 
sa carte de garantie. Lorsque vous achetez l'appareil, cette carte doit être 
remplie et signée par vous comme acheteur et le vendeur. Gardez la carte 
de garantie dans un endroit sûr. 
Dans tous les cas sont en vigueur les lois, les ordonnances et autres 
règlements portant sur les droits et obligations du consommateur, du 
vendeur et du fabricant et leurs relations relatives aux chauffe-eau achetée, 
son installation, utilisation, entretien et maintenance. 
Le terme de garantie est déterminé par le vendeur et est valable uniquement 
sur le territoire de son pays spécifique. 
La garantie est valide uniquement quant le dispositif: 

 est installé suivant les exigences de montage et d'exploitation. 
 est utilisé uniquement comme prévu dans sa conception et 

conformément à ses instructions d'installation et d'utilisation. 
La garantie consiste en réparation gratuite de tous les défauts de fabrication 
qui peuvent se manifester pendant le terme de garantie. Les réparations 
s’effectuent uniquement par un des dépanneurs autorisés par le vendeur. 
La garantie n'est pas valide pour des dommages causés par: 

 Transport incorrect. 
 Stockage incorrect.  

Utilisation incorrecte. 
 Paramètres de l'eau différents des normes de qualité de l'eau 

admissibles pour l'eau potable et en particulier: La composition de 
chlorures est supérieure à 250 mg / l; la conductivité électrique est 
inférieure à 100 µS/cm et le pH est hors des limites de 6,5 à 8 pour les 
chauffe-eaux avec réservoir d'eau d'émail; la conductivité est 
supérieure à 200 µS/cm pour les chauffe-eaux avec réservoir d'eau 
d'acier chrome-nickel. 

 Tension du réseau d’alimentation électrique incompatible avec la 
tension d'exploitation de l'appareil. 

 Dommages causés par le gel d'eau. 
 Risques exceptionnels, catastrophes naturelles ou autres 

circonstances de force majeure; 
 Violation des instructions de montage et d'exploitation. 
 En cas où une personne non autorisée a tenté de réparer quel que soit 

défaut. 
Dans  les  cas  ci-dessus  les  défauts  seront  éliminés  sur  paiement.  
La garantie ne couvre pas les pièces d'usure normales et les composants 
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du dispositif, les pièces qui sont enlevés pendant l'utilisation normale, 
voyants d'éclairage et de signalisation et analogues, pour revêtement des 
surfaces extérieures, en cas de changement de la forme, la taille et 
l'emplacement des pièces et des composants qui ont subi un accident, ainsi 
que dans des conditions qui ne sont pas considérées comme une utilisation 
normale. 
Toute perte de profits, dommages matériels et immatériels causés par 
l'incapacité temporaire d'utiliser le chauffe-eau pendant son service et ses 
réparations ne sont pas couverts par la garantie. 

 
LE RESPECT DES DISPOSITIONS DU PRÉSENT GUIDE EST 
UNE CONDITION PRÉALABLE POUR LE FONCTIONNEMENT EN 
TOUTE SÉCURITÉ DE L’APPAREIL ACHETÉ ET EST UNE DES 
CONDITIONS DE GARANTIE. 
IL EST INTERDIT AU CONSOMMATEUR OU AUX PERSONNES 
AUTORISÉES PAR LUI DE FAIRE TOUT CHANGEMENT OU 
RÉORGANISATION DE LA STRUCTURE DE L’APPAREIL. TELS 
ACTIONS SONT CAUSE D’ANNUELLEMENT AUTOMATIQUE 
DES OBLIGATIONS DE GARANTIE DU FABRICANT OU 
REVENDEUR. 
EN CAS DE BESOIN SE RÉFÉRER AUX DÉPANNEURS 
AUTORISES PAR LE FABRICANT OU REVENDEUR INDIQUES 
DANS                                                           LALISTEANNEXEE. 
LE FABRICANT SE RESERVE LE DROIT À DES CHANGEMENTS 
DE LA STRUCTURE ET CONCEPTION DE L’APPAREIL SANS 
PRÉAVIS QUAND TELS CHANGEMENTS N’ ONT PAS 
D’INCIDENCE SUR LASÉCURITÉ DESAPPAREILS. 
EN CAS DE NECESSITE ET EN CAS DE DIFFÉRENDS 
CONCERNANT LA TRADUCTION ET LES CONCEPTS UTILISES 
DANS CETTE VERSION LINGUISTIQUE DES INSTRUCTIONS 
POUR MONTAGE ET EXPLOITATION COMME ORIGINALE ET 
AVEC PRIORITÉ D'INTERPRETATION SERA CONSIDEREE SA 
VERSIONANGLAISE. 
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Datum / 
Foutmeldingen 

Klok Werkmodus 

Knoppen 

Balk met de actuele functie van elke 
knop 

Animatie - als een van de elektrische 
boilers is ingeschakeld 

Decoratieve lijst - verschillend voor 
elke werkmodus 

Indicatie voor internetverbinding 

Aanvullende i n f ormatie met 
betrekking tot de werkmodus 

 
 
 

Indicator voor de hoeveelheid 
energie in warm water 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Verticale installatie 
 

2. Horizontale installatie 

Indicatie voor de aanwezigheid van 
water boven 35 °C 

Er is een opgeslagen schema van 
het warmwaterverbruik na de 
zelflerende procedure. 
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1 2 3 4 

5 6 7 8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9 10 11 12 
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7 WERKMODI 7 

1 2 3 4 

    
5 6 7 8 

9 10 11 12 
Vorstbes. Vorstbeschermingsmodus geactiveerd. 
Stand-by Uitgeschakelde toestand 

Verwarmen Werkmodus “Verwarmen” 
Smart Ctrl Werkmodus “Smart Control” 

Leren Zelflerende procedure van de boiler t.b.v. het plannen van 
warmwaterverbruik ingeschakeld 

Timers 
Werkmodus “Timers”met ingestelde intervallen die het 
inschakelen en opwarmen tot de ingestelde temperatuur in de 
timer mogelijk maken. 

Anti Leg Anti-Legionella-functie ingeschakeld 
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SCHERMEN - AANVULLENDE INFORMATIE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 2 3 4 

5 6 
Technische informatie van het elektronische bedieningspaneel 

 

Voedingsspanning 230V~ 50Hz +5/-10% 

Maximaal toelaatbare stroom die door de relaiscontacten loopt 16АAC 

Stroomverbruik bij uitgeschakelde verwarmer: 
- zonder WiFi-module 
- met WiFi-module 

 
<0.8W 
<1.2W 

Bereik van de gemeten temperatuur -25°C – 120°C 

Bereik van de ingestelde temperatuur 35 °C – 75°C 

Fout in de temperatuurmeting van de thermosensor <1% +/- 0.5°C 

Temperatuur van activering van de “Vorstbeschermingsmodus“ <=3°C 

Toelaatbare temperatuur van de omgevingslucht bij ingeschakeld relais -20 до +55оC 

Foutmeldingen 

Ontkoppelde SST De thermische sensor in het tweede waterreservoir is uitgeschakeld of onderbroken. De verwarmer werkt niet en de 
boiler zal niet opstarten totdat het probleem niet wordt opgelost. 

Kortsl. SST De thermische sensor in het tweede waterreservoir is kortgesloten. De verwarmer werkt niet en de boiler zal niet 
opstarten todat het probleem niet wordt opgelost. 

Ontkoppelde SFT De thermische sensor in het eerste waterreservoir is uitgeschakeld of onderbroken. De verwarmer werkt niet en de 
boiler zal niet opstarten totdat het probleem niet wordt opgelost. 

Kortsl. SFT De thermische sensor in het eerste waterreservoir is kortgesloten. De verwarmer werkt niet en de boiler zal niet 
opstarten totdat het probleem niet wordt opgelost. 

WH Vorst Het water kan bevroren zijn. De boiler zal worden uitgeschakeld. 
Defecte FT-verw. De verwarmer van het eerste waterreservoir is beschadigd. De boiler zal worden uitgeschakeld. 
Defecte ST-verw. De verwarmer van het tweede waterreservoir is beschadigd. De boiler zal worden uitgeschakeld. 

Defecte flash! Probleem bij het opnemen van Flash-gegevens. De controller moet worden gerepareerd. 
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WAARSCHUWING! Lees deze handleiding vóór installatie en ingebruikname van de waterverwarmer 
zorgvuldig door! 

VEILIGHEID, ALGEMENE EISEN 
Vóór de installatie en inbedrijfstelling van de waterverwarmer is 
het absoluut vereist dat u de volle tekst van deze handleiding 
doorleest. Dit boekje is bestemd voor u, om u vertrouwd te maken 
met de waterverwarmer, de regels voor het goede en veilige     g 
e b r u i k , d e m i n i m u m n o d i g e o n d e r h o u d s - e n 
servicewerkzaamheden. Daarnaast dient u dit boekje ter 
beschikking te stellen aan de gekwalificeerde technici die het 
toestel zullen installeren en eventueel repareren bij storing. De 

installatie en de controle op de functionering van het toestel is 
geen garantieverplichting van de verkoper en/of fabrikant. 
Bewaar deze handleiding op een geschikte plaats voor het 
toekomstige gebruik. De naleving van de daarin beschreven 
regels maken deel uit de maatregelen voor het veilige gebruik van 
het toestel en is één van de garantievoorwaarden. 

LET OP! De installatie van de waterverwarmer en zijn aansluiting tot de waterinstallatie 
dient uitgevoerd te worden slechts door gekwalificeerde technici in overeenstemming met 
de aanwijzingen van deze handleiding en de geldende lokale voorschriften. De montage 
van de zekeringen en andere componenten, meegeleverd of aanbevolen door de fabrikant, 
zijn VERPLICHT! 
LET OP! De aansluiting van de waterverwarmer tot de elektrische installatie dient 
uitgevoerd te worden slechts door gekwalificeerde technici in overeenstemming met de 
aanwijzingen van deze handleiding en de nationale regelgeving. Het toestel moet goed 
worden aangesloten zowel tot de stroomvoerende geleiders als ook tot het beschermende 
circuit! Sluit het toestel niet aan op de elektrische voeding vóór het vullen van het 
waterreservoir met water! De niet-naleving van deze vereisten zal het toestel gevaarlijk 
maken waarbij zijn gebruik verboden is! 
WAARSCHUWING! Bij het gebruik van het toestel bestaat wel gevaar voor verbranding 
door heet water! 
WAARSCHUWING! Raak het toestel en zijn bedieningspaneel niet aan met natte handen 
of als u op blote voeten bent of u bent op een natte plek! 
WAARSCHUWING! Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen boven de 8 jaar en 
personen met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met weinig ervaring en 
kennis, mits ze worden begeleid of geïnstrueerd over het veilige gebruik van het toestel en 
mits ze de risico’s van het gebruik begrijpen. De kinderen mogen niet met het toestel  
spelen. Het is verboden dat kinderen het toestel reinigen of onderhouden 

Beste klanten, Bedankt voor de aankoop een toestel van ELDOMINVEST Ltd. Bulgarije! 
Dit toestel zal jarenlang uw trouwe assistent in het huishouden zijn, omdat het een combinatie is van 
hoogwaardige materialen en innovatieve technologieën. 
Gelieve de installatie- en bedieningsinstructies goed te lezen om de correcte en de probleemloze 
werking van het toestel te waarborgen. 
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MILIEUBESCHERMING 
Dit toestel is gekenmerkt in overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU 
betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). 
Na uitputting van de levensduur van het toestel dient u ervoor zorgen dat dit 
toestel volgens de voorschriften wordt afgevoerd, zodat u alle mogelijke 
negatieve gevolgen voor het milieu en de menselijke gezondheid kunt 
voorkomen. 
Het symbool op het toestel of op de bijbehorende documentatie van 
het toestel geeft aan dat dit toestel niet mag worden beschouwd als 
huishoudelijk afval. Het toestel moet worden gebracht bij een verzamelpunt 
voor recyclen van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Bij 
het afvoeren dient u de lokale voorschriften betreffende het afvoeren van 
afval na te leven. Voor meer informatie over de behandeling, verwerking en 
recycling van dit toestel neemt u contact op met het gemeentebestuur, met 
de Dienst voor afvoeren van huishoudelijk afval of met de winkel, waar u het 
toestel hebt gekocht. 

 
TECHNISCHE BESCHRIJVING 
De boiler is geschikt voor huishoudelijk gebruik en voorziet in de 
verwarming van water uit het waterleidingnet voor divers gebruik op 
hetzelfde moment – keuken, badkamer e.a 
Het te verwarmen water moet voldoen aan de voorschriften voor 
huishoudelijk water, in het bijzonder: het gehalte aan chloriden moet minder 
dan 250 mg/l zijn; het elektrische geleidingsvermogen moet boven 100 
µS/cm en de pH in de grenzen van 6,5-8 voor de boilers met een 
geëmailleerd waterreservoir; het elektrische geleidingsvermogen moet 
onder 200 µS/cm zijn voor de boilers met een waterreservoir van chroom- 
nikkel-staal. De waterdruk in de waterleiding moet boven 0,1 МРа en niet 
minder dan 0,5 МРа zijn. In geval dat de druk in de waterleiding hoger dan 
0,5 МРа is, zie de aanbevelingen in het hoofdstuk betreffende de 
aansluiting op de waterinstallatie. 
De boiler heeft twee waterreservoirs en twee verwarmers die intelligent 
worden aangestuurd door het elektronische bediningspaneel. 
De waterreservoirs van de toestellen zijn beschermd tegen corrosie door 
een hoogwaardige emaillen laag of zijn gemaakt van hoogwaardig chroom- 
nikkel (corrosiebestendig) staal. In het geëmailleerde waterreservoir zijn 
tevens anodes van een speciale legering ingebouwd die het waterreservoir 
beschermen. 
De buitenste schil van het toestel is gemaakt van staal met een epoxy 
polymeer coating en de thermische isolatie is gemaakt van CFK-vrij 
polyurethaanschuim. 
Het schematische beeld en de technische specificaties van de 
basismodellen en modificaties zijn weergegeven in afb. 1-2 en in de tabel. 
Alle afbeeldingen en tabellen staan aan het begin van deze handleiding. 
De modellen boilers en hun modificaties worden aangeduid door letters en 
cijfers als volgt: 

 De eerste twee letters en de volgende drie cijfers duiden het 
basismodel van het toestel aan. 

 „D“ – de toestelen zijn geschikt voor wandmontage in de kamer. 
 „U“ – boiler voor universale montage, verticaal of horizontaal. 
 „V“ – boiler voor montage verticaal. 
 xxx – de eerste drie cijfers achter de letter „U“/„V“ , code van 

inhoudsvermogen van de boiler. 
 „I“ – het waterreservoir van het toestel is gemaakt van chroom-nikkel 

gelegeerd staal. 
 "D" - in de boiler zijn waterverwarmers ingebouwd die het water 

indirect verwarmen. Dit verbetert de veiligheid van het toestel en 
verhoogt de corrosieweerstand. 

 „W“ - Het bedieningsplaneel van de boiler is uitgerust met een WiFi 
module. 

De koudwater- en warmwaterpijpen zijn gemarkeerd door wijzers in blauwe 
en rode kleur. 
Het exacte en volle modelnummer, de aangegeven operationele 
parameters en het serienummer van de gekochte boiler zijn vermeld op het 
aangebrachte plaatje op de corpus. 

M O N TA G E VA N D E B O I L E R A A N D E 
KAMERWAND 
De boilers van deze modellen zijn geschikt voor montage of in een verticale 
positie (afb. 1) of in een horizontale positie (afb. 2), behalve bij modellen met 
de letter "D" achter het basismodel, die alleen in de opstaande positie 
kunnen worden gemonteerd. 

WAARSCHUWING! Wanneer de boiler horizontaal wordt  
geïnstalleerd, MOET u de koudwater- en warmwaterpijpen en zijn 
elektrisch paneel monteren op de linkerzijde, zie afb. 2. Het niet naleven 
van deze vereiste zal het gebruik van het toestel gevaarlijk maken en de 
fabrikant en/of verkoper zijn niet aansprakelijk voor het optreden van 
slechte gevolgen en schade! 

De boiler mag alleen in een kamer met standaardbrandtest en een 
temperatuur die altijd boven de 0 °C ligt worden geïnstalleerd. Het is 
noodzakelijk een sifon aan te brengen die aangesloten is op de riolering, 
omdat  bij  normaal  gebruik  van  de  boiler  wel  druipwater  van  de  v 
e i l i g h e i d s k l e p k a n w e g d r u p p e l e n . D e s i f o n z a l 
onderhoudswerkzaamheden de boiler vergemakkelijken, met name 
wanneer het nodig is dat het waterreservoir leeg wordt gemaakt. 
Voor het bevestigen van de boiler moet men rekening houden met de aard 
en het materiaal van de wand, de afmetingen van het toestel, de wijze van 
bevestiging, de positie van de elementen voor ophanging en zijn piijpen, de 
bescherming tegen binnenlekken van water. Deze informatie staat vermeld 
op het plaatje met het fabrieksnummer. Het toestel moet worden 
geïnstalleerd op een plaats waar het beschermd zal zijn van contact met 
water (niet gespoten of besproeid zal worden). Om de warmteverliezen te 
verminderen, is het aanbevolen dat de afstand tussen de boiler en de 
plekken, waar warm water zal worden gebruikt, zo lag mogelijk zijn. 
In geval dat de gekochte boiler over een voedingskabel met stekker 
beschikt, is het niet toegestaan de boiler in een vochtige ruimte te 
installeren! De plaatsing van het toestel moet aan de vereisten van de 
elektrische installatie en de aansluiting. Zie het hoofdstuk betreffende de 
elektrische aansluiting. 
Het is absoluut verplicht dat men wel genoeg afstanden tussen het toestel 
en de omringende wanden en het plafond van de ruimte laat: 

 Voor verticale boilers – ten minste 70 mm tussen het toestel en het 
plafond; ten minste 50 mm tussen het toestel en de zijwand; ten 
minste 600 mm onder het toestel om onderhoud en eventuele 
reparaties te vergemakkelijken. 

 Boiler die horizontaal wordt opgehangen aan de kamerwand – ten 
minste 70 mm tussen het toestel en het plafond; ten minste 70 mm 
tussen het zijdelingse deksel (zonder uitlaten) en de wand; ten minste 
350 mm tussen de deksel van kunststof met het elektrische gedeelte 
e n d e w a n d t e r v e r g e m a k k e l i j k i n g v a n d e 
onderhoudswerkzaamheden en de eventuele reparatie. Onder het 
toestel, wanneer zijn pijpen zich aan de onderzijde bevinden, moet 
voldoende afstand zijn voor de afvoer van water uit het waterreservoir. 

De boiler dient goed, zonder enige mogelijkheid van beweging, aan de 
kamer wand te worden bevestigd. Hiervoor worden stalen bouten gebruikt 
met een diameter van 10-12 mm, die goed in de wand zijn verankerd. De 
bevestigingselementen moeten beschermd zijn tegen uittrekken van de 
wand - dus ze moeten ankerbouten zijn of door de wand heen gaan 
(afhankelijk van het materiaal van de wand). De elementen, waarop de 
boiler zal worden opgehangen, moeten ontworpen zijn voor een lading 3 
maal groter dan het totale gewicht van het toestel inclusief het water. De 
montage van de boiler aan decoratieve wanden (bestaande uit enkele 
bakstenen of lichtgewicht materialen) is verboden. In afb. 1 en in de tabel 
zijn de afstanden weergegeven van de bouten voor ophanging van de 
toestellen. 

WAARSCHUWING! De dragende platen van de horizontale boilers 
moeten goed bevestigd zijn aan de kamerwand. Onder de koppen van 
de bouten (de moeren) moet men oplegringen gebruiken! 
WAARSCHUWING! De boilers met verwarmers die het water 
indirect verwarmen, kunnen alleen verticaal worden geïnstalleerd! 
De fabrikant, de dealer en/of de verkoper zijn niet verantwoordelijk 
voor schade, beschadigingen en andere situaties veroorzaakt door 
onjuiste installatie, waardoor ook de productgarantie automatisch 
vervalt! 
WAARSCHUWING! Het niet naleven van de vereisten voor bevestiging 
van de boiler aan de kamerwand kan schade aan het warmwatertoestel, 
andere toestellen of de kamer veroorzaken en kan leiden tot corrosie 
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van de behuizing of nog ernstigere schaden. In deze gevallen zijn de 
hieruit voortvloeiende schaden niet gedekt door de garantie van de 
verkoper of de fabrikant en de kosten zijn voor rekening van de 
gebruiker, die de vereisten van deze aanwijzing niet heeft nageleefd. 

De installatie van de boiler aan de kamerwand dient slechts door 
specialisten te worden uitgevoerd. 

 
AANSLUITEN VAN DE BOILER OP HET 
WATERVOORZIENINGSSYSTEEM 
Het watervoorzieningssysteem, waarop de boiler als ook de overige 
elementen zal worden aangesloten, moet langdurig een temperatuur van 
het water boven 80 °С aan kunnen en kortstondig ook boven 100 °С en 
geschikt zijn voor een druk die ten minste tweemaal hoger is dan de 
werkdruk van het toestel. 
Bij de aansluiting van de boiler op de waterleiding moet men rekening 
houden met de indicatieringen (pijlen) rond de pijpen voor koud en warm 
water (inlaat en uitlaatpijpen). Met blauwe kleur wordt de koudwaterpijp 
aangeduid, en met rode kleur – de warmwaterpijp. Zie afb. 1. De pijpen van 
sommige modellen zijn voorzien van extra etiketten. De uitlaten van de 
pijpen zijn uitgevoerd in half duims schroefraad 1/2”. Het schema van de 
aansluiting van de boiler is weergegeven op afb. 3. Daarbij werkt de boiler 
onder de druk van de waterleiding en de veiligheidsklep. Indien de druk van 
de leiding groter is dan 0,5 MPa, is de montage van een ontlastklep vereist. 
In geval dat de lokale wet- en regelgeving het gebruik van extra elementen 
en apparaten vereist, die niet worden meegeleverd, dient men deze te 
kopen en volgens de voorschriften te installeren. 
De boiler is uitgerust met een gecombineerde terugslagklep. Deze vindt u 
meegeleverd in de verpakking van de boiler. De klep wordt VERPLICHT aan 
de koudwaterpijp gemonteerd. Men moet rekening houden met de pijl op de 
behuizing, die de richting van het uitstromend water toont. 

WAARSCHUWING! Het ontbreken of de onjuiste installatie van de bij 
het product geleverde klep maakt de productgarantie ongeldig. 
WAARSCHUWING! De montage van afslui tinrichtingen of 
terugslagelementen tussen de gecombineerde klep of veiligheidsklep 
en de boiler is absoluut VERBODEN! De verstopping van de zijpoort van 
de gecombineerde klep en/of de blokkering van zijn hendel is absoluut 
verboden! 

Indien de waterleidingen van koper zijn of een ander metaal dan de boiler, 
als ook bij gebruik van messing koppelingselementen, is het verplicht dat 
men niet-metalen koppelingen (diëlektrische fittingen) aan de inlaat en 
uitlaat gebruikt. 
Het is aanbevolen dat men een systeem voor het afvoeren van eventueel 
druipwater van de zijopening van de gecombineerde klep/ veiligheidsklep 
voorziet. De waterafvoerleiding moet een constante neerwaartse helling 
hebben, in een tegen vorst beschermde omgeving worden geplaatst, en de 
uiteinden moeten open blijven naar de buitenlucht. 
Om de efficiëntie van het apparaat te behouden, raden we aan dat alle 
leidingaansluitingen en de bijbehorende elementen extra worden bekleed/ 
gecoat met een geschikt isolatiemateriaal dat voldoet aan de geldende 
eisen. 
Na de aansluiting van de boiler op het watervoorzieningssysteem moet zijn 
waterreservoir worden gevuld met water. Dit gebeurt in de volgende 
volgorde: 

 De afsluiter (10 in afb. 3) wordt gesloten. 
 Open volledig de warmwaterkraan van de verst gelegen mengkraan. 
 Open de afsluiter (4 in afb. 3) 
 Wacht totdat de lucht uit de installatie komt en totdat een flinke, 

krachtige waterstraal uit de kraan na een halve/hele minuut stroomt. 
 Sluit de warmwaterkraan. 
 Til de hendel van de gecombineerde klep (5 in afb. 3) en wacht 30-60 

seconden totdat flinke, krachtige waterstraal uit de zijopening van de 
klep stroomt. 

 Sluit de hendel van de klep. 
WAARSCHUWING! Indien er geen water uit de opening van de klep 
komt of de waterstraal zwak is (bij een normale druk van de 
waterleiding), duidt dit op een storing en betekent, dat er 
verontreinigingen uit de waterleiding zijn gekomen of deze zijn 
veroorzaakt door de leidingskoppelingen, die de ontlastklep van de 
gecombineerde klep hebben verstopt. 

Voordat u deze storing heeft verholpen, is het absoluut VERBODEN het 
apparaat aan te sluiten op het elektriciteitsnet! 

WAARSCHUWING! Het niet naleven van de vereisten voor aansluiting 
op het watervoorzieningssysteem kan ervoor zorgen dat het 
waterreservoir niet gevuld wordt en kan een defect aan het 
verwarmingstoestel veroorzaken, en als de gecombineerde klep foutief 
of helemaal niet gemonteerd is, kan dit leiden tot onherstelbare schade 
aan het waterreservoir, of andere materiële en immateriële schade 
veroorzaken. De schadelijke gevolgen, opgetreden wegens de niet- 
naleving van de eisen tot elektrisch aansluiten van het toestel, worden 
niet gedekt door de garantie van de fabrikant en de verkoper en zijn voor 
rekening van de gebruiker, die de vereisten van deze instructies niet 
heeft nageleefd. 
WAARSCHUWING! De gecombineerde terugslagklep is een zekering 
die de veiligheid van de boiler waarborgt. Het gebruik van een boiler met 
een defecte, verwijderde of niet-gemonteerde gecombineerde klep is 
ten strengste VERBODEN! 

De aansluiting van de boiler op het watervoorzieningssysteem mag slechts 
worden uitgevoerd door een vakman. 
De veiligheidsklep dient om indien nodig water uit het waterreservoir te laten 
stromen. Dit gebeurt op de volgende manier: 

 Schakel de boiler uit van de stroomvoeding door middel van een 
buiteninrichting/ (aan/uit) schakelaar en voor meer zekerheid wordt de 
boiler uitgeschakeld via de elektrische zekering van de boiler. 

 Stop de toegang van koud water naar het toestel - sluit de afsluiter (4 
van afb. 3). 

 Open de kraan voor warm water of koppel de warmwaterpijp 
(uitlaatpijp) van de boiler los. 

 Open de kraan (10 in afb. 3) omhoog en wacht totdat er geen water 
meer uit de aftapslang komt. De hoogte tussen de kraan en het 
uiteinde van de slang moet minimaal 600 mm zijn. 

Deze handelingen zorgen er niet voor dat het waterreservoir volledig leeg 
stroomt. Dit kan namelijk slechts door een specialist worden gedaan, omdat 
hiervoor het losmaken van het elektrische circuit van het toestel en het 
verwijderen van de flens van de boiler nodig is. 

WAARSCHUWING! Het inschakelen van de elektrische voeding van de 
boiler is TEN STRENGSTE VERBODEN terwijl het waterreservoir deels 
of volledig leeg is! Alvorens het toestel opnieuw in te schakelen, dient u 
het waterreservoir met water te vullen. 
WAARSCHUWING! Bij het aftappen van water uit het waterreservoir 
moet u de nodige maatregelen nemen om eventuele schade door 
gelekte water te voorkomen. 

 
AANSLUITEN VAN DE BOILER OP DE 
ELEKTRISCHE INSTALLATIE 

WAARSCHUWING! Sluit de boiler niet aan op de elektrische installatie 
voordat u zeker bent dat het waterreservoir vol met water is! 
Controleren! 

De boiler is een toestel met een bescherming tegen elektrische schokken 
„Klas I”, die een geaarde aansluiting op uw elektrische installatie vereist. 
De elektrische voeding van de boiler is 230 V~ en geschiedt door een apart 
circuit met een geïsoleerde driedraads kabel waarbij elke draad een 
diameter  heeft van 2 , 5 mm 2 ( fase, nul en aarde) . Als de 
beschermingsgeleider / -kern tussenstukken heeft, moeten deze op 
betrouwbare wijze worden beveiligd tegen losraken. Anders wordt het 
toestel niet goed aangesloten, waardoor de veiligheid waardoor de 
veiligheid in vraag brengt. 
Het is absoluut noodzakelijk dat er een elektrische zekering van 16 A in het 
fase circuit is geïnstalleerd. De elektrische installatie waarop de boiler 
worden geïnstalleerd, moet zijn gebouwd in overeenstemming met de 
geldende regelgeving. Het wordt aanbevolen, indien het volgens de 
geldende regelgeving niet verplicht is, dat er een automatische zekering 
voor bescherming lekstromen (aardlekschakelaar) in het elektrische circuit 
wordt geïnstalleerd. 
De door u gekochte boiler wordt met een vaste voedingskabel en stekker 
geleverd en de elektrische aansluiting geschiedt door de stekker in een 
geaarde wandcontactdoos te steken. Het stopcontact moet op een 
waterdichte, spatwaterdichte plaats zitten, die specifiek voor deze boiler is 
bestemd. Verder dient deze zo gepositioneerd te zijn dat deze gemakkelijk 



NL NL 

60 

 

 

toegankelijk is na de montage van de boiler. De volledige uitschakeling van 
de boiler gebeurt door de stekker van de voedingskabel uit het stopcontact 
te trekken, terwijl het in-/uitschakelen van de elektronische besturing 
slechts een functie is. Een niet goed werkende of ongeschikte elektrische 
installatie, en/of stopcontact met verhoogd gevaar, kan oorzaak zijn voor het 
ontstaan van een ongeval, schade aan het product en voor het leiden van 
eventuele schaden aan het milieu, objecten en wezens. 
Indien de door u gekochte boiler niet in de fabriek is voorzien van een 
snoerstekker, sluit de draden dan als volgt aan op de bedrading: 

 bruine geleider op fase 
 blauwe geleider op nul 
 groen-gele geleider op aarde bescherming 
WAARSCHUWING! Als de aansluiting van het netsnoer van het toestel 
op de elektrische installatie zich in een vochtige ruimte bevindt, moet de 
aansluiting vochtbestendig zijn! 

Na het aansluiten van het toestel op de elektrische installatie moet men de 
werking controleren. 

WAARSCHUWING! Het niet naleven van de vereisten voor het 
aansluiten op de elektrische installatie zal de veiligheid van het toestel 
verminderen en het gebruik van het toestel zal in dat geval verboden zijn. 
Schade die voortkomt uit het niet naleven van de vereisten voor het 
elektrisch aansluiten van het toestel, worden niet gedekt door de 
garantie van de fabrikant en de verkoper, en zijn voor rekening van de 
gebruiker. 

Het aansluiten van de boiler op de elektrische installatie en de controle van 
de juiste werking van het toestel mag slechts worden uitgevoerd door 
specialisten. De fabrikant of de verkoper zijn niet verplicht om dit voor de 
koper te doen en dit is niet onderworpen aan de garantieservice. 

 
GEBRUIK VAN DE BOILER 
De boiler wordt bestuurd door een elektronische regeleenheid 
(thermostaat, controller) die rechtstreeks twee elektrische verwarmers 
regelt met behulp van twee thermische NTC-sensoren om de 
respectievelijke temperaturen in elk waterreservoir te meten. De bediening 
en afstelling van de thermostaat gebeurt via duidelijke en intuïtieve menu's 
met 4 multifunctionele knoppen. De specifieke functie van elke knop kan 
worden gewijzigd en de huidige status ervan wordt weergegeven met 
passende grafische symbolen op de informatiebalk op het display. Het is 
mogelijk om de beelden op het scherm 90 graden te draaien wanneer de 
boiler in een horizontale positie is gemonteerd voor een betere aflezing. 
De thermostaat heeft 5 hoofdbedieningsmodi: 

 “Uitgeschakeld”, 
 “Verwarmen”- om een bepaalde temperatuur te handhaven, 
 "Smart Control" - een modus voor automatisch selecteren van de 

verwarmingstemperatuur om de kostenbesparing van elektriciteit te 
maximaliseren, 

 Zelflerende modus om het individuele warmwaterverbruik te meten en 
te onthouden. 

 Timermodus, waarmee u handmatig de opwarmtijd en -temperatuur 
kunt instellen met behulp van maximaal zeven weektimers. 

De thermostaat heeft een “Vertraagde start” functie waarmee de 
uitgeschakelde boiler op een door de gebruiker opgegeven tijdstip binnen 
24 uur na het moment van instellen kan worden ingeschakeld. Als de 
stroom uitvalt, behoudt de thermostaat zijn huidige werkmodus, 
instellingen, tijd en datum. 
Op de thermostaat kan een NRM-W3 WiFi-module worden gemonteerd om 
via het internet verbinding te maken met het bewakings- en 
bedieningssysteem op afstand. 
De menu's en schermen in verschillende talen, knoppen en hun functies, 
specificaties en foutmeldingen zijn aangegeven en beschreven aan het 
begin van dit boekje. Voor elke figuur zijn de schermen genummerd met 
Arabische cijfers tussen haakjes en de knoppen met Romeinse cijfers. 
HOOFDSCHERM - Afb. 5 
Wanneer de voeding wordt ingeschakeld, wordt gedurende 2 seconden 
informatie over de hardware- en softwareversie van de elektronische 
regeleenheid weergegeven. 

WAARSCHUWING! Schakel het toestel niet aan wanneer u vermoedt 
dat het water in het waterreservoir bevroren is! Dit zal ernstige schade 
aan uw toestel tot gevolg hebben. 

Het hoofdscherm verschijnt dan op het display, dat afhankelijk van de 
werkmodus en de instelling voor verticale (1) of horizontale (2) installatie 
verschillend is. Elke afzonderlijke weergave van het hoofdscherm heeft de 
informatie die relevant is voor de betreffende werkmodus. In het midden 
van elk scherm bevindt zich een gekleurde decoratieve lijst met 
verschillende kleuren, afhankelijk van de verschillende werkmodi. 
INSTELLINGEN EN MENU'S- Afb. 6 
Door op de knop (II) te drukken gaat u naar “Instellingen” 
waarbij het hoofdmenu wordt weergegeven (1). Het navigeren in het menu 
is mogelijk met de knoppen ▲ en ▼. Druk op de knop (VIII) om de actuele 
instelling te openen. Nadat het betreffende instelscherm is weergegeven, 
worden de afzonderlijke parameters daarin als volgt aangepast: 

 De actuele parameter wordt in een blauwe rechthoek (2) 
weergegeven. Via de▲ en ▼ of ◄ en ► knoppen gaat u door de 
parameters. 

 Door op de knop (VIII) te drukken komt u in de correctiemodus van de 
actuele parameter (3) en wordt de waarde ervan in een rode rechthoek 
weergegeven. In deze modus kan men via de ▲ en ▼ knoppen de 
waarde van de parameter veranderen. 

 Zodra de gewenste waarde is geselecteerd, wordt de knop (VIII) 
ingedrukt om de wijziging te bevestigen en de modus voor 
parametercorrectie te verlaten. 

 De bladwijzerparameters (4) worden gewijzigd door de knop (VIII) die 
de bladwijzerstatus direct wijzigt (geactiveerd/gedeactiveerd). 

Nadat alle parameters zijn ingesteld, worden de aangebrachte wijzigingen 
bevestigd door op de knop (VII) te drukken, waarbij de regelaar terugkeert 
naar het hoofdmenu dat de volgende instellingen bevat: 

 Tijd en datum (5) - De datum en tijd van de regelaar worden 
gecontroleerd. Daarnaast wordt de functie voor automatische 
controle aangestuurd in aanwezigheid van een WiFi-module. 

 Taal (6) - De taal waarin alle berichten op het scherm van de 
regeleenheid worden weergegeven, wordt ingesteld. 

 Display (7) - De helderheid van het display wordt veranderd en of het 
dimt door de helderheid te verminderen 30 seconden na het drukken 
op de knop. 

 Timer 1-7 (8) - Deze functie stelt de de werking van de 
weekprogrammer in. Voor elke timer moet het begin en het einde van 
het interval worden ingevoerd, op welke dagen van de week zal de 
boiler werken en tot welke temperatuur het water wordt opgewarmd 
wanneer het actuele moment in het interval valt. 

LET OP! Om een timer te kunnen gebruiken, moet deze geactiveerd 
zijn! Bij het invoeren van begin en einde moet men er rekening mee 
houden dat de het einde niet voor het begin kan zijn! 
 Starttarieven (9) - Hiermee wordt de starttijd van de twee tarieven 

ingesteld waarvoor de thermostaat elektriciteitsmeters ondersteunt. 
LET OP! Voor een goede werking van de modus Smart Control moeten 
de starttijden van beide tarieven correct worden ingevoerd! 
 Systeeminstellingen (10) - Hiermee wordt de modus ingesteld 

waarin de positie van de boiler wordt gemonteerd (horizontaal of 
verticaal), het vermogen van de boiler, het volume van de boiler, de 
functie "Anti-Legionella" en of beide verwarmers tegelijkertijd moeten 
worden bediend (Snelle verwarming.) Als u het selectievakje 
"Horizontaal" aanvinkt, zal het schermbeeld na het verlaten van dit 
menu met de juiste knoppen horizontaal worden gedraaid. Als het 
vakje "Snel verwarmen" is aangevinkt, mogen beide verwarmer 
tegelijkertijd werken. Als het vakje "Snel verwarmen" niet is 
aangevinkt en er zijn voorwaarden voor het inschakelen van beide 
verwarmers, wordt eerst de verwarmer bij de uitgang ingeschakeld en 
na het uitschakelen wordt de verwarmer bij de ingang ingeschakeld. 

LET OP! Het is belangrijk dat het vermogen van de verwarmer en het 
volume van de boiler correct worden ingesteld voor het juiste verbruik 
van de elektriciteit en voor de goede werking van de modus Smart 
Control. 
 Smart Control (11) - Fijnafstelling van de besturingsalgoritmen voor 

de modus Smart Control. Het vakje “Prioriteit” staat voor de instelling 
wat voor een soort energiebesparingsmethode gebruikt moet worden: 
prioriteit geven aan het gebruik van het goedkopere nachtelijke 
elektriciteitstarief als een Nachttarief is geselecteerd, of een vooraf 
redelijk schema gebruiken voor het gebruik van water tijdens de week 
wanneer "Tijdschema van het verbruik" is geselecteerd. 
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Als de schakelaar "Seizoenscompensatie" is geactiveerd, is extra 
verwarming van het water toegestaan tijdens de koudere maanden van het 
jaar. Deze mogelijkheid compenseert de behoefte aan meer warm water in 
de winter vanwege de lagere koudwatertemperatuur en de meeste 
warmteverliezen als gevolg van de koudere ruimtes waarin de boiler is 
geïnstalleerd en de muren waar de waterleiding doorheen loopt.  Wij raden 
u aan deze sleutel in te schakelen. 
Het vakje "Werkmodus" staat onder de knop "Seizoenscompensatie". Het 
wordt gebruikt om de temperatuur fijn af te stellen bij gebruik en de prioriteit 
Nachttarief. Hoe zuiniger de modus, hoe minder warmte voor het water 
wordt gebruikt. Mogelijke alternatieven zijn "Eco verwarmen" dat het 
zuinigst is, "Normal verwarmen" en "Sterk verwarmen". 
De sleutel "EN 814" heeft alleen effect in de prioriteit "Tijdschema van het 
verbruik". Deze stemt de prestaties van de regelaar volledig af op de eisen 
van richtlijn EN 814/2013 waaraan de boiler moet voldoen. Aangezien deze 
richtlijn eisen stelt om hogere minimumtemperaturen te bereiken dan 
vereist voor normaal gebruik, zal dit de warmteverliezen zeker doen 
toenemen. Wij raden u aan deze sleutel uit te schakelen. 

 Nieuw WiFi-netwerk (12) – Het initialiseert de WiFi-module, indien 
geïnstalleerd, om over te schakelen naar de Access Point (AP) 
modus, waarmee de thermostaat via een smartphone, tablet of 
computer op een WiFi-netwerk kan worden aangesloten. Als de knop 
(VIII) wordt ingedrukt, schakelt de modem over naar de Access Point 
modus. Dit betekent dat het een nieuw WiFi-netwerk zal worden 
gecreëerd. Vervolgens geeft de controller een scherm weer met de 
naam van dit netwerk en wanneer het netwerk volledig gereed is, 
wordt de melding "Succesvol!" weergegeven. (13). Na het aanmaken 
van een nieuw WiFi-netwerk kan de module worden verbonden met 
een telefoon, tablet of computer die de module verbindt met een 
internet netwerk om het toestel op afstand te bedienen en te 
monitoren. Dit wordt beschreven in het aanvullende boekje in de 
verpakking van het toestel. 

WERKMODI - Afb. 7 
De werkmodus wordt geselecteerd door op knop (I) te drukken waarna het 
menu (1) wordt weergegeven. Gebruik de ▲ of ▼ knoppen om de 
gewenste modus te selecteren en de knop (VIII) om te bevestigen. Vijf 
seconden na de laatste druk op de knop wordt het moduskeuzemenu 
verlaten zonder de modus te wijzigen. 

LET OP! De timermodus kan niet worden geselecteerd tenzij ten minste 
één timer is ingeschakeld en de klok niet is ingesteld. De Smart controle 
en zelflerende modi kunnen niet worden geselecteerd tenzij de klok is 
ingesteld. 

Modus “Uitgeschakeld”(2) 
Sluit alle actieve modi van de boiler uit. In deze modus blijven alleen de 
functie "Antivries" en de mogelijkheid om "Uitgestelde start" in te schakelen 
behouden. 
Modus “Verwarmen” (3) 
De thermostaat verwarmt het water tot de ingestelde temperatuur. De 
temperatuur kan worden ingesteld door op de knop (X) te drukken. In het 
middelste veld van het display wordt de tot dusver ingestelde temperatuur 
weergegeven. Door verder op de knoppen te drukken wordt de ingestelde 
waarde naar de gewenste waarde veranderd. Als er niet binnen 10 
seconden op een nieuwe knop wordt gedrukt, wordt de nieuwe taak 
opgeslagen en automatisch naar het hoofdscherm omgeschakeld. Als een 
van de knoppen ▲ of ▼ langer dan 0,7 sec. ingedrukt wordt gehouden, 
wordt de ingestelde temperatuurwaarde automatisch met 4 eenheden per 
seconde verhoogd of verlaagd. De temperatuur kan worden ingesteld 
tussen 35 °C en 75 °C (12). 

OPMERKING: Terwijl de boiler in deze modus staat, is het mogelijk om 
het verwarmde water op maximale temperatuur te brengen (submodus 
POWERFUL) door de knop (XI) langer dan 2 seconden ingedrukt te 
houden. (8) Tijdens deze submodus werken de beide verwarmers, 
ongeacht de status van de schakelaar "Snel verwarmen" in het menu 
"Systeeminstellingen". De verbeterde waterverwarming wordt 
automatisch uitgeschakeld wanneer beide waterreservoirs tot de 
gewenste temperatuur worden verwarmd. Daarna keert het terug naar 
de normale werking van de modus. 

Modus Smart Control (4)-(9) 
 Automatisch wordt de temperatuur bepaald waarop het water te 

allen tijde moet worden verwarmd. Het doel is om, indien nodig, 
van voldoende warm water te voorzien. Als er geen warm water nodig 

is, is de verwarming minimaal om de elektriciteitskosten te verlagen. 
Er zijn twee mogelijke methoden. De instelling voor de 
opwarmmethode wordt gemaakt in het "Smart Control" submenu van 
het hoofdmenu , regel "Prioriteit". Opwarmen met aanleren van 
consumentengewoonten en een wekelijks schema van het gebruik 
van warm water. Herhalen van het schema elke week. Bij het 
selecteren van prioriteit “Tijdschema van het verbruik” moet u eerst de 
boiler in de modus “Zelfleren” activeren via het menu “Modusselectie” 
(1). Vervolgens zal de boiler gedurende zeven volle dagen de tijd voor 
gebruik van warm water en de hoeveelheid van het gebruik bewaken 
en onthouden. Na het voltooien van de zelflerende cyclus, wordt het 
water verwarmd tot een hogere temperatuur aan de hand van de 
opgeslagen gegevens van het verbruik van warm water. Voor de rest 
van de tijd wordt een minimumtemperatuur van 40oC aangehouden. 
Om het meeste uit deze methode van sparen te halen, moet u heet 
water in korte tijd en hoeveelheden gebruiken, zoals tijdens het 
zelfleren. De afwijking in de tijd van het gebruik van meer dan een half 
uur en of het gebruik van een andere hoeveelheid warm water dan 
tijdens de zelflerende periode zal resulteren in verminderde 
elektriciteitsbesparing. 

OPMERKING: Als de Smart Control-modus is ingesteld op de prioriteit 
“Tijdschema van het verbruik” en de volle zelflerende cyclus van zeven 
dagen nog niet is voltooid, wordt deze automatisch gestart (6). Als de 
zelflerende cyclus heeft voltooid, schakelt het automatisch over naar de 
modus Smart control met prioriteit “Tijdschema van het verbruik”. 
 Opwarmen door gebruik van een tweede “goedkoop” 

elektriciteitstarief. Bij het selecteren van de prioriteit “Nachttarief” (5) 
wordt het voordeel van het tarief met een lagere elektriciteitsprijs 
maximaal gebruikt. Dergelijke tarieven bestaan in sommige landen 
die het elektriciteitsverbruik in bepaalde tijdsbestekken van de dag 
stimuleren om het elektriciteitsdistributienetwerk in het land 
gelijkmatig te belasten. De thermostaat houdt rekening met de 
historiek van het gebruik van warm water in de afgelopen 7 dagen om 
te kiezen tot welke temperatuur het water moet verwarmen tijdens de 
"goedkope" tariefperiode en wanneer dit moet gebeuren. Als 
bijvoorbeeld uit de analyse van de gegevens blijkt dat er op dezelfde 
dag van de vorige week een hoger verbruik van warm water is, wordt 
het water in de huidige nacht op een hogere temperatuur verwarmd. 
Om ervoor te zorgen dat het water warm genoeg is, wordt het water 
ook overdag verwarmd, maar tot een minimale gebruikstemperatuur 
van 40oC. Als het stroomverbruik gedurende twee of meer 
opeenvolgende dagen laag genoeg is, zal het overschakelen op de 
meest zuinige waterverwarming en zal het display "Verminderd 
vermogen" tonen (7). Om de prioriteit "Nachttarief" te kunnen 
gebruiken, moeten de starttijden van beide tarieven up-to-date zijn! 

OPMERKING: Terwijl de boiler in de modus Smart control staat, is het 
mogelijk om het verwarmde water op maximale temperatuur te brengen 
(submodus POWERFUL) door de knop (XI) langer dan 2 seconden 
ingedrukt te houden (8). Tijdens deze submodus werken de beide 
verwarmers, ongeacht de status van de schakelaar "Snel verwarmen" in 
het menu "Systeeminstellingen". De verbeterde waterverwarming wordt 
automatisch uitgeschakeld wanneer beide waterreservoirs tot de 
gewenste temperatuur worden verwarmd. Daarna keert het terug naar 
de normale werking van de modus Smart Control. 
LET OP! De systeemklok moet worden ingesteld om de Smart Control- 
modus in te schakelen! 

Modus “Zelfleren” (9) 
Vooraleer over te schakelen naar de Smart Control-modus met prioriteit 
"Tijdschema van het verbruik", moet de boiler een procedure doorlopen 
voor het meten en registreren van het schema van het verbruik van warm 
water die begint met de modus "Zelfleren". Deze procedure neemt 7 volle 
dagen in beslag om alle kenmerken van het wekelijkse verbruik te dekken. 
Aangezien de regelaar de 7-daagse cyclus de volgende dag om precies 
00:00 uur start, de dag waarop deze modus wordt ingeschakeld, zal het 
water alleen maar opwarmen tot de vereiste temperatuur zonder het 
verbruik te analyseren. Als de zelflerende cyclus heeft voltooid, schakelt 
het automatisch over naar de modus Smart control met prioriteit 
“Tijdschema van het verbruik”. 
Modus “Timers” (10)-(11) 
Hiermee kan de gebruiker het algoritme voor het verwarmen van het water 
regelen met behulp van weekthermostaattimers. Deze kunnen worden 
gebruikt om de start van de verwarming aan te passen en om de 
temperatuur van het water aan te passen. Met elk van de zeven timers kan 
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één tijdsinterval worden ingevoerd, op welke dagen van de week het actief 
is en tot welke temperatuur het water bij het ingestelde interval wordt 
verwarmd. Buiten het tijdsinterval gaan de verwarmers niet aan. Om de 
modus in te schakelen moet de systeemklok worden ingesteld en moet een 
timer ingesteld en actief zijn. De thermostaat geeft in het linkerveld van het 
display aan tot welke temperatuur het water wordt verwarmd en tot hoe laat 
het wordt gebruikt of wanneer het wordt ingeschakeld. 

OPMERKING: Terwijl de boiler in deze modus staat, is het mogelijk om 
het verwarmde water op maximale temperatuur te brengen (submodus 
POWERFUL) door de knop (XI) langer dan 2 seconden ingedrukt te 
houden (8). Tijdens deze submodus werken de beide verwarmers, 
ongeacht de status van de schakelaar "Snel verwarmen" in het menu 
"Systeeminstellingen". De verbeterde waterverwarming wordt 
automatisch uitgeschakeld wanneer beide waterreservoirs tot de 
gewenste temperatuur worden verwarmd. Daarna keert het terug naar 
de normale werking van de modus. 

Modus “Uitgestelde start” (13) 
Als de boiler in de Uit-stand staat, kan deze automatisch worden 
ingeschakeld door op de knop (XII) 3 seconden lang ingedrukt te houden. 
De tijd wordt in stappen van 10 minuten ingesteld.  De uitgestelde start kan 
tot 24 uur duren. Als u in de instelmodus voor “Uitgestelde start” gaat, is de 
standaardtijd van het huidige uur, afgerond op 10 minuten en vervolgens 
kunt u de tijd verhogen of verlagen door op de ▲ of ▼ knoppen te drukken. 
Als een van de knoppen ▲ of ▼ langer dan 0,7 sec. ingedrukt wordt 
gehouden, wordt de ingestelde waarde automatisch met 4 eenheden per 
seconde verhoogd of verlaagd. Bij ingeschakelde “Uitgestelde start” wordt 
in het midden van het display de inschakeltijd weergegeven. 
Druk nogmaals op de knop (XII) en houd deze ingedrukt om de vooraf 
ingestelde tijd aan te passen. 
Het annuleren van de modus “Uitgestelde start” gebeurt door op een knop 
(I) te drukken en over te schakelen naar een andere modus. 
De volgende keer dat u op de knop (I) drukt, kunt u de modusinstelling 
terugzetten op "Uitgeschakeld”. 

LET OP! Indien de stroom wordt gestopt terwijl de modus “Uitgestelde 
start” is ingeschakeld, slaat de regelaar de uitgestelde starttijd op. Als de 
ingestelde tijd optreedt voordat de stroom wordt hersteld, blijft de 
regelaar bij het herstellen van de stroom in de uitgeschakelde toestand. 

Beschermingsmodi 
 Vorstbescherming Wanneer de boiler zich in de Uit-stand bevindt of 

de verwarming  is  verboden  door  een  ingestelde  timer,  als  de  w 
a t e r t e m p e r a t u u r o n d e r 3 ° C z a k t , w o r d t d e 
vorstbeschermingsmodus ingeschakeld door de verwarmer in te 
activeren. In het bovenste veld van het scherm verschijnt 
“Vorstbescherming”. Als de temperatuur boven 3°C stijgt, wordt de 
beschermingsmodus uitgeschakeld. 

 “Anti-Legionella” Dit is een functie die tegen de ontwikkeling van 
bepaalde bacteriën in het water beschermt. Als de functie "Anti- 
Legionella" is ingeschakeld in het menu "Systeeminstellingen", het 
"Anti-Legionella" veld en het water is gedurende meer dan 7 dagen 
niet opgewarmd tot 70°C, dan wordt deze functie geactiveerd. Dit 
zorgt ervoor dat het water in de boiler tot 70°C wordt opgewarmd, 
waarna de functie automatisch wordt uitgeschakeld. Deze functie 
wordt een uur na het begin van het nachttarief voor de elektriciteit 
geactiveerd. 

LET OP! Indien de boiler van het elektriciteitsnet wordt losgekoppeld, 
verandert deze de ingestelde temperatuur en de werkmodus niet als hij 
opnieuw wordt uitgeschakeld. Als het toestel bijvoorbeeld in de modus 
"Verwarmen" stond toen het werd uitgeschakeld, zal het na het 
inschakelen weer in deze modus staan met dezelfde ingestelde 
temperatuur. 
LET OP! Bij een korte stroomonderbreking blijven de ingestelde 
systeemtijd en de aan de timer gekoppelde modus “Uitgestelde start” 
actief. De looptijd bedraagt maximaal 25 uur als de boiler langer dan 4 
minuten is ingeschakeld of maximaal 40 seconden als deze niet is 
ingeschakeld. 

AANVULLENDE INFORMATIE - Afb. 8 
Wanneer de regelaar in het hoofdscherm staat en op de knop (IX) wordt 
gedrukt, worden 4 schermen met aanvullende informatie achtereenvolgens 
weergegeven. 
De elektriciteitsmeters (1) voor de twee tarieven afzonderlijk, de bespaarde 
elektriciteit en de datum en tijd van hun laatste reset worden als eerste 

weergegeven. Als dit scherm wordt weergegeven en de knop (IX) 2 
seconden wordt ingedrukt, worden de meters gereset en worden de 
resetdatum en -tijd geregistreerd. De bespaarde elektriciteit is een 
indicatieve waarde. Om deze te berekenen, wordt vergeleken hoeveel het 
stroomverbruik van de elektronische Smart Control zal worden verminderd 
in vergelijking met de conventionele (mechanische) regeling van dezelfde 
boiler. 

WAARSCHUWING! De verliezen in het warmwatersysteem (sanitair 
water) nemen toe met de toename van de warmwatertemperatuur en 
met de toename van de lengte van de watertoevoer van de boiler naar de 
warmwaterverbruiker. 

Vanaf het scherm (1), wanneer de knop ▼ wordt ingedrukt, wordt het 
omgeschakeld naar het scherm van de statusmodule van de WiFi-module 
(modem) (2), indien aanwezig. 
De velden zijn als volgt: 

 ID - uniek identificatienummer voor elke modem 
 IP - IP-adres van de modem 
 WiFi-modus - Verbindingsstatus: 

 Idle - De modem is nog niet verbonden met een WiFi-router met 
Innernet. 

 Access point - De modem staat in de modus Access point en biedt 
de mogelijkheid om de naam en het wachtwoord van een lokaal 
WiFi-netwerk te accepteren om verbinding te maken. 

 AP Associated - De modem heeft verbinding gemaakt met de 
router. 

 Internet Access – Er is een internetverbinding. 
 Connected – De modem heeft verbinding gemaakt met de server 

van het informatiesysteem. Dit moet een normale werktoestand 
zijn. 

 Snd/Rcv – Verzonden / ontvangen datapakketten via het internet. 
Vanaf het scherm (2), wanneer de knop ▼ wordt ingedrukt, wordt 
overgeschakeld naar het versie-informatiescherm van de thermostaat en 
de WiFi-module (3), indien aangesloten. 
De volgende keer dat de knop wordt  ingedrukt, wordt  het 
systeeminformatiescherm (4) weergegeven, dat informatie geeft over de 
werking van de verwarmers (aan of uit) van de eerste (FT) en tweede (ST) 
waterreservoirs die respectievelijk inlaat of uitlaat zijn. Hier worden ook de 
gemeten watertemperaturen in beide waterreservoirs weergegeven. 
De volgende keer dat de knop (I) wordt ingedrukt, wordt overgeschakeld 
naar de schermen met het tijdschema van de verbruikte elektriciteit in uren 
(5). De regelaar slaat deze informatie op voor de laatste 8 dagen. Door op 
de knoppen ▲ of ▼ te drukken verandert het tijdschema met de dagen 
waarover informatie beschikbaar is. Elk tijdschema toont de datum waarop 
deze betrekking heeft, de energie die door de verwarming van de eerste 
(rode pijl) en tweede (groene pijl) waterreservoir is verbruikt, evenals de 
totale elektriciteit die voor de betreffende dag is verbruikt. Er moet rekening 
worden gehouden met het feit dat de informatie over de verbruikte 
elektriciteit wordt berekend op basis van het ingestelde vermogen van de 
verwarming. 
De tijdschema’s voor de verbruikte elektriciteit worden gevolgd door de 
tijdschema’s met de gemiddelde watertemperatuur van elk half uur van de 
dag (6). De regelaar slaat deze informatie op voor de laatste 8 dagen. Door 
op de knoppen ▲ of ▼ te drukken verandert het tijdschema met de dagen 
waarover informatie beschikbaar is. Elk tijdschema geeft de datum weer 
waarop het betrekking heeft 

WAARSCHUWING! Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen 
boven de 8 jaar en personen met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
beperkingen of met weinig ervaring en kennis, mits ze worden begeleid 
of geïnstrueerd over het veilige gebruik van het toestel en mits ze de 
risico’s van het gebruik begrijpen. De kinderen mogen niet met het 
toestel spelen. Het is verboden dat kinderen het toestel reinigen of 
onderhouden 

In de gecombineerde klep is een speciale ingebouwde klep die tijdens de 
normale werking van de boiler zorgt dat het uitgezette water tijdens de 
verwarming door de zijopening van de klep lekt, en voorkomt dat dit water in 
de koudwaterleiding binnenkomt. Het volume van dit water is minimaal en 
heeft een lage temperatuur. Bij normaal gebruik van de boiler, als ook bij 
aanwezigheid van een extra terugslagklep, is het mogelijk dat er wat water 
uit de zijopening van de klep lekt. Dit moet niet worden gezien als een defect 
en de zijopening van de inlaatcombinatie mag niet worden verstopt, omdat 
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daardoor het boilervat kapot gaat. De ingebouwde terugslagklep voorkomt 
het terugstromen van het water uit het boilervat naar de koudwaterleiding, 
bij een eventuele onderbreking van de wateraanvoer. 
Wanneer het toestel wordt gebruikt in gebieden met kalkwater, is het 
mogelijk dat u een ruis hoort tijdens de verwarming van het water. Dit komt 
door het neerslaan van kalksteen op de verwarmingsunit en in het 
waterreservoir. Het volume van de kalksteen is afhankelijk van de 
temperatuur. Wanneer deze hoger is dan 60 °C, neemt het volume van de 
neergeslagen kalksteen toe. De neergeslagen kalksteen verslechtert het 
werk van de verwarmingsunit, kan schade aan de unit veroorzaken en 
verhoogt de verwarmingstijd van het water. 
Tijdens het gebruik van het toestel is het mogelijk dat er minimale 
geluidsoverlast te horen is door de stroming van het water in de 
waterleidingen en het toestel, evenals de natuurlijke processen van 
thermische uitzetting en warmteoverdracht. 
Wanneer de boiler regelmatig wordt gebruikt voor waterverwarming op een 
lagere temperatuur, wordt aanbevolen dat het water op maximale 
temperatuur voor ten minste vierentwintig uur wordt verwarmd en 
onderhouden. Dit helpt de groei van bacteriën tegen te gaan. 

 
EXTRA CORROSIEBESCHERMING 
Boiler met geëmailleerde waterreservoirs. Elke boiler met geëmailleerd 
waterreservoir is voorzien van extra bescherming tegen corrosie. Deze 
bescherming bestaat uit een anode/s, vervaardigd uit een speciale legering 
die alleen werkt wanneer het waterreservoir is gevuld met water. De anode 
is een verbruiksartikel (normale slijtage van het element tijdens het gebruik 
van het toestel) met een gemiddelde levensduur van 5 jaar. Deze periode is 
sterk afhankelijk van het gebruik van het toestel en de eigenschappen van 
het gebruikte verwarmingswater. Na het verstrijken van de genoemde 
periode is het noodzakelijk dat een specialist van de door de fabrikant of de 
verkoper aangewezen servicecentra, de conditie van de anode/s komt 
controleren. Indien nodig moet de anode worden vervangen door een 
nieuwe. Het in acht nemen van de genoemde termijn en de tijdige 
vervanging van de anode is essentieel voor het voortbestaan van een 
effectieve bescherming van het reservoir tegen corrosie. De beoordeling en 
vervanging van de anode wordt niet gedekt door de garantie van de 
verkoper en fabrikant. 
Boiler met een waterreservoirs van hoogwaardig chroom-nikkel staal. 
De bescherming tegen corrosie en lange levensduur worden verzorgd 
dooreen goed gekozen stalen constructie, en de juiste constructie en 
technologie bij de vervaardiging van het waterreservoir. 

 
S E R V I C E , P E R I O D I E K E C O N T R O L E , 
ONDERHOUD 
Voor een betrouwbare werking van het toestel in gebieden met kalkwater 
wordt aanbevolen het waterreservoir te ontkalken. Dit moet ten minste elke 
2 jaar gebeuren, maar nog vaker in gebieden met kalkrijk water. De 
afscheidingen op de emaillen laag mogen niet worden verwijderd, behalve 
met een droge katoenen doek, zonder gebruik te maken van harde 
middelen. Het regelmatig verwijderen en vooral reinigen van de kalksteen is 
belangrijk voor de betrouwbaarheid van het toestel. Het is wenselijk dat 
tijdens deze activiteit ook een inspectie van de anode van het geëmailleerde 
waterreservoir wordt uitgevoerd. Deze diensten vallen niet onder de 
garantie en mogen alleen worden uitgevoerd door een specialist. 

WAARSCHUWING! Om een veilige en probleemloze werking van het 
toestel te garanderen, moet de gecombineerde klep worden 
gecontroleerd, om na te gaan of deze niet teveel water doorlaat. Dit 
wordt gedaan door de hendel op te tillen en 30-60 seconden te wachten, 
totdat er een dikke en sterke waterstraal uit de zijopening van de klep 
stroomt. Dit is verplicht na de aansluiting van de boiler op de 
waterinstallatie en het vullen van het waterreservoir met water, en bij 
gebruik van de boiler, ten minste eenmaal per 2 weken, ook na eventueel 
stoppen van de watervoorziening. Indien er bij een vol waterreservoir 
geen water uit de opening van de klep stroomt of de waterstraal te dun is. 
is de klep waarschijnlijk verstopt door verontreinigingen van de 
waterleiding. Het gebruik van een boiler met een defecte 
gecombineerde klep is absoluut verboden. Trek onmiddellijk de stekker 
van het toestel uit het stopcontact en neem contact op met het 
dichtstbijzijnde erkende door fabrikant aangewezen servicebedrijf. 
Anders zal er een beschadiging aan het waterreservoir ontstaan en het 

is mogelijk dat er ook schaden aan andere voorwerpen en aan de kamer 
zelf worden veroorzaakt. 

In geval van twijfel, dat de temperatuur in de ruimte waarin de boiler is 
geïnstalleerd, onder 0 ° C kan worden, moet men VERPLICHT het water uit 
het waterreservoir aftappen - zie "Aansluiten van de boiler op het 
watervoorzieningssysteem". 
De buitenbehuizing en de kunststof onderdelen van de boiler mogen slechts 
worden gereinigd met een licht vochtige, zachte, katoenen doek zonder 
invasieve en/of schurende stoffen en middelen. Voordat u het toestel 
schoonmaakt, is het VERPLICHT dat het toestel wordt losgekoppeld van 
de stroomvoeding met behulp van het aanvullende apparaat voor het 
loskoppelen of door het uittrekken van de stekker van het voedingssnoer uit 
het stopcontact. Het is VERBODEN om het toestel schoon te maken met 
behulp van een stoomgenerator. Er moet in het bijzonder op worden gelet 
dat het bedieningspaneel niet nat wordt. De waterverwarmer kan opnieuw in 
werkmodus worden ingeschakeld alleen door de volledige verwijdering van 
de eventuele vocht. 
De regels voor het controleren van de anodebescherming en de vervanging 
van de anode (zie het vorige hoofdstuk) en het verwijderen van de 
kalksteen moeten worden nageleefd zowel tijdens als na het verstrijken van 
de garantieperiode van het toestel. 
Zorg er bij het gebruik en onderhoud van het toestel voor dat het 
gemetalliseerde plaatje met de gegevens en het fabrieke (serie)nummer 
van het toestel niet beschadigd. Wanneer het plaatje loskomt, bewaar dit 
dan samen met de garantie. De boiler kan immers alleen via de gegevens 
op dat plaatje worden geïdentificeerd. 

 
STORINGEN 
Wanneer de boiler het water niet kan verwarmen, controleer dan of de 
buiteninrichting voor aan- en uitschakelen (externe schakelaar) niet 
uitgeschakeld is, de brandende schakelaar ook niet uitgeschakeld is en of 
de draaiknop van de thermostaat niet verplaatst is naar de laagste stand. 
Wanneer de elektrische voorziening in orde is, de drukknopschakelaars 
ingeschakeld zijn en de draaiknop van de thermostaat op de maximale 
stand staat, maar het water in het toestel niet wordt verwarmd, schakel de 
boiler uit met behulp van de externe inrichting en neem contact op met het 
dichtstbijzijnde erkende servicebedrijf. 
Wanneer bij een volledig geopende kraan voor warm water geen water lekt 
of de waterstraal zwak is, controleer dan of het filter aan de uitlaat van de 
kraan verstopt is, of de afsluiter van de boiler gedeeltelijk of volledig 
gesloten is (4 van afb. 3), of of de centrale watervoorziening niet afgesloten 
is. Indien het bovenstaande in orde is, schakel de boiler dan uit van het 
elektriciteitsnet met behulp van de externe inrichting en neem contact op 
met het dichtstbijzijnde erkende servicebedrijf. 
Het begin van dit boekje beschrijft de mogelijke foutmeldingen die op het 
display worden weergegeven en wat er met elk wordt gedaan. In elk ander 
geval van storing moet u de boiler uitschakelen van het elektriciteitsnet met 
behulp van de externe inrichting en contact opnemen met het 
dichtstbijzijnde erkende servicebedrijf. 
Wanneer de voedingskabel en/of stekker van de boiler wordt beschadigd, 
neem dan contact op met een door de fabrikant/verkoper erkend 
servicebedrijf. Om zo de kabel of stekker door de fabrikant, zijn 
servicevertegenwoordiger of persoon met gelijke kwalificatie laten 
vervangen, en om hiermee gevaar te voorkomen. 

 
G A R A N T I E , G A R A N T I E T E R M I J N , 
GARANTIEVOORWAARDEN 
De garantie, garantievoorwaarden, garantietermijn, de geldigheid van de 
garantie van de gekochte boiler en de serviceverplichtingen van de 
verkoper en fabrikant gedurende de garantieperiode van het toestel, zijn 
beschreven in de garantiekaart van het toestel. Wanneer u het toestel 
koopt, moet deze kaart ingevuld en ondertekend worden door de verkoper 
en koper. Bewaar deze garantiekaart op een veilige plaats. 
In alle gevallen zijn de geldende wetten en regelgeving van toepassing met 
betrekking tot de rechten en plichten van de consument, verkoper en de 
fabrikant, en hun betrekking tot de gekochte boiler, zijn installatie, gebruik, 
service en onderhoud. 
De garantieperiode wordt bepaald door de verkoper en is geldig slechts op 
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het grondgebied van het land. 
De garantie is alleen geldig indien het toestel: 

 is geïnstalleerd volgens de instructies van de handleiding voor 
montage en gebruik. 

 doeltreffend wordt gebruikt en in overeenstemming met de instructies 
voor installatie en gebruik. 

De garantie biedt gratis reparatie van fabricagedefecten die kunnen 
optreden tijdens de garantieperiode. De reparatie wordt uitgevoerd door de 
service vakmannen, erkend door de verkoper. 
De garantie geldt niet voor schade, veroorzaakt door: 

 onjuist transport 
 slechte opslag  

onjuist gebruik 
 parameters van het water, verschillend dan de waarden toegestaan 

door de Europese normen voor kwaliteit van het drinkwater en in het 
bijzonder het gehalte aan chloriden boven 250 mg/l; de elektrische 
geleidbaarheid is minder dan 100 µS/cm en pH buiten is 6,5-8 voor 
boilers met geëmailleerd waterreservoir; de elektrische 
geleidbaarheid is meer dan 200 µS/cm voor boilers met waterreservoir 
van chroom-nikkel-staal. 

 elektrische netspanning, verschillend van de nominale waarden voor 
gebruik 

 schade ten gevolge van het bevriezen van het water 
 natuurrampen, calamiteiten, rampen of andere gevallen van 

overmacht 
 het niet naleven van de handleiding voor montage en gebruik 
 in geval van een poging dat het toestel wordt gerepareerd door een 

onbevoegd persoon 
In de bovengenoemde gevallen wordt het defect slechts tegen een 
vergoeding verholpen. 
De garantie is niet van toepassing op de onderdelen en componenten van 
het toestel die tijdens het gebruik normaal aan slijtage worden 
onderworpen, voor onderdelen die worden vervangen tijdens normaal 
gebruik van verlichting en signaallampjes, en dergelijke, voor verandering 
van de kleur van de buitenoppervlakken, voor verandering van de vorm, 
afmetingen en positionering van onderdelen en componenten die zijn 
blootgesteld aan invloed buiten de omstandigheden van normaal gebruik. 
Gederfde winst, materiële en immateriële schade als gevolg van een 
tijdelijke onmogelijkheid om het toestel te gebruiken tijdens zijn onderhoud 
en reparaties vallen niet onder de garantie. 

 
DE NALEVING VAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DEZE 
HANDLEIDING IS EEN VOORWAARDE VOOR VEILIG GEBRUIK 
VAN HET DOOR U GEKOCHTE PRODUCT EN IS TEVENS EEN 
GARANTIEVOORWAARDE. 
ALLE VERANDERINGEN EN VERBOUWINGEN AAN DE 
CONSTRUCTIE VAN HET PRODUCT DOOR DE GEBRUIKER OF 
DOOR HEM GEMACHTIGDE PERSONEN ZIJN VERBODEN. BIJ 
CONSTATERING VAN DERGELIJKE HANDELINGEN OF 
POGINGEN HIERTOE VERVALLEN AUTOMATISCH DE 
GARANTIEVERPLICHTINGEN VAN DE VERKOPER OF DE 
FABRIKANT.                                                                            
NEEM INDIEN NODIG CONTACT OP MET DOOR DE VERKOPER 
OF FABRIKANT ERKENDE SERVICEBEDRIJVEN, OPGEGEVEN 
IN DE BIJGEVOEGDE LIJST. 
DE FABRIKANT BEHOUDT ZICH HET RECHT VOOR 
CONSTRUCTIEVE VERANDERINGEN TE VERRICHTEN 
ZONDER BEKENDMAKING VOORAF, INDIEN DEZE NIET DE 
VEILIGHEID         VAN          HET          PRODUCTAANTASTEN. 
IN GEVAL VAN NOODZAAK EN INDIEN ER EEN ONENIGHEID OF 
GESCHIL ONTSTAAT MET BETREKKING TOT DE VERTALING EN 
DE BEGRIPPEN IN DEZE TAALVERSIE VAN DE HANDLEIDING 
VOOR INSTALLATIE, GEBRUIK EN ONDERHOUD, ZAL DE 
ENGELSE VERSIE ALS ORIGINEEL WORDEN BESCHOUWD EN 
VOORRANG HEBBEN. 
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Dátum /  
Chybové hlásenie 

Hodiny Operačný mód 

Tlačidlá 

Aktuálny funkčný riadok pre každé 
tlačidlo

Animácia - ak je zapnutý niektorý z 
elektrických vykurovacích prvkov 

Dekoratívna čiara – rôzna pre každý 
prevádzkový režim 

Indikácia internetového pripojenia 

Dodatočné informácie týkajúce sa 
prevádzkového režimu 

 
 
 

Indikátor ukazujúci množstvo 
energie v horúcej vode 

 
  
  
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 

1. Vertikálna inštalácia 
 

2. Horizontálna inštalácia 

Údaj o dostupnosti teplej vody pri 
teplote vyššej ako 30 °C 

Harmonogram spotreby teplej vody 
uložený po samočistiacom procese 
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1 2 3 4 

5 6 7 8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9 10 11 12 
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7 PREVÁDZKOVÉ REŽIMY 7 

1 2 3 4 

    
5 6 7 8 

9 10 11 12 
 

Antifrost režim Aktivácia režimu proti zamrznutiu. 
Pohotovostný režim Stav vypnutej prevádzky. 
Režim kúrenia Prevádzkový režim kúrenia. 
Chytrý režim Prevádzkový režim chytrého riadenia. 

Učiaci režim Je aktivovaný postup samo-učenia sa ohrievača vody, 
aby sa vytvoril plán spotreby teplej vody.. 

Časovač Prevádzkový režim časovaču s prednastavenými 
časovými intervalmi, v ktorých je povolené zapnutie a 
nahriatie vody na teplotu nastavenú v časovači. 

Antilegionella Funkcia na ochranu pred Legionellou. 
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 OBRAZOVKY - DOPLŇUJÚCE INFORMÁCIE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 2 3 4 
 

5 6 
Technické údaje elektronickej riadiacej jednotky 
 

Napájacie napätie 230V~ 50Hz +5/-10% 

Maximálny prípustný prúd pretekajúci kontaktmi relé 16А AC 

Príkon pri vypnutom vykurovacom telese: 
- bez modul WiFi 
- s WiFi modulom 

 
<0.8W 
<1.2W 

Meraný teplotný rozsah -25°C – 120°C 

Nastaviteľný teplotný rozsah  35 °C – 75°C 

Odchýlka merania teploty tepelným snímačom <1% +/- 0.5°C 

Teplota aktivujúca režim proti zamrznutiu <=3°C 

Prípustná teplota okolia počas prevádzky so zapnutým relé  od -20 do +55оC 

Chybové hlásenia 

Disconnected SST Tepelný senzor v druhej nádrži na vodu je vypnutý alebo odpojený. Vykurovacie teleso nebude fungovať a ohrievač 
vody sa nezapne, kým sa problém nevyrieši. 

Short SST Tepelný senzor v druhej nádrži na vodu je skratovaný. Vykurovacie teleso nebude fungovať a ohrievač vody sa 
nezapne, kým sa problém nevyrieši. 

Disconnected SFT Tepelný senzor v prvej nádrži na vodu je vypnutý alebo odpojený. Vykurovacie teleso nebude fungovať a ohrievač 
vody sa nezapne, kým sa problém nevyrieši. 

Short SFT Tepelný senzor v prvej nádrži na vodu je skratovaný. Vykurovacie teleso nebude fungovať a ohrievač vody sa 
nezapne, kým sa problém nevyrieši. 

WH Frost Voda môže byť zamrznutá. Ohrievač vody sa vypne. 
Faulty FT heater Vykurovací článok prvej nádrže na vodu je chybný. Ohrievač vody sa vypne. 
Faulty ST heater Vykurovací článok druhej nádrže na vodu je chybný. Ohrievač vody sa vypne. 

Faulty flash! Problém s nahrávaním do pamäte. Je potrebné opraviť riadiacu jednotku. 
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VÝSTRAHA! Pred inštaláciou a prevádzkou spotrebiča do prevádzky si pozorne prečítajte tento 
návod! 
 
ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ POŽIADAVKY 
Pred inštaláciou a samotnou prevádzkou vášho ohrievača ste 
povinný si pozorne prečítať všetky inštrukcie obsiahnuté v tomto 
manuály. Je navrhnutý tak, aby Vás kompletne oboznámil so 
zakúpeným spotrebičom, s pravidlami pre jeho správne a 
bezpečné používanie a nevyhnutnými úkonmi spojenými s 
údržbou a opravou zariadenia. Okrem toho je nutné oboznámiť 
s obsahom tohto návodu aj kompetentné  
osoby, ktoré budú vykonávať inštaláciu, alebo v prípade 

poruchy vykonávať opravu zariadenia. Inštalácia a uvedenie 
zariadenia do prevádzky nespadá pod záručné povinnosť 
predávajúceho a/alebo výrobcu. 
Uschovajte si túto príručku na vhodnom mieste pre budúce 
použitie. Dodržiavanie pravidiel uvedených v tejto príručke 
prispieva k bezpečnému používaniu ohrievača vody a je jednou 
zo záručných podmienok. 

POZOR! Inštalácia ohrievača vody a jeho napojenie na hlavný prívod vodovodného systému by malo byť 
vykonávané len kvalifikovanými osobami v súlade s pokynmi uvedenými v tomto návode na použitie a v 
súlade s miestnymi predpismi a normami. Inštalácia bezpečnostných prvkov a iných súčastí prístroja 
poskytnutých výrobcom je POVINNÁ! 

POZOR! Napojenie ohrievača na hlavný prívod vodovodného systému by malo byť vykonávané len 
kvalifikovanými osobami v súlade s pokynmi uvedenými v tomto návode na použitie a v súlade s miestnymi 
predpismi a normami. Spotrebič musí byť pevne napojený na kábel elektrického prívodu a vybavený 
ochranným uzemnením! Ohrievač nepripájajte do elektrickej siete, pokiaľ nie je jeho zásobník kompletne 
naplnený vodou! Nedodržaním týchto pokynov sa stáva ohrievač nebezpečným a za takýchto podmienok je 
jeho používanie prísne zakázané! 

VAROVANIE! Pri používaní spotrebiča vzniká nebezpečenstvo obarenia horúcou vodou! 

VAROVANIE! Nedotýkajte sa ohrievača a jeho ovládacieho panela v prípade, ak máte mokré ruky, ak ste 
bosí, alebo ak stojíte na mokrom mieste! 

VAROVANIE! Tento prístroj môže byť používaný deťmi staršími ako osem rokov, osobami so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, kde sú 
pod dohľadom inej spôsobilej osoby, alebo sú poučené o bezpečnom používaní prístroja a pochopili 
nebezpečenstvá plynúce z obsluhy tohto zariadenia. Deťom je hranie sa s prístrojom prísne zakázané! Je 
prísne zakázané, aby deti vykonávali čistenie alebo servis tohto zariadenia! 
 
OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Tento spotrebič je označený podľa nariadenia o odpadoch elektrických a elektronických zariadení (OEEZ). Zabezpečením správnej likvidácie tohto 
výrobku pomôžete zabrániť možným negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie, a zároveň zabránite možným dôsledkom nesprávnej 
likvidácie tohto výrobku. 

Symbol   na výrobku alebo v sprievodnej dokumentácii udáva, že s týmto spotrebičom nesmie byľ zaobchádzané, ako s domovým odpadom. 
Namiesto toho by mal byľ odovzdaný na príslušnom mieste určenom na recykláciu elektrických a elektronických zariadení. Likvidácia musí byľ vykonaná 
v súlade s miestnymi predpismi pre odstraňovanie odpadu. Pre podrobnejšie informácie o zaobchádzaní, obnove a recyklácii tohto výrobku sa prosím 
obráťte na obecný úrad, služby komunálneho odpadu alebo obchod, v ktorom ste výrobok zakúpili 

Vážení klienti, ďakujeme vám, že ste si vybrali zariadenie od spoločnosti Q-termo, s.r.o! 
Veríme že to bude pomocníkom vo vašej domácnosti po mnoho rokov, pretože pri jeho 
výrobe sme kombinovali vysoko kvalitné materiály a inovatívne technológie. 

Aby ste si boli istí jeho bezpečnou a bezproblémovou prevádzkou, pozorne si prečítajte 
návod na inštaláciu a obsluhu. 
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TECHNICKÝ POPIS OHRÍVAČE VODY 
Ohrievač vody je určený pre bežné používanie v domácnostiach a slúži na výrobu horúcej vody zo spoločného vodovodu systému súčasne pre niekoľko odberných 
miest- kuchyňa, kúpeľňa atď  
Ohrievač vody je určený len na použitie v domácnostiach a slúži k ohrevu vody z ústrednej vodovodnej siete, pričom zloženie a vlastnosti vody by mali byľ 
v súlade s uvedenými štandardnými hodnotami kvality vody, ako je obsah chloridu (menej ako 250 mg/I), elektrická vodivosť (viac ako 100 µS/cm), hodnota 
pH (v medziach 6.5-8) - pre ohrievače vody so smaltovaným zásobníkom a elektrická vodivosť (menšia ako 200 uS/cm)- pre ohrievače vody s nerezovým 
zásobníkom na vodu. Tlak vody vo vodovodnom systéme by nemal byľ nižší ako O,1MPa a vyšší ako 0,5 MPa. Ak je tlak vody vyšší ako 0,5 MPa, postupujte 
podľa pokynov uvedených v časti týkajúcej sa pripojenia ohrievača k vodovodnej sieti. 
Spotrebič má dve nádrže a dva vykurovacie články, ktoré sú inteligentne riadené elektronickou riadiacou jednotkou. 
Zásobníky na vodu sú chránené pred koróziou použitím vysoko kvalitného smaltovaného náteru, Zásobníky na vodu so smaltovanou povrchovou úpravou 
sú vybavené vstavanými anódami zo špeciálnej zliatiny, ktoré poskytujú dodatočnú ochranu pred koróziou. 
Vonkajší kryt ohrievačov je vyrobený z ocele s epoxid-polymérovým obalom a tepelná izolácia je z polyuretánovej peny, ktorá neobsahuje CFC (freón). 
Schéma zapojenia a technické údaje základných modelov a ich verzie sú znázornené na obr. 1-2 a v tabuľke. Všetky obrázky a tabuľky sú uvedené na 
začiatku tejto brožúry. 
Modely ohrievačov vody a ich modifikácie sú označené písmenami a číslicami takto: 

 Prvé dve písmená a nasledujúce tri číslice označujú základný model spotrebiča.  
 „D“ – spotrebiče sú určené na montáž na stenu. 
 „U“ – ohrievač vody pre univerzálnu montáž, buď vo zvislej alebo vodorovnej polohe. 

Vývody teplej a studenej vody sú označené farebnými šípkami (červenou a modro). 
Presné a úplné číslo modelu, menovité prevádzkové parametre a sériové číslo zakúpeného ohrievača vody sú vyznačené na výrobnom štítku pripevnenom 
na tele ohrievača. 

 
INŠTALÁCIA ZÁVESNÉHO OHRIEVAČA VODY NA STENU 
Ohrievače vody sú určené na montáž buď zvisle (Obr. 1), alebo vodorovne (Obr. 2), 

VAROVANIE! Ak je jednotka namontovaná vo vodorovnej polohe, potrubia s teplou a studenou vodou a elektrické časti MUSIA byť na jej ľavej strane, 
pozri Obr. 2. Nedodržanie tejto povinnosti je nebezpečné a výrobca a/alebo predajca nepreberajú zodpovednosť za prípadné následky a škody! 

Ohrievač vody by mal byť inštalovaný iba v priestoroch s normálnou požiarnou bezpečnosťou, kde je teplota vždy vyššia ako 0°С. Podlaha priestorov musí 
byť vybavená odtokom do kanalizácie, pretože pri bežnom používaní ohrievača vody môže dôjsť k úniku vody z otvoru bezpečnostného ventilu. Podlahový 
odtok uľahčí údržbu, kontrolu a servis zariadenia, keď že kedykoľvek je potrebné vypustiť vodu z nádrže. 
Umiestnenie ohrievača vody by sa malo zvoliť podľa typu a materiálu steny, rozmerov prístroja, spôsobu upevnenia, usporiadania upevňovacích prvkov a 
potrubí, stupňa ochrany pred vniknutím vody. Toto je uvedené na štítku s výrobným číslom. Spotrebič musí byť nainštalovaný na mieste, kde bude chránený 
pred striekajúcou vodou. Na zníženie tepelných strát je žiaduce minimalizovať vzdialenosť medzi ohrievačom vody a priestormi, kde sa bude používať teplá 
voda. 

Ak je váš ohrievač vody vybavený napájacím káblom od výrobcu kombinovaný, nesmie inštalovať vo vlhkých miestnostiach! Umiestnenie spotrebiča musí 
zodpovedať požiadavkám na elektrickú inštaláciu. Prečítajte si tu časť týkajúcu sa elektrických pripojení. 
IJe nevyhnutné ponechať voľný priestor medzi spotrebičom, okolitými stenami a stropom: 

 Ak je ohrievač vody namontovaný vertikálne – musí byť vzdialenosť najmenej 70 mm medzi spotrebičom a stropom; najmenej 50 mm medzi 
spotrebičom a bočnou stenou; minimálne 600 mm pod prístrojom, aby sa uľahčili údržbárske práce a opravy. 

 Ak je ohrievač vody namontovaný vodorovne na stenu v miestnosti - musí byť vzdialenosť najmenej 70 mm medzi spotrebičom a stropom; najmenej 
70 mm medzi bočnou stranou (bez vývodov) a stenou; najmenej 350 mm medzi plastovým krytom s elektrickými časťami a stenou, aby sa uľahčili 
operácie údržby a opravy. Pod jednotkou by mal byť dostatok priestoru na odtok vody z ohrievača vody. 

Ohrievač vody musí byť pevne namontovaný na stenu. Mali by sa použiť oceľové skrutky (čapy) s priemerom 10-12 mm a bezpečne pripevnené k stene. 
Upevňovacie prvky musia byť zabezpečené proti odtiahnutiu od steny, teda to musia byť kotviace skrutky alebo priechodné skrutky (v závislosti od materiálu 
steny). Je nevyhnutné, aby upevňovacie prvky určené pre ohrievač vody mali únosnosť trojnásobku celkovej hmotnosti spotrebiča s vodou v ňom. Inštalácia 
spotrebiča na dekoratívne steny (z tehál alebo iných ľahkých materiálov) je zakázaná. Obrázok 1 a tabuľka znázorňujú potrebné vzdialenosti medzi skrutkami 
(čapmi) na zavesenie zariadenia. 

VAROVANIE! Nosné konzoly pre vodorovne namontovaný ohrievač vody by mali byť bezpečne pripevnené k stene miestnosti. Pod hlavy skrutiek 
(matice čapu) by mali byť umiestnené podložky! 
VAROVANIE! Ohrievače vody s vykurovacími telesami, ktoré ohrievajú vodu nepriamo, sa dali namontovať iba vo zvislej polohe! Výrobca 
a/alebo predajca nenesie zodpovednosť za straty, škody a iné okolnosti spôsobené nesprávnou inštaláciou, ktorá spôsobí neplatnosť 
záruky na výrobok! 
VAROVANIE! Nedodržanie požiadaviek na pripevnenie ohrievača vody na stenu môže spôsobiť poškodenie ohrievača alebo iných zariadení, škody 
v miestnosti, kde je umiestnený, koróziu krytu alebo ešte závažnejšie poruchy a poškodenia. V takom prípade poškodenie nepodlieha záručným 
povinnostiam predajcu resp. výrobcu a bude hradené stranou, ktorá nedodržala požiadavky tohto návodu. 

Inštaláciu ohrievača vody na stenu by mali vykonávať iba kvalifikované osoby. 
 

PRIPOJENIE OHRIEVAČA VODY K VODOVODNEJ SIETI 
Vodovodný systém zásobovania vodou, ku ktorému bude ohrievač vody pripojený, ako aj ďalšie prvky vykurovacieho systému, by mali nepretržite odolávať 
trvalým teplotám vody nad 80°C a krátkodobo nad 100°C. Tiež by mali byť schopné odolávať tlaku, ktorý je minimálne dvojnásobkom pracovného tlaku 
prístroja. 
Po pripojení ohrievača vody k vodovodnému systému by sa mali dodržiavať indikačné krúžky okolo potrubí studenej a horúcej vody (vstupné a výstupné 
potrubie) ohrievača vody. Potrubie studenej vody je označené modrou farbou a potrubie horúcej vody červenou farbou. Pozri obrázok 1. Rúry niektorých 
ohrievačov sú dodatočne označované. Tie sú s 1/2" závitom.  
Schéma znázorňujúca pripojenie ohrievača vody je znázornená na obrázku 3. Podľa tejto schémy pracuje ohrievač vody na tlak vodovodného potrubia a 
bezpečnostného ventilu. Ak je tlak v prívodnom potrubí vody vyšší ako 0,5 MPa, je nevyhnutné namontovať redukčný ventil. Ak miestne predpisy stanovujú 
použitie ďalších zariadení, ktoré sa nedodávajú s ohrievačom, je potrebné ich zakúpiť a nainštalovať v súlade s požiadavkami.. 
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Ohrievač vody je vybavený kombinovaným spätným bezpečnostným ventilom. Ten je umiestnený v obale spotrebiča a MUSÍ BYŤ POVINNE 
NAMONTOVANÝ na potrubí studenej vody. Počas tejto inštalácie sa musí dodržiavať šípka na jeho povrchu, ktorá ukazuje smer prúdenia vody ventilom. 

VAROVANIE! Absencia alebo nesprávna inštalácia kombinovaného bezpečnostného ventilu dodávaného s výrobkom vedie k zrušeniu platnosti záruky. 
VAROVANIE! Medzi kombinovaným bezpečnostným ventilom a ohrievačom vody je ZAKÁZANÉ inštalovať akýkoľvek druh uzatváracej armatúry! Je 
absolútne zakázané blokovať bočné otváranie kombinovaného ventilu a/alebo blokovať jeho páčku! 

Ak sú vodovodné potrubia z medi alebo iného kovu, iného ako nádrž ohrievača, alebo kde sa používajú mosadzné spojovacie prvky, je nevyhnutné 
inštalovať na vstupné a výstupné potrubie nádrže nekovové spojky (dielektrické tvarovky). 
Odporúča sa nainštalovať odtokový systém pre akékoľvek kvapkanie z otvoru na strane kombinovaného ventilu. Odtokové potrubie musí mať konštantný 
sklon nadol, musí byť umiestnené v prostredí chránenom pred mrazom a jeho konce musia byť neustále udržiavané otvorené voči atmosfére. 
Z dôvodu zachovania účinnosti zariadenia sa odporúča, aby všetky jeho vývody a prvky k nim spojené boli dodatočne pokryté vhodným tepelnoizolačným 
materiálom vyhovujúcim platným požiadavkám. 
Po pripojení ohrievača vody k vodovodnému potrubiu by mala byť jeho nádrž naplnená vodou. To sa vykonáva v nasledujúcom poradí: 

 Zatvorte ventil (10 na obrázku 3) 
 Úplne otvorte kohútik s teplou vodou na najvzdialenejšom odbernom mieste. 
 Otvorte uzatvárací ventil (4 na obrázku 3) 
 Počkajte, kým zo systému nevytečie vzduch a z vodovodnej batérie vyteká súvislý prúd vody po dobu pol až jednej minúty. 
 Zatvorte kohútik horúcej vodovodnej batérii. 
 Zdvihnite páčku kombinovaného ventilu (5 na obrázku 3) a počkajte 30 až 60 sekúnd, kým z bočného otvoru ventilu nevytečie veľké množstvo vody.. 
 Sklopte páčku ventilu. 
VAROVANIE! Ak z výpustného otvoru kombinovaného ventilu netečie voda alebo je prietok príliš slabý (za normálneho tlaku a prívodu vody), jedná sa 
o poruchu, ktorá indikuje prítomnosť nečistôt z vodovodného potrubia ktoré blokujú prietok kombinovaného ventilu. 

JE ZAKÁZANÉ pokračovať v pripojení spotrebiča do elektrickej siete, pokiaľ ste neodstráni dôvod poruchy! 
VAROVANIE! Nedodržanie požiadaviek na pripojenie k vodovodnému systému môže mať za následok len čiastočné naplnenie nádrže vodou a poruchu 
vykurovacieho telesa. Pokiaľ nie je namontovaný kombinovaný ventil alebo bol namontovaný nesprávne, môže to mať za následok zničenie nádrže na 
vodu, priestorov a/alebo iné materiálne a nemateriálne škody. Takéto poruchy a škody nespadajú do rozsahu záručných povinností výrobcu a predajcu 
a bude ich znášať strana, ktorá nedodržala požiadavky uvedené v tomto návode. 
VAROVANIE! Kombinovaný spätný bezpečnostný ventil je jednou z ochranných armatúr zaisťujúcich bezpečnosť ohrievača vody. Je prísne ZAKÁZANÉ 
používať ohrievač vody s chybným alebo demontovaným / neinštalovaným kombinovaným ventilom! 

Pripojenie ohrievača vody k vodovodnému systému smie vykonávať iba kvalifikovaný odborník. 
Poistný ventil, ak je to vhodné, sa dá použiť aj na vypustenie vody z nádrže. Toto sa vykoná nasledovne: 

 Odpojte ohrievač vody od siete. 
 Zatvorte ventil (4 na obrázku 3) tak, aby ste zatvorili prúd studenej vody do prístroja. 
 Otvorte kohútik horúcej vody vodovodnej batérie alebo odpojte spojku potrubia horúcej vody (výstupné potrubie). 
 Otvorte ventil (10 na obrázku 3) a počkajte, kým voda prestane tiecť z otvoru odtokovej hadice. Výška medzi kohútikom a koncom hadice by mala byť 

minimálne 600 mm. 
Tieto operácie nezabezpečujú úplné vypustenie nádrže na vodu. Vypúšťanie by mal vykonávať iba kvalifikovaný technik, pretože to zahŕňa odpojenie 
elektrického obvodu spotrebiča a odstránenie príruby ohrievača vody. 

VAROVANIE! JE PRÍSNE ZAKÁZANÉ zapnúť ohrievač vody, keď je jeho nádrž čiastočne alebo úplne vyčerpaná! Pred opätovným zapnutím spotrebiča 
sa uistite, že je nádrž plná vody. 
VAROVANIE! Pri vypúšťaní vody z nádrže je potrebné prijať všetky príslušné opatrenia, aby sa zabránilo škodám spôsobeným vytekajúcou vodou. 
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PRIPOJENIE OHREVAČA VODY NA SIEŤOVÝ ZDROJ 
VAROVANIE! Nepripájajte ohrievač vody k elektrickej sieti, pokiaľ ste sa neuistili, že nádrž na vodu je plná vody! Toto je nutné skontrolovať! 

Ohrievač vody je zariadenie s ochranou proti poškodeniu prúdom 1. triedy, ktorá si vyžaduje povinné pripojenie k uzemňovaciemu obvodu inštalácie 
elektrického napájania. 
Elektrické napájanie ohrievača vody je 230 V~ a je realizované samostatným elektrickým obvodom cez trojžilový izolovaný kábel s prierezom každého 
jadra 2,5 mm2 (fázový, nulový a ochranný). Ak má ochranný vodič / žila pripájacie body, mali by byť bezpečne zaistené proti samovoľnému uvoľneniu. V 
opačnom prípade nebude spotrebič správne pripojený a zníži sa tým jeho bezpečnosť. 
Vo fázovom obvode je POVINNÉ namontovať elektrickú poistku 16 А. Elektrické vedenie, ku ktorému bude pripojený ohrievač vody, by malo byť 
konštruované v súlade s požiadavkami príslušných noriem. Ak to príslušné normy nestanovujú, odporúča sa do elektrického obvodu ohrievača vody 
zabudovať automatickú ochranu pred únikovými prúdmi (prúdový chránič). 
Váš ohrievač vody je vybavený napájacím káblom kombinovaným so zástrčkou z výroby a je elektricky pripojený, keď je zástrčka napájacieho kábla zapojená do 
funkčnej a uzemnenej elektrickej zásuvky miestnej elektrickej inštalácie. Zásuvka musí byť chránená proti vlhkosti a striekajúcej vode, pripojená k samostatnému 
elektrickému okruhu určenému iba pre ohrievač vody a umiestnená tak, aby bola po inštalácii spotrebiča ľahko prístupná. Ohrievač vody je vypnutý z elektrickej 
inštalácie vytiahnutím zástrčky šnúry zo zásuvky, zatiaľ čo zapnutie / vypnutie spotrebiča pomocou elektronického ovládania je iba funkciou. Poškodená a/alebo 
nesprávna elektrická inštalácia a/alebo zásuvka sú hlavným nebezpečenstvom, ktoré môže spôsobiť nehody, poškodenie produktu alebo riziko pre životné 
prostredie, predmety a ľudí. 
V prípade, že zakúpený ohrievač vody nemá z výroby namontovanú zástrčku napájacieho zdroja, pripojte jeho vodiče k elektrickej inštalácii 
nasledujúcim spôsobom: 

 vodič s hnedou izoláciou - k fázovému vodiču 
 vodič s modrou izoláciou - k nulovému vodiču 
 vodič so žltozelenou izoláciou - k bezpečnostnému vodiču 
VAROVANIE! Ak je napájací kábel prístroja pripojený k elektrickej inštalácii vo vlhkej miestnosti, musí byť pripojenie vodotesné! 

Po pripojení spotrebiča k elektrickej inštalácii je potrebné skontrolovať jeho funkčnosť. 
VAROVANIE! Nedodržanie požiadaviek týkajúcich sa pripojenia k elektrickej sieti bráni bezpečnému používaniu spotrebiča a je zakázané takéto 
zariadenia používať. Nežiaduce následky, ktoré sa vyskytnú v dôsledku nedodržania podmienok týkajúcich sa elektrického pripojenia spotrebiča, nie 
sú kryté záväzkami výrobcu a/alebo zárukou predajcu, a sú na úkor strany, ktorá nedodržala podmienky uvedené v tomto návodu na obsluhu. 

Pripojenie ohrievača vody k zdroju napájania a kontrola jeho funkčnosti musí byť vykonávaná iba kvalifikovanými osobami a zabezpečenie takejto služby 
nie je povinnosťou výrobcu a/alebo predajcu, a aninepodlieha záručnému servisu. 

 
AKO POUŽÍVAŤ SPOTREBIČ 
Ohrievač vody je ovládaný elektronickou riadiacou jednotkou (termoregulátor), ktorá ovláda priamo dva elektrické vykurovacie články pomocou dvoch NTC 
tepelných senzorov na meranie príslušných teplôt v každej nádrži na vodu. Termoregulátor sa ovláda a nastavuje pomocou zrozumiteľných a intuitívnych 
ponúk 4 multifunkčných tlačidiel. Konkrétnu funkciu každého tlačidla je možné zmeniť a jeho aktuálny stav sa zobrazí s príslušnou grafikou na informačnom 
paneli na obrazovke. K dispozícii je možnosť otočiť obrázky na obrazovke o 90 stupňov pre ľahšiu čitateľnosť v prípade, ak je jednotka nainštalovaná vo 
vodorovnej polohe. 
Termoregulátor má 5 hlavných prevádzkových režimov: 

 ‘Standby‘ - pohotovostný režim, 
 ‘Heating‘ – režim vykurovania na udržanie nastavenej teploty, 
 ‘Smart Control’ – režim automatického výberu teploty vykurovania na dosiahnutie maximálnej úspory nákladov na energiu, 
 Režim samoučenia na meranie a uloženie individuálneho harmonogramu spotreby teplej vody. 
 ‚Timers’ - režim časovača umožňujúci manuálne zadávanie času a teploty kúrenia pomocou časovačov až do siedmich týždňov. 

Termoregulátor má funkciu oneskoreného štartu, ktorá umožňuje zapnutie spínaného ohrievača vody v nastavenom čase do 24 hodín od aktuálneho 
okamihu. V prípade výpadku napájania si termoregulátor uloží aktuálny prevádzkový režim, nastavenia, čas a dátum. 
Termoregulátor môže byť vybavený WiFi modulom NRM-W3 pre pripojenie k vzdialenému monitorovaciemu systému a ovládanie cez internet. 
Ponuky a obrazovka v rôznych jazykoch, tlačidlá a ich funkcie, technické špecifikácie a chybové správy sú špecifikované a popísané na začiatku tejto 
brožúry. Na každom obrázku sú obrazovky zobrazené arabskými číslicami v zátvorkách a tlačidlá rímskymi číslicami. 
HLAVNÁ OBRAZOVKA - OBR. 5 
Po zapnutí napájania sa na 2 sekundy zobrazí hardvérová a softvérová verzia elektronickej riadiacej jednotky. 

VAROVANIE! Nezapínajte prístroj, ak existuje podozrenie na zamrznutie! Poškodilo by to ohrievač vody a nádrž. 
Potom sa zobrazí hlavná obrazovka, ktorá sa líši v prevádzkovom režime a nastavení pre vertikálnu (1) alebo horizontálnu (2) inštaláciu. Každé zobrazenie 
hlavnej obrazovky obsahuje informácie, ktoré sú nevyhnutné pre príslušný prevádzkový režim. V strede každej obrazovky je farebná dekoratívna čiara s 
rôznymi farbami v závislosti od rôznych prevádzkových režimov. 
NASTAVENIA A MENU - OBR. 6 
Do režimu nastavenia sa dostanete stlačením tlačidla (III), ktoré vizualizuje hlavné menu (1). Rolovanie v ponuke sa vykonáva pomocou tlačidiel ▲ a ▼. 
Pre vstup do aktuálneho nastavenia stlačte tlačidlo (VIII). Po zobrazení obrazovky s príslušným nastavením sa jednotlivé parametre v nej obsiahnuté 
upravia takto: 

 Aktuálny parameter sa zobrazí uzavretý v modrom obdĺžniku (2). Parametre sa prepínajú pomocou tlačidiel ▲ a ▼ alebo ◄ a ►. 
 Stlačením tlačidla (VIII) vstúpite do aktuálneho režimu nastavovania parametrov (3), pričom jeho hodnota je zobrazená červeným obdĺžnikom. V 

tomto režime tlačidlami ▲ a ▼ môže meniť hodnoty parametra. 
 Po zvolení požadovanej hodnoty stlačte (VIII) pre potvrdenie zmeny a opustenie režimu nastavovania parametrov. 
 Parametre vo forme políčok (4) je možné meniť stlačením tlačidla (VIII), ktoré priamo mení stav políčka (zapnuté / vypnuté).). 

Po nastavení všetkých parametrov sa zmeny potvrdia stlačením tlačidla (VII), čím sa regulátor vráti do hlavného menu obsahujúceho nasledujúce 
nastavenia: 

 Čas a dátum (5) – nastavuje dátum a čas. Okrem toho ovláda funkciu automatickej synchronizácie ak je k dispozícii WiFi modul. 
 Jazyk (6) – nastavuje jazyk, v ktorom sa všetky správy zobrazujú na obrazovke ovládača. 
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 Displej (7) – zmení jas displeja a stlmí sa znížením jasu 30 sekúnd po poslednom stlačení tlačidla. 
 Časovač 1-7 (8) – upravuje činnosť týždenného programového časovača. Pre každý časovač je potrebné zadať začiatok a koniec intervalu, určiť, v 

ktorých dňoch v týždni má pracovať a maximálnu teplotu ohrevu vody, keď je aktuálny okamih v intervale. 
POZOR! Aby bolo možné použiť časovač, musí byť aktivovaný! Pri zadávaní začiatku a konca intervalu je potrebné vziať do úvahy, že termoregulátor 
neumožňuje, aby koniec predchádzal začiatku! 
 Začiatočný čas „denných“ a „nočných“ taríf (9) – nastavuje čas začiatku oboch taríf, pre ktoré riadiaca jendotka udržiava elektromery. 
POZOR! Pre správne fungovanie režimu Smart Control je potrebné správne zadať začiatočné časy oboch taríf! 

 Nastavenie systému (10) – nastavuje režim, montážnu polohu ohrievača vody (horizontálnu alebo vertikálnu), výkon a objem ohrievača vody, 
aktiváciu funkcie Anti-Legionella a súčasnú prevádzku oboch vykurovacích telies (rýchle vykurovanie). Po výbere poľa ‘Horizontal’ (Horizontálne) sa 
po opustení ponuky obrazovka otočí horizontálne pomocou tlačidiel na pravej strane. Ak je vybraté pole ‘Fast Heating’ (Rýchle vykurovanie), bude 
povolená súbežná prevádzka oboch vykurovacích telies. Pokiaľ toto pole nie je zvolené a existujú podmienky na zapnutie dvoch vykurovacích telies, 
najskôr sa zapne prvok výstupnej nádrže na vodu a až potom sa vypne vykurovacie teleso vstupnej nádrže. 

POZOR! Pre správne meranie spotrebovanej energie a správne fungovanie režimu Smart Control je nevyhnutné správne nastaviť výkon 
vykurovacieho telesa a objem nádrže na vodu. 
 Smart Control (11) – dobré nastavenie riadiacich algoritmov pre režim Smart Control. Pole ‘Priority’ (Priorita) určuje metódu úspory energie: 

prednostné použitie lacnejšej nočnej tarify, keď je vybratá možnosť ‘Night Tariff’ (Nočná tarifa), alebo použitie vopred naučeného harmonogramu 
spotreby vody počas týždňa, keď je vybratá možnosť ‘Consumption schedule’ (Harmonogram spotreby). 

Keď je aktivovaný spínač ‘Seasonal’ (Sezóna), umožňuje to dodatočné ohrievanie vody počas chladnej sezóny. Táto možnosť kompenzuje potrebu 
väčšieho množstva teplej vody počas zimy v dôsledku nižšej teploty studenej vody a väčších tepelných strát v dôsledku chladnejšieho prostredia a stien 
v miestnosti, kde je ohrievač vody nainštalovaný. Odporúča sa zapnúť tento prepínač. 
Pole ‘Operation Mode’ (Prevádzkový režim) je pod prepínačom ‘Seasonal’. Cez ňu sa vykonáva detailné nastavenie teploty, keď sa dáva prednosť ‘Night 
Tariff’. Čím ekonomickejší je režim, tým nižšia je teplota ohrevu vody. Možnými alternatívami sú ‘Eco Heating’ (Ekologické vykurovanie), čo je 
najekonomickejší režim, ‘Normal Heating’ (Normálne vykurovanie) a ‘Powerful Heating’ (Výkonné vykurovanie). 
Prepínač EN 814 má vplyv iba na prioritu ’Consumption Schedule’ (Plán spotreby). Úplnejšie koordinuje činnosť regulátora s požiadavkami smernice EN 
814/2013, ktorá sa vzťahuje na ohrievač vody. Pretože táto smernica stanovuje požiadavky na dosiahnutie vyšších minimálnych teplôt, ako sú podmienky 
požadované pre normálnu prevádzku, ktoré určite zvýšia tepelné straty. Tento vypínač sa odporúča vypnúť. 

 Nová WiFi sieť (12) – inicializuje modul WiFi, ak je nainštalovaný, na prepnutie do režimu prístupového bodu (AP), pomocou ktorého je možné 
termoregulátor pripojiť k sieti WiFi. Stlačením tlačidla (VIII) sa modem prepne do režimu prístupového bodu, čo znamená, že vytvorí novú WiFi sieť. 
Ovládač zobrazí displej s názvom siete a po dokončení sieťového pripojenia (13) zobrazí správu ‘Successful!‘ (Úspešné!). Po vytvorení novej WiFi 
siete môže byť modul pripojený k telefónu, tabletu alebo PC, ktorý pripojí modul k internetovej sieti, aby bolo možné diaľkovo ovládať a monitorovať 
činnosť spotrebiča. Toto je popísané v dodatočnej brožúre dodanej na obale balenia spotrebiča. 

PREVÁDZKOVÉ REŽIMY - OBR. 7 
Voľba prevádzkového režimu sa vykonáva stlačením tlačidla (I), ktoré vyvolá ponuku (1). Vhodný režim sa vyberie pomocou tlačidiel ▲ alebo ▼ a výber 
sa potvrdí pomocou tlačidla (VIII). Päť sekúnd po poslednom stlačení tlačidla sa ponuka výberu režimu opustí bez zmeny režimu.. 

POZOR! Režim ‘Timers’ (Časovač) nie je možné zvoliť, ak nie je aktivovaný aspoň jeden časovač a hodiny nie sú nastavené na správny čas. Režimy 
‘Smart Control‘ a ‘Self-learning‘ nie je možné zvoliť, ak nie sú hodiny nastavené na správny čas. 

‘Standby’ režim (2) 
Vypne všetky aktívne činnosti ohrievača vody. V tomto režime sa zachová iba režim ochrany proti zamrznutiu a možnosť oneskoreného spustenia. 
‘Heating’ režim (3) 
Termoregulátor ohreje vodu na prednastavenú teplotu. Teplota sa nastavuje stlačením tlačidla (X). Prednastavená teplota sa zobrazuje v strede 
obrazovky. Následné stlačenie tlačidiel zmení nastavenie podľa želania. Ak do 10 sekúnd nestlačíte žiadne tlačidlo, nové nastavenie sa uloží a zobrazí 
sa hlavná obrazovka. Ak držíte tlačidlo ▲ alebo ▼ dlhšie ako 0,7 sekundy, hodnota prednastavenej teploty sa automaticky zvýši alebo zníži rýchlosťou 
4 jednotky za sekundu. Hraničné hodnoty regulácie teploty sú 35 - 75 °C (12). 

POZNÁMKA! Pokiaľ je ohrievač vody v tomto režime, je k dispozícii možnosť núteného ohrevu vody na maximálnu teplotu (podrežim ‘POWERFUL‘ = 
’Plný výkon’) stlačením a podržaním tlačidla (XI) na viac ako 2 sekundy. (8) V tomto podrežime budú dva vykurovacie články fungovať bez ohľadu na 
stav režimu ‘Fast Heating’ v ponuke systémového nastavenia. Nútený ohrev vody sa automaticky vypne, keď sa dva zásobníky vody zohrejú na 
požadovanú teplotu. Potom bude pokračovať normálnym prevádzkovým režimom. 

‘Smart Control‘ režim (4)-(9) 
Automaticky určuje teplotu, na ktorú sa voda ohrieva. Účelom je zabezpečiť dostatočné množstvo teplej vody tam, kedy je to potrebné. Keď nie je potrebná 
teplá voda, ohrev bude minimálny, aby sa znížili náklady na energiu. Existujú dve možnosti. Nastavenie spôsobu ohrevu sa vykonáva v podponuke ’Smart 
Control’ hlavnej ponuky v riadku „Priorita“. 
Vykurovanie pomocou učenia sa návykov spotreby používateľa a týždenný plán spotreby teplej vody. Režim sa opakuje každý nasledujúci týždeň. 
Pri výbere priority ‘Consumption Schedule’ t.j. Plán spotreby musíte aktivovať režim ‘Smart Control‘ prostredníctvom ponuky ‘Mode Selection’ (1). Potom 
bude celých sedem dní ohrievač vody monitorovať a šetriť čas na ohrev teplej vody a jej množstvo. Po absolvovaní cyklu samoučenia sa voda ohreje na 
vyššiu teplotu na základe údajov o spotrebe teplej vody. Počas obdobia mimo spotreby teplej vody bude teplota udržiavaná na minimálnej hodnote 40 
°C. Aby ste mohli plne využiť možnosti úspory energie tejto metódy, musíte používať horúcu vodu v podobných časoch a množstvách ako počas obdobia 
samoučenia. Zmena času v použití teplej vody trvajúca viac ako pol hodiny a / alebo v použitia iného množstva teplej vody ako v priebehu samoučenia 
bude mať za následok zníženie úspor energie. 
POZNÁMKA! Ak sa aktivuje režim ‘Smart Control‘ s prioritou ‘Plán spotreby‘ a celý sedemdňový cyklus samoučenia sa ešte neukončil, automaticky sa 
spustí (6). Po dokončení cyklu samoučenia sa automaticky prejde do režimu ‘Smart Control‘ s prioritou ‘Plán spotreby‘. 

 Vykurovanie pomocou druhej „lacnej“ tarify za elektrinu. Pri výbere priority ‘Night Tariff’ = ’Nočný tarif’ (5) sa využijú výhody nižšej tarify za 
elektrinu. Takéto tarify sú k dispozícii v niektorých krajinách, ktoré stimulujú spotrebu elektrickej energie v stanovených časových intervaloch, aby sa 
zabezpečilo rovnomerné zaťaženie energetickej distribučnej siete. Termoregulátor bude vyhodnocovať histórii spotreby teplej vody za posledných 7 
dní, aby mohol zvoliť maximálnu teplotu ohrevu vody v období „lacnej“ tarify. Napríklad, ak analýza dát ukáže, že v ten istý deň minulého týždňa bola 
vyššia spotreba teplej vody, bude sa voda v aktuálnu noc ohrievať na vyššiu teplotu. Aby sa zabezpečilo dostatočné množstvo horúcej vody, bude sa 
voda ohrievať aj počas dňa, ale na minimálnu teplotu použitia 40 °C. Ak je spotreba elektrickej energie dva alebo viac nasledujúcich dní dostatočne 
nízka, ohrievač prejde na najhospodárnejší ohrev vody a na obrazovke sa zobrazí ’Reduced Power’ = ’Znížený výkon’ (7). Ak chcete použiť prioritu 
’Nočný tarif’, musia byť počiatočné časy oboch taríf aktuálne! 

POZNÁMKA! Pokiaľ je ohrievač vody v režime ’Smart Control’, je možné stlačeným a podržaním tlačidla (XII) na viac ako 2 sek pokračovať v nútenom 
ohreve vody na maximálnu teplotu (podrežim ’PLNÝ VÝKON’). (8) V tomto podrežime budú dva vykurovacie články fungovať bez ohľadu na stav 



SK SK 

74 

 

 

prepínača „Rýchle vykurovanie“ v ponuke Nastavenia systému. Nútené ohrievanie vody sa automaticky vypne, keď sa dva ohrievacie zásobníky zohrejú 
na požadovanú teplotu. Potom sa pokračuje do normálnej prevádzky režimu ’Smart Control’. 
POZOR! Ak chcete aktivovať režim ’Smart Control’, musíte nastaviť systémové hodiny na správny čas!  

‘Samoučenie’ režim (9) 
Pred zapnutím režimu ’Smart Control’ s prioritou ’Plán spotreby’ musí ohrievač vody podstúpiť postup merania a zaznamenania harmonogramu spotreby 
teplej vody, ktorý sa vykoná spustením režimu ‘Self-learning’  = ’Samoučenie’. Tento postup trvá celých 7 dní, aby sa pokryli všetky špecifiká týždennej 
spotreby. Regulátor začína sedemdňový cyklus o 00:00 hod. nasledujúceho dňa v deň, keď je tento režim aktivovaný. Vtedy sa bude voda ohrievať iba na 
požadovanú teplotu bez analýzy spotreby. Po ukončení procedúry samoučenia sa zariadenie automaticky prepne do režimu ’Smart Control’ s prioritou ’ 
Plán spotreby’.  
‘Časovač’ režim (10)-(11) 
Umožňuje užívateľské riadenie algoritmu ohrevu vody pomocou týždenných časovačov termoregulátora. Môžete nastaviť zapnutie ohrievača vody a 
maximálnu teplotu ohrevu vody. Každý zo siedmich časovačov umožňuje zadanie jedného časového intervalu, konkrétnych dní v týždni, v ktorých bude 
aktívny a maximálnej teploty ohrevu vody počas zadaného intervalu. Ak chcete aktivovať režim, musíte nastaviť systémové hodiny na správny čas a mať 
nastavený a aktívny časovač. Termoregulátor zobrazí v ľavom poli obrazovky informácie o maximálnej teplote ohrevu vody a maximálnom čase prevádzky 
pri tejto teplote alebo čase zapnutia. 

POZNÁMKA! Pokiaľ je ohrievač vody v tomto režime, je k dispozícii možnosť núteného ohrevu vody na maximálnu teplotu (podrežim ‘POWERFUL‘ = 
’Plný výkon’) stlačením a podržaním tlačidla (XI) na viac ako 2 sekundy. (8) V tomto podrežime budú dva vykurovacie články fungovať bez ohľadu na 
stav režimu ‘Fast Heating’ v ponuke systémového nastavenia. Nútený ohrev vody sa automaticky vypne, keď sa dva zásobníky vody zohrejú na 
požadovanú teplotu. Potom bude pokračovať normálnym prevádzkovým režimom. 

‘Odložený štart’ režim (13) 
Keď je ohrievač vody v režime ’Vypnutý’, stlačením a podržaním tlačidla (XII) na 3 sekundy môžete zadať čas, kedy sa prístroj automaticky vypne. Čas sa 
nastavuje v krokoch po 10 minútach. Odložený štart môže byť až 24 hodín. Pri vstupe do režimu nastavenia ‘Odložený štart‘ je predvolený čas aktuálny čas 
zaokrúhlený na 10 minút a následným stlačením tlačidiel ▲ alebo ▼ sa môže čas zvýšiť alebo znížiť. Ak niečo z tlačidlá ▲ alebo ▼ podržíte dlhšie ako 
0,7 sekundy, hodnota sa automaticky zvýši alebo zníži rýchlosťou 4 jednotky za sekundu. V aktivovanom režime ‘Odložený štart‘ sa čas vypnutia zobrazí v 
strede obrazovky. 
Ak chcete upraviť predvolený čas, znova stlačte a podržte tlačidlo (XII). Režim ‘Odložený štart‘ sa zruší stlačením tlačidla (I) a prepnutím do iného režimu. 
Následné stlačenie tlačidla (I) môže vrátiť nastavenie do pohotovostného režimu. 

POZOR! V prípade prerušenia napájania, keď je aktívny režim ‘Odložený štart‘, regulátor uloží čas oneskoreného štartu. Ak nastavený čas nastane 
pred obnovením napájania, po obnovení napájania zostane ovládač vypnutý. 

Ochranné režimy 
 Ochrana pred zamrznutím. Keď je ohrievač vody v režime ‘Vypnutý‘ alebo je ohrev potlačený prednastaveným časovačom a ak teplota vody klesne 

pod 3 °C, aktivuje sa režim proti zamrznutiu a vykurovací článok sa zapne a v hornej časti obrazovky sa zobrazí režim ’Anti- freezing’ = ’Ochrana 
proti zamrznutiu’. Keď teplota stúpne nad 3 °C, ochranný režim sa deaktivuje. 

 ‘Anti-Legionella’. Funkcia, ktorá zabraňuje množeniu určitých baktérií vo vode. Ak je funkcia ’Anti-Legionella’ povolená v ponuke ’Systémové 
nastavenie’ a voda sa nezahrieva na teplotu 70 °C dlhšie ako 7 dní, aktivuje sa táto funkcia, aby sa zabezpečilo, že voda v ohrievači vody sa zahreje 
na 70 °C. Následne sa funkcia automaticky deaktivuje. Táto funkcia sa aktivuje hodinu po začiatku nočnej tarify za elektrinu. 

POZOR! Ak je ohrievač vody odpojený od elektrickej siete, nezmení sa tým prednastavená teplota a prevádzkový režim v čase odpojenia. Napríklad, 
ak bol ohrievač vody v režime ’Vykurovanie ’ keď bol odpojený, po pripojení bude v rovnakom režime s rovnakou prednastavenou teplotou. 
POZOR! V prípade krátkeho výpadku napájania bude stále aktívny nastavený systémový čas a režim ’Odložený štart’ v súlade s časom odpočítavania. 
Čas, počas ktorého budú nastavenia aktívne, je až 25 hodín, ak bol ohrievač vody pripojený na viac ako 4 minúty alebo až 40 sekúnd, ak nebol 
pripojený po takúto dobu.. 

ĎALŠIE INFORMÁCIE - Obr. 8 
Keď je ovládač na hlavnej obrazovke a je stlačené tlačidlo (IX), zobrazia sa 4 obrazovky s ďalšími informáciami. 
Najskôr sa zobrazia elektromery (1) osobitne pre obidve tarify, úspora energie, dátum a čas posledného vynulovania. Pokiaľ je táto obrazovka zobrazená 
a podržíte tlačidlo (IX) po dobu 2 sekúnd, počítadlo sa vynuluje a zaznamená sa dátum a čas resetovania. Hodnota ušetrenej energie je predbežný 
indikátor. Pre jeho výpočet je potrebné určiť, o koľko sa znížia náklady na elektrinu pri použití elektronického inteligentného riadenia v porovnaní s 
konvenčným (mechanickým) ovládaním toho istého ohrievača vody. 

VAROVANIE! Straty v systéme teplej úžitkovej vody (TÚV) sa zvyšujú so zvyšovaním teploty teplej vody a s predĺžením vodovodného potrubia od 
ohrievača vody po odberné miesto teplej vody. 

Na obrazovke (1) po stlačení tlačidla ▼ prejdete na obrazovku s informáciami o stave modulu WiFi (modemu) (2), ak je súčasťou. 
Polia sú nasledujúce: 

 ID – Jedinečný identifikátor každého modemu 
 IP – IP adresa modemu 
 WiFi mode – Stav pripojenia: 

- Idle – modem sa ešte nepripojil k smerovaču WiFi s pripojením na internet. 

- Access point – modem je v režime „Prístupový bod“ a na jeho pripojenie sa môže použiť názov a heslo miestnej siete WiFi. 
- APAssociated – Modem sa pripojil k smerovaču. 
- Internet Access – K dispozícii je pripojenie na internet. 
- Connected – Modem sa pripojil k serveru informačného systému. Toto by mal byť normálny prevádzkový stav. 

 Snd/Rcv – Dátové pakety odosielané / prijímané cez internet 
Na obrazovke (2) sa po stlačení tlačidla ▼ zobrazí obrazovka s informáciami o verziách termoregulátora a modulu WiFi (3). 
Keď následne stlačíte tlačidlo ▼, dostanete sa na obrazovku ‚System Information’ = ’Informácie o systéme’ (4), ktorá zobrazuje informácie o činnosti 
vykurovacích telies (zapnuté alebo vypnuté), ako aj o prvej (FT) a druhej (ST) nádrži na vodu, resp. ktorá je prívodná a odvodná. Tu sa zobrazujú teploty 
vody namerané v obidvoch nádržiach na vodu. 
Keď následne stlačíte tlačidlo „i“, uvidíte obrazovky zobrazujúce diagramy elektriny spotrebovanej v hodinách (5). Radiaca jednotka tieto informácie 
uchováva posledných 8 dní. Stlačením tlačidiel ▲ alebo ▼ zmeníte diagramy s dňami, za ktoré sú údaje k dispozícii. Každý diagram zobrazuje údaje, na 
ktoré sa odkazuje, energiu spotrebovanú ohrievačom vody v prvej (červený stĺpec) a druhej (zelený stĺpec) nádrži na vodu, ako aj celkovú spotrebu energie 
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v príslušný deň. Je potrebné vziať do úvahy, že informácie o spotrebe energie sa počítajú na základe prednastaveného výkonu vykurovacieho telesa. 
Za diagrammi spotreby energie nasledujú diagramy priemernej teploty vody každú pol hodinu dňa (6). Riadenie tieto informácie uchováva posledných 8 
dní. Stlačením tlačidiel ▲ alebo ▼ zmeníte diagramy s dňami, za ktoré sú údaje k dispozícii. Každý diagram zobrazuje údaje, na ktoré sa odkazuje. 

VAROVANIE! Toto zariadenie môžu používať deti vo veku od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod dozorom alebo poučením o bezpečnom používaní prístroja a rozumejú súvisiace riziká. Deti sa 
so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti. 

Konštrukcia kombinovaného bezpečnostného ventilu obsahuje špeciálny regulátor, ktorý pri bežnej prevádzke ohrievača vody umožňuje, aby počas nárastu 
tlaku vody pri ohrevu táto voda neunikala cez vypúšťací otvor ventilu, ale aby prešla späť do prívodného potrubia studenej vody. Množstvo tejto vody je 
zanedbateľné a obvykle len pri nízkej teplote vody. Počas bežnej prevádzky ohrievača vody, ako aj počas prítomnosti prídavného spätného ventilu je 
možné, že cez otvor ventilu vytečie niekoľko kvapiek vody. Toto by sa nemalo vnímať ako porucha a preto vypúšťací otvor kombinovaného ventilu by nemal 
byť zablokovaný, pretože by to mohlo spôsobiť poškodenie nádrže. V prípade nadmerného tlaku vody v prívodnom potrubí vstavaná spätá klapka vo ventile 
zabraňuje, aby sa voda v nádrži na vodu vrátila do potrubia studenej vody. 
Použitie zabudovaných vykurovacích výmenníkov (u ohrievačov vody ktoré sú nimi vybavené) na ohrev vody v nádrži musí prebiehať podľa pokynov, ktoré 
poskytli osoby alebo spoločnosti, ktoré vykonali návrh a inštaláciu systému na ohrev vody z alternatívnych zdrojov energie. Je povinný súlad s pokynmi v 
týchto príručkách. 
Keď sa spotrebič používa v oblastiach s mäkkou vodou bohatou na vápenec, je možné počas ohrevu vody počuť určité zvuky. Hluk je spôsobený vápencom 
usedeným na vykurovacom telese a v nádrži na vodu. Množstvo usadeného vápenca závisí od zloženia vody a jej teploty ohrevu. Ak je teplota ohrevu 
vyššia ako 60 °C, zvyšuje sa tým množstvo usadzovaného vápenca. Akumulovaný vápenec zabraňuje prestupu tepla a tým spomaľuje účinnosť 
vykurovacieho telesa. Dlhodobé pôsobenie povlaku z vápenca môže dokonca spôsobiť zlyhanie elektrického telesa, pričom sa zvyšuje aj čas potrebný na 
ohrev vody. 
Pri používaní spotrebiča je možné počuť slabý zvuk spôsobený prúdením vody potrubím a samotným ohrievačom, ako aj vďaka prirodzenému procesu 
rozpínania a ohrevu. 

 
DODATOČNÉ OCHRANA PRED KORÓZIOU 
Ohrievač vody so smaltovanou nádržou - v každom ohrievači vody so smaltovanou nádržou je inštalovaná dodatočná ochrana proti korózii. Skladá sa z 
anódovej ochrany (anódy) zo špeciálnej zliatiny, ktorá pracuje len vtedy, keď je nádrž na vodu plná. Anóda je spotrebný materiál (t.j. zariadenie ktoré sa za 
normálnych podmienok opotrebováva počas prevádzky spotrebiča) a jej priemerná životnosť je až 3 rokov. Toto obdobie závisí od spôsobu prevádzkovania 
pristroja a od zloženia ohrievanej vody. Po uplynutí doby životnosti sa odporúča, aby výrobca, autorizovaný špecialista alebo servisná spoločnosť 
skontrolovať aktuálny stav anódy. V prípade potreby by sa mala nahradiť novou. Dodržanie termínu kontroly a včasná výmena anódy je dôležité pre účinnú 
ochranu nádrže pred koróziou. Posúdenie a výmena anódy nepodlieha záruke poskytovanej výrobcom a/alebo predajcov. 

 
SERVIS, PREVENCIA, ÚDRŽBA  
Aby sa zabezpečila spoľahlivá prevádzka nádrže na vodu v oblastiach s vysoko vápennou vodou, odporúča sa pravidelne vyčistiť vápenec nahromadený 
vo vnútri nádrže. Táto operácia by sa mala uskutočňovať najmenej raz za dva roky, zatiaľ čo v oblastiach s vyšším obsahom vápnika vo vode sa odporúča 
interval čistenia minimálne raz ročne. Usadeniny vápnika na smaltovanom povlaku by sa nemali odstraňovať inak, ako pomocou suchej bavlnenej tkaniny 
bez použitia tvrdých nástrojov. Pravidelné odstraňovanie a čistenie vápnika je dôležité najmä pre spoľahlivú prevádzku spotrebiča. Počas tejto údržby sa 
odporúča vykonať aj prehliadku anódovej ochrany zásobníka. Tieto služby nepodliehajú záručným podmienkam a musia byľ vykonávané iba 
kvalifikovanou osobou. 

VAROVANIE! Aby sa zabezpečil bezpečný a bezporuchový chod ohrievača vody, kombinovaný ventil sa musí pravidelne kontrolovať na zníženie jeho priepustnosti. Robí 
sa to tak, že zdvihnete páčku a počkáte približne 30-60 sekúnd, kým je prúd vypúšťanej vody silný a neprerušovaný. Táto operácia sa musí vykonať po pripojení ohrievača k 
inštalácii a najmenej raz za dva týždne v priebehu používania ohrievača, prípadne po zastavení a opätovnom spustení prívodu vody. Ak pri plnej nádrži po otvorení ventilu 
neodteká voda alebo je prietok príliš slabý, došlo pravdepodobne k poruche a ventil je upchatý nečistotami uvoľnenými počas inštalácie či počas zastavenia prívodu vody. 
Používanie ohrievača vody v kombinácii s chybným ventilom je prísne zakázané. Ihneď odpojte spotrebič od elektrickej siete a obráťte sa na najbližšiu autorizovanú servisnú 
spoločnosť. V opačnom prípade môže dôjsť k poškodeniu nádrže na vodu a môžu vzniknúť hmotné a nehmotné škody v miestnosti, kde sa nachádza ohrievač vody. 

Ak nie ste istí teplotou v miestnosti, kde je inštalovaný ohrievač vody, t.j. že teplota môže klesnúť pod O °C, voda z nádrže MUSÍ byľ vypúšťaná-pozrite 
si časť 'Pripojenie ohrievača k inštalácii'. 
Vonkajší plášť ohrievača vody a plastové časti je možné čistiť iba pomocou mierne navlhčenej mäkkej bavlnenej tkaniny a nikdy s invazívnymi a/alebo 
abrazívnymi látkami a prípravkami. Pred čistením spotrebiča MUSÍ byľ toto zariadenie odpojené od zdroja napájania pomocou prídavného vypínača alebo 
odpojením zástrčky z elektrickej siete. JE ZAKÁZANÉ čistiť spotrebič pomocou parného čističa. Zvláštna pozornosť treba venovať tomu, aby sa zabránilo 
namočeniu osvetleného vypínača spotrebiča na jeho ovládacom paneli. Ohrievač vody môže byľ opäť zapnutý iba po úplnom odstránení vlhkosti. 
Pravidlá na kontrolu anódovej ochrany a výmeny anód (pozri predchádzajúcu časť), ako aj odstránenie nahromadeného vápnika, sa musia prísne 
dodržiavať počas a po záručnej dobe spotrebiča. 
Počas používania a údržby spotrebiča nepoškodzujte štítok s technickými údajmi a sériovým číslom ohrievača. Ak ho v prípade nutnosti odoberiete, je 
nutné ho uchovať počas záručného obdobia, pretože ide o dokument slúžiaci na identifikáciu ohrievača vody. 

 
PORUCHY 
Ak ohrievač neohrieva vodu, skontrolujte, či nie je vypnutý externý vypínač, či nie je tlačidlo vypínača vypnuté a či nie je otočný gombík otočený do polohy 
najnižšej teploty. 
Ak je napájanie v poriadku, osvetlený vypínač na ovládacom panely zapnutý a otočný gombík termostatu otočte do svojej polohy pre najvyššiu teplotu, 
ale voda v prístroji sa stále neohrieva je možné, že presvetlené tlačidlo alebo signálna kontrolka je chybná. Pomocou externého vypínača odpojte ohrievač 
a kontaktujte najbližšiu autorizovanú servisnú spoločnosť. V prípade, že z batérie pri úplne otvorenom kohútiku na horúcu vodu nevyteká voda, alebo je 
len slabý prietok, skontrolujte, či nie je filter na výstupe z vodovodnej batérie upchaný, alebo či uzatvárací ventil pred ohrievačom nie je úplne alebo 
čiastočne zatvorený (4, Obr. 8), alebo či nie je úplne zastavená dodávka vody. Ak všetky vyššie uvedené príčiny nie sú príčinou poruchy, pomocou 
externého vypínača odpojte ohrievač a kontaktujte najbližšiu autorizovanú servisnú spoločnosť. 
Ak je ohrievač vody vybavený elektronickou riadiacou jednotkou, na konci priloženého návodu na použitie sú uvedené chybové hlásenia uvádzané na 
displeji v prípade poruchy a aké opatrenia treba vykonať pre každý jednotlivý prípad. V prípade akéhokoľvek iného všeobecného prípadu poruchy odpojte 
vykurovacie teleso pomocou externého vypínača a obráťte sa na najbližšiu autorizovanú servisnú spoločnosť. 
V prípade poruchy napájacieho kábla a konektora Beta 4 kontaktujte najbližší autorizovaný servis výrobcu, pretože uvedený kábel z dôvodu predídeniu 
nebezpečenstva musí nahradiť výrobca, jeho servisný zástupca alebo osoba s podobnou kvalifikáciou. 
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ZÁRUKA, ZÁRUČNÉ OBDOBIE A ZÁRUČNÉ PODMIENKY 
Informácie o záruke, záručných podmienkach, záručnej dobe, platnosti záruky a záväzkoch výrobcu na zakúpený výrobok, ako aj kontakt na autorizovaný 
servis výrobcu alebo dodávateľa počas záručnej lehoty spotrebiča sú uvedené v záručnom liste spotrebiča. Pri kúpe spotrebiča musí byť záručný formulár 
riadne vyplnený a podpísaný predávajúcim aj kupujúcim. Záručný formulár uchovávajte na bezpečnom mieste. 
Vo všetkých prípadoch sa uplatňujú platné zákony, predpisy a legislatíva, ktorá sa zaoberá právami a povinnosťami spotrebiteľa, predávajúceho a 
výrobcu, a ich vzťahy k zakúpenému ohrievaču vody, jeho inštalácii, používaniu, údržbe a servisu. 
Záručná doba je určená predávajúcim a platí len pre zemepisné územie danej krajiny. Záruka je platná iba vtedy, ak je spotrebič v prevádzke: 

• Je inštalovaný podľa požiadaviek na inštaláciu a prevádzku. 
• Používa sa iba podľa určeného účelu a v súlade s návodom na inštaláciu a prevádzku. 

Záruka pozostáva z bezplatnej opravy všetkých výrobných chýb, ktoré môžu vzniknúť počas záručnej doby. Opravy vykonávajú servisný špecialisti 
autorizovaného servisu predávajúceho/výrobcu. 
Záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené: 

• Nesprávnou prepravou 
• Nesprávnym uložením 
• Nesprávnym používaním 
• Parametre vody sú odlišné od prípustných noriem pre kvalitu pitnej vody, a najmä ak obsah chloridu je viacej ako 250 mg/1, elektrická 

vodivosť je menšia ako 100 µS/cm, hodnota pH je mimo 6.5-8 pre ohrievače vody so smaltovanou nádržou a elektrická vodivosť väčšia ako 
200 µS/cm pre ohrievače vody s nerezovou nádržou. 

• Napájacie napätie je odlišné od menovitého napätia jednotky. 
• Poškodením spôsobeným zmrazením vody. 
• Elementárnym nebezpečenstvom, živelnou pohromou a inými okolnosťami vyššej moci. 
• Nedodržaním návodu na inštaláciu a prevádzku. 
• V prípadoch, keď sa neoprávnená osoba pokúsila opraviť akýkoľvek druh poruchy spotrebiča. Vo vyššie uvedených prípadoch bude chyba 

opravená za úhradu. 
Záruka sa nevzťahuje na normálne opotrebované časti a súčasti zariadenia, na časti, ktoré sa počas bežného používania spotrebúvajú, na osvetľovacie 
a signálne svietidlá, na farbu vonkajšej plochy, zmenu tvaru, veľkosti a umiestnenie častí a komponentov, ktoré sú alebo boli vystavené nárazom a 
podmienkam, ktoré sa nepovažujú za bežné použitie. 
Ušlé zisky, ako aj hmotné a nehmotné škody spôsobené dočasnou neschopnosťou používať zariadenie počas jeho preventívnej údržby a opravy nie sú 
kryté zárukou. 
 

SPLNENIE POŽIADAVIEK UVEDENÝCH V TOMTO NÁVODE NA POUŽITIE JE PREDPOKLADOM K BEZPEČNEJ 
PREVÁDZKE VÁŠHO ZAKÚPENÉHO SPOTREBIČA A JE TO JEDNA ZO ZÁRUČNÝCH PODMIENOK. 
JE ABSOLÚTNE ZAKÁZANÉ VYKONÁVAŤ AKÉKOĽVEK ZMENY NA PRODUKTE A JEHO KONŠTRUKCII  UŽÍVATEĽOM 
ALEBO INOU ZÁKAZNÍKOM POVERENOU OSOBOU. AKÉKOĽVEK ZISTENIE TAKÝCHTO ZMIEN A ÚPRAV MÔŽE VIESŤ K 
AUTOMATICKEJ STRATE VŠETKÝCH ZÁRUČNÝCH PRÁV A POVINNOSTÍ VÝROBCU ALEBO PREDAJCU. 
V PRÍPADE NUTNÉHO SERVISU KONTAKTUJTE IBA AUTORIZOVANÝ SERVIS VÝROBCU KTORÉHO KONTAKTNÁJDETEV 
PRÍLOHE TOHTO MANUÁLU. 
VÝROBCA Sl VYHRADZUJE PRÁVO NAZMENYV KONŠTRUKCIÍ Čl  VLASTNOSTIACH VÝROBKU BEZ 
PREDCHÁDZAJÚCEHO UPOZORNENIA, KTORÉ NEMAJÚ VPLYV NA ICH BEZPEČNOSŤ. 
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Datum / 
Chybové hlášení 

Hodiny Operační mód 

Tlačítka 

Aktuální funkční řádek pro každé 
tlačítko 

Dekorativní čára - různá pro každý 
provozní režim 

Dodatečné informace týkající se 
provozního režimu 

 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

1. Vertikální instalace 
 

2. Horizontální instalace 

Indikator ukazujúci množství energie 
v horké vodě 

Indikace internetového připojení 

Animace – pokud je zapnutý některý 
z elektrických topných prvků 

Údaj o dostupnosti teplé vody při 
teplotě vyšší než 30 ° C 

Harmonogram spotřeby teplé vody 
uložený po samočisticím procesu 
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7 PROVOZNÍ REŽIMY 7 

1 2 3 4 

    
5 6 7 8 

9 10 11 12 
Antifrost režim Aktivace režimu proti zamrznutí 

Pohotovostný režim Stav vypnutého provozu 
Režim topení Provozní režim topení 
Smart režim Provozní režim smart řízení 

Učící režim Je aktivovaný postup samo-učení se ohřívače vody, aby 
se vytvořil plán spotřeby teplé vody. 

Časovač 
Provozní režim časovače s přednastavenými 
časovými intervaly, ve kterých je povolené zapnutí 
a nahřátí vody na teplotu nastavenú v časovači.  

Anti-legionella Funkce na ochranu před Legionellou 
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OBRAZOVKY – DOPLŇUJÍCI INFORMACE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 2 3 4 
 

5 6 
Теchnické údaje elektronické řídíci jednotky 

 

Napájecí napětí 230V~ 50Hz +5/-10% 

Maximální přípustný proud protékající kontakty relé 16АAC 

Příkon při vypnutém topném tělese: 
- bez modulu WiFi 
- s WiFi modulem 

 
<0.8W 
<1.2W 

Měřený teplotní rozsah -25°C – 120°C 

Nastavitelný teplotní rozsah 35 °C – 75°C 

Odchylka měření teploty tepelným snímačem <1% +/- 0.5°C 

Teplota aktivujíci režim proti zamrznutí <=3°C 

Přípustná teplota okolí během provozu se zapnutým relé -20 до +55оC 

Chybová hlášení 

Disconnected SST Tepelný senzor v druhé nádrži na vodu je vypnutý nebo odpojený. Topné těleso nebude fungovat a ohřívač 
vody se nezapne, dokud se problém nevyřeší. 

Short SST Tepelný senzor v druhé nádrži na vodu je zkratován. Topné těleso nebude fungovat a ohřívač vody 
se nezapne, dokud se problém nevyřeší. 

Disconnected SFT Tepelný senzor v první nádrži na vodu je vypnutý nebo odpojený. Topné těleso nebude fungovat a ohřívač 
vody se nezapne, dokud se problém nevyřeší. 

Short SFT Tepelný senzor v první nádrži na vodu je zkratován. Topné těleso nebude fungovat a ohřívač vody se 
nezapne, dokud se problém nevyřeší. 

WH Frost Voda může být zamrzlá. Ohřívač vody se vypne. 
Faulty FT heater Topný článek první nádrže na vodu je chybný. Ohřívač vody se vypne. 
Faulty ST heater Topný článek druhé nádrže na vodu je chybný. Ohřívač vody se vypne. 

Faulty flash! Problém s nahráváním do paměti. Je třeba opravit řídící jednotku. 
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   VÝSTRAHA! Před instalací a provozem spotřebiče do provozu si pozorně přečtěte tento návod!

ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ POŽADAVKY  
Před instalací a samotnou provozem vašeho ohřívače jste 
povinen si pečlivě přečíst všechny instrukce obsažené v tomto 
manuálu. Je navržen tak, aby Vás kompletně seznámil se 
zakoupeným spotřebičem, s pravidly pro jeho správné a 
bezpečné používání a nezbytnými úkony spojenými s údržbou 
a opravou zařízení. Kromě toho je nutné seznámit s obsahem 
tohoto návodu i kompetentní 

 

osoby, které budou provádět instalaci, nebo v případě poruchy 
provádět opravu zařízení. Instalace a uvedení zařízení do 
provozu nespadá pod záruční povinnost prodávajícího a / nebo 
výrobce. Uschovejte si tuto příručku na vhodném místě pro 
budoucí použití. Dodržování pravidel uvedených v této příručce 
přispívá k bezpečnému používání ohřívače vody a je jednou ze 
záručních podmínek.

 
POZOR! Instalace ohřívače vody a jeho napojení na hlavní přívod vodovodního systému by mělo být 
prováděno pouze kvalifikovanými osobami v souladu s pokyny uvedenými v tomto návodu k použití a v 
souladu s místními předpisy a normami. Instalace bezpečnostních prvků a jiných součástí přístroje 
poskytnutých výrobcem je POVINNÁ!  
 
POZOR! Napojení ohřívače na hlavní přívod vodovodního systému by mělo být prováděno pouze 
kvalifikovanými osobami v souladu s pokyny uvedenými v tomto návodu k použití a v souladu s místními 
předpisy a normami. Spotřebič musí být pevně napojen na kabel elektrického přívodu a vybaven ochranným 
uzemněním! Ohřívač nepřipojujte do elektrické sítě, pokud není jeho zásobník kompletně naplněn vodou! 
Nedodržením těchto pokynů se stává ohřívač nebezpečným a za takových podmínek je jeho používání 
přísně zakázáno!  
 
VAROVÁNÍ! Při používání spotřebiče vzniká nebezpečí opaření horkou vodou!  
 
VAROVÁNÍ! Nedotýkejte se ohřívače a jeho ovládacího panelu v případě, že máte mokré ruce, pokud jste 
bosí nebo pokud stojíte na mokrém místě! 
 
VAROVÁNÍ! Tento přístroj může být používán dětmi staršími než osm let, osobami se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi, nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, kde jsou pod 
dohledem jiné způsobilé osoby nebo jsou poučeny o bezpečném používání přístroje a pochopili nebezpečí 
plynoucí z obsluhy tohoto zařízení. Dětem je hraní se s přístrojem přísně zakázáno! Je přísně zakázáno, 
aby děti prováděli čištění nebo servis tohoto zařízení!
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OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ  
Tento spotřebič je označen podle nařízení o odpadech elektrických a 
elektronických zařízení (OEEZ). Zajištěním správné likvidace tohoto 
výrobku pomůžete zabránit možným negativním dopadům na životní 
prostředí a lidské zdraví, a zároveň zabráníte možným důsledkem 
nesprávné likvidace tohoto výrobku.  

Symbol   na výrobku nebo v průvodní dokumentaci udává, že s tímto 
spotřebičem nesmí lodyha zacházeno jako s domovním odpadem. 
Namísto toho by měl lodyha předán na příslušném místě určeném k 
recyklaci elektrických a elektronických zařízení. Likvidace musí lodyha 
provedena v souladu s místními předpisy pro odstraňování odpadu. Pro 
podrobnější informace o zacházení, obnově a recyklaci tohoto výrobku se 
prosím obraťte na obecní úřad, služby komunálního odpadu nebo obchod, 
ve kterém jste výrobek zakoupili  
 

TECHNICKÝ POPIS OHŘÍVAČE VODY 

Ohřívač vody je určen k použití doma, v každodenním životě a může 
současně dodávat ohřátou vodu ze společné vodovodní sítě několika 
spotřebitelům - kuchyni, koupelně atd.  

Ohřívač vody je určen pouze pro použití v domácnostech a slouží k 
ohřevu vody z ústřední vodovodní sítě, přičemž složení a vlastnosti vody 
by měly lodyha v souladu s uvedenými standardními hodnotami kvality 
vody, jako je obsah chloridu (méně než 250 mg / I), elektrická vodivost 
(více než 100 ms / cm), hodnota pH (v mezích 6.5-8) - pro ohřívače vody 
se smaltovaným zásobníkem a elektrická vodivost (menší než 200 uS / 
cm) - pro ohřívače vody s nerezovým zásobníkem na vodu. Tlak vody ve 
vodovodním systému by neměl lodyha nižší než O, 1MPa a vyšší než 
0,5 MPa. Pokud je tlak vody vyšší než 0,5 MPa, postupujte podle pokynů 
uvedených v části týkající se připojení ohřívače k vodovodní síti. 
Spotřebič má dvě nádrže a dva topné články, které jsou inteligentně 
řízeny elektronickou řídící jednotkou. Zásobníky na vodu jsou chráněny 
před korozí použitím vysoce kvalitního smaltovaného nátěru, zásobníky 
na vodu se smaltovanou povrchovou úpravou jsou vybaveny 
vestavěnými anodou ze speciální slitiny, které poskytují dodatečnou 
ochranu před korozí. Vnější kryt ohřívačů je vyroben z oceli s epoxid-
polymerovým obalem a tepelná izolace je z polyuretanové pěny, která 
neobsahuje CFC (freon). Schéma zapojení a technické údaje základních 
modelů a jejich verze jsou znázorněny na obr. 1-2 a v tabulce. Všechny 
obrázky a tabulky jsou uvedeny na začátku této brožury.  

Modely ohřívačů vody a jejich modifikace jsou označeny písmeny a 
číslicemi takto:  
* První dvě písmena a další tři čísla označují základní model 
spotřebiče.  
* „D“ - zařízení jsou určena pro montáž na zeď. 
* „U“ - univerzální instalační ohřívač vody, ve svislé nebo vodorovné 
poloze.  
Vývody teplé a studené vody jsou označeny barevnými šipkami 
(červenou a modře). Přesné a úplné číslo modelu, jmenovité provozní 
parametry a sériové číslo zakoupeného ohřívače vody jsou vyznačeny 
na výrobním štítku připevněném na těle ohřívače.  

 
INSTALACE ZÁVĚSNÉHO OHŘÍVAČE VODY 
NA STĚNU  
Ohřívače vody jsou určeny k montáži buď svisle (Obr. 1), nebo 
vodorovně (Obr. 2),  
VAROVÁNÍ! Pokud je jednotka namontována ve vodorovné poloze, 
potrubí s teplou a studenou vodou a elektrické části MUSÍ být na 
její levé straně, viz Obr. 2. Nedodržení této povinnosti je 
nebezpečné a výrobce a / nebo prodejce nepřebírají odpovědnost 
za případné následky a škody! Ohřívač vody by měl být instalován 
pouze v prostorách s normální požární bezpečností, kde je teplota 

vždy vyšší než 0 ° С. Podlaha prostor musí být vybavena odtokem do 
kanalizace, protože při běžném používání ohřívače vody může dojít k 
úniku vody z otvoru bezpečnostního ventilu. Podlahový odtok usnadní 
údržbu, kontrolu a servis zařízení, když že kdykoli je třeba vypustit 
vodu z nádrže. Umístění ohřívače vody by mělo zvolit podle typu a 
materiálu stěny, rozměrů přístroje, způsobu upevnění, uspořádání 
upevňovacích prvků a potrubí, stupně ochrany před vniknutím vody. 
Toto je uvedeno na štítku s výrobním číslem. Spotřebič musí být 
nainstalován na místě, kde bude chráněn před stříkající vodou. Pro 
snížení tepelných ztrát je žádoucí minimalizovat vzdálenost mezi 
ohřívačem vody a prostory, kde se bude používat teplá voda.  
Pokud je váš ohřívač vody vybaven napájecím kabelem od výrobce 
kombinovaný nesmí instalovat ve vlhkých místnostech! Umístění 
spotřebiče musí odpovídat požadavkům na elektrickou instalaci. Přečtěte 
si tu část týkající se elektrických připojení.  
Je nezbytné ponechat volný prostor mezi spotřebičem, okolními stěnami a 
stropem: 

 * Pokud je ohřívač vody namontovaný vertikálně - musí být vzdálenost 
nejméně 70 mm mezi spotřebičem a stropem; nejméně 50 mm mezi 
spotřebičem a boční stěnou; minimálně 600 mm pod přístrojem, aby se 
usnadnily údržbářské práce a opravy.  

* Pokud je ohřívač vody namontovaný vodorovně na stěnu v místnosti 
- musí být vzdálenost nejméně 70 mm mezi spotřebičem a stropem; 
nejméně 70 mm mezi boční stranou (bez vývodů) a stěnou; nejméně 350 
mm mezi plastovým krytem s elektrickými částmi a stěnou, aby se 
usnadnila operace údržby a opravy. Pod jednotkou by měl být dostatek 
prostoru na odtok vody z ohřívače vody.  
Ohřívač vody musí být pevně namontován na stěnu. Měly by se použít 
ocelové šrouby (čepy) s průměrem 10-12 mm a bezpečně připevněné ke zdi. 
Upevňovací prvky musí být zabezpečeny proti odtažení od stěny, tedy to 
musí být kotvící šrouby nebo průchozí šrouby (v závislosti na materiálu 
stěny). Je nezbytné, aby upevňovací prvky určené pro ohřívač vody měli 
únosnost trojnásobku celkové hmotnosti spotřebiče s vodou v něm. Instalace 
spotřebiče na dekorativní stěny (z cihel nebo jiných lehkých materiálů) je 
zakázána. Obrázek 1 a tabulka znázorňují potřebné vzdálenosti mezi šrouby 
(čepy) na zavěšení zařízení.  
 
VAROVÁNÍ! Nosné konzoly pro vodorovně namontovaný ohřívač vody by 
měly být bezpečně připevněny ke stěně místnosti. Pod hlavy šroubů (matice 
čepu) by měly být umístěny podložky!  
 
VAROVÁNÍ! Ohřívače vody s topnými tělesy, které ohřívají vodu 
nepřímo se daly namontovat pouze ve svislé poloze! Výrobce a / nebo 
prodejce nenese odpovědnost za ztráty, škody a jiné okolnosti 
způsobené nesprávnou instalací, která způsobí neplatnost záruky na 
výrobek!  
 
VAROVÁNÍ! Nedodržení požadavků na připevnění ohřívače vody na stěnu 
může způsobit poškození ohřívače nebo jiných zařízení, škody v místnosti, 
kde je umístěn, korozi krytu nebo ještě závažnější poruchy a poškození. V 
takovém případě poškození nepodléhá záručním povinnostem prodejce 
resp. výrobce a bude hrazeny stranou, která nedodržela požadavky tohoto 
návodu. Instalaci ohřívače vody na stěnu by měly provádět pouze 
kvalifikované osoby.
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PŘIPOJENÍ OHŘÍVAČE VODY na vodovodní 
systém 
Vodovodní systém zásobování vodou, ke kterému bude ohřívač vody 
připojen, jakož i další prvky topného systému, by měli nepřetržitě odolávat 
trvalým teplotám vody nad 80 ° C a krátkodobě nad 100 ° C. Také by měly 
být schopny odolávat tlaku, který je minimálně dvojnásobkem pracovního 
tlaku přístroje.  
Po připojení ohřívače vody k vodovodnímu systému by se měly dodržovat 
indikační kroužky okolo potrubí studené a horké vody (vstupní a výstupní 
potrubí) ohřívače vody. Potrubí studené vody je označena modrou barvou 
a potrubí horké vody červenou barvou. Viz obrázek 1. Trubky některých 
ohřívačů jsou dodatečně označovány. Ty jsou s 1/2 "závitem. Schéma 
připojení ohřívače vody je znázorněna na obrázku 3. Podle tohoto 
schématu pracuje ohřívač vody na tlak vodovodního potrubí a 
bezpečnostního ventilu. Pokud je tlak v přívodním potrubí vody vyšší než 
0,5 MPa, je nutné namontovat redukční ventil. Pokud místní předpisy 
stanovují použití dalších zařízení, dodávaných s ohřívačem, je třeba je 
zakoupit a nainstalovat v souladu s požadavky. Ohřívač vody je vybaven 
kombinovaným zpětným bezpečnostním ventilem. Ten je umístěn v obalu 
spotřebiče a MUSÍ BÝT POVINNĚ SMONTOVANÝ na potrubí studené 
vody. Během této instalace se musí dodržovat šipka na jeho povrchu, která 
ukazuje směr proudění vody ventilem.  
VAROVÁNÍ! Absence nebo nesprávná instalace kombinovaného 
bezpečnostního ventilu dodávaného s výrobkem vede ke zrušení platnosti 
záruky.  
VAROVÁNÍ! Mezi kombinovaným bezpečnostním ventilem a ohřívačem 
vody je ZAKÁZÁNO instalovat jakýkoli druh uzavírací armatury! Je 
absolutně zakázáno blokovat boční otevírání kombinovaného ventilu a / 
nebo blokovat jeho páčku!  
Pokud jsou vodovodní potrubí z mědi nebo jiného kovu, jiného než nádrž 
ohřívače, nebo kde se používají mosazné spojovací prvky, je nezbytné 
instalovat na vstupní a výstupní potrubí nádrže nekovové spojky 
(dielektrické tvarovky). Doporučuje se nainstalovat odtokový systém pro 
jakékoliv kapání z otvoru na straně kombinovaného ventilu. Odtokové 
potrubí musí mít konstantní sklon dolů, musí být umístěno v prostředí 
chráněném před mrazem a jeho konce musí být neustále udržovány 
otevřené vůči atmosféře. Z důvodu zachování účinnosti zařízení se 
doporučuje, aby všechny jeho vývody a prvky k nim spojené byly 
dodatečně pokryty vhodným tepelněizolačním materiálem vyhovujícím 
platným požadavkům.  
Po připojení ohřívače vody k vodovodnímu potrubí by měla být jeho nádrž 
naplněna vodou. To se provádí v následujícím pořadí:  
�  Zavřete ventil (10 na obrázku 3)  
�  Zcela otevřete kohoutek s teplou vodou na nejvzdálenějším odběrném 
místě.  
�  Otevřete uzavírací ventil (4 na obrázku 3)  
�  Vyčkejte ze systému nevyteče vzduch a z vodovodní baterie vytéká 
souvislý proud vody po dobu půl až jedné minuty.  
�  Zavřete kohoutek horké vodovodní baterii.  
�  Zvedněte páčku kombinovaného ventilu (5 na obrázku 3) a počkejte 30 
až 60 sekund, dokud z bočního otvoru ventilu nevyteče velké množství 
vody  
�  Sklopte páčku ventilu.  
 
VAROVÁNÍ! Pokud z výpustného otvoru kombinovaného ventilu neteče 
voda nebo je průtok příliš slabý (za normálního tlaku a přívodu vody), 
jedná se o poruchu, která indikuje přítomnost nečistot z vodovodního 
potrubí které blokují průtok kombinovaného ventilu.  
JE ZAKÁZÁNO pokračovat v připojení spotřebiče do elektrické sítě, 
pokud jste neodstraní důvod poruchy!  
VAROVÁNÍ! Nedodržení požadavků na připojení k vodovodnímu 
systému může mít za následek pouze částečné naplnění nádrže vodou 
a poruchu topného tělesa. Pokud není namontován kombinovaný ventil 
nebo byl namontován nesprávně, může to mít za následek zničení 
nádrže na vodu, prostor a / nebo jiné materiální a nemateriální škody. 
Takové poruchy a škody nespadají do rozsahu záručních povinností 
výrobce a prodejce a bude je snášet strana, která nedodržela požadavky 

uvedené v tomto návodu.  
VAROVÁNÍ! Kombinovaný zpětný bezpečnostní ventil je jednou z 
ochranných armatur zajišťujících bezpečnost ohřívače vody. Je přísně 
ZAKÁZANÉ používat ohřívač vody s chybným nebo demontovaným / 
nezastavěných kombinovaným ventilem!  
 
Připojení ohřívače vody k vodovodnímu systému smí provádět pouze 
kvalifikovaný odborník.  
Pojistný ventil, pokud je to vhodné, se dá použít i na vypuštění vody z 
nádrže. Toto se provede následovně:  
�  Odpojte ohřívač vody od sítě.  
�  Zavřete ventil (4 na obrázku 3) tak, abyste zavřeli proud studené vody 
do přístroje.  
�  Otevřete kohoutek horké vody vodovodní baterie nebo odpojte spojku 
potrubí horké vody (výstupní potrubí).  
�  Otevřete ventil (10 na obrázku 3) a počkejte, dokud voda přestane téci 
z otvoru odtokové hadice. Výška mezi kohoutkem a koncem hadice by 
měla být minimálně 600 mm.  
 
Tyto operace nezajišťují úplné vypuštění nádrže na vodu. Vypouštění by 
měl provádět pouze kvalifikovaný technik, protože to zahrnuje odpojení 
elektrického obvodu spotřebiče a odstranění příruby ohřívače vody.  
VAROVÁNÍ! JE PŘÍSNĚ ZAKÁZÁNO zapnout ohřívač vody, kdy je jeho 
nádrž částečně nebo zcela vyčerpána! Před opětovným zapnutím 
spotřebiče se ujistěte, že je nádrž plná vody.  
VAROVÁNÍ! Při vypouštění vody z nádrže je třeba přijmout všechna 
příslušná opatření, aby se zabránilo škodám způsobeným vytékající vodou 
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PŘIPOJENÍ OHREVAČA VODY NA SÍŤOVÝ 
ZDROJ  
VAROVÁNÍ! Nepřipojujte ohřívač vody k elektrické síti, pokud jste se 
neujistilo, že nádrž na vodu je plná vody! Toto je nutné zkontrolovat! 
Ohřívač vody je zařízení s ochranou proti poškození proudem 1. třídy, která 
vyžaduje povinné připojení k uzemňovacímu obvodu instalace elektrického 
napájení.  
Elektrické napájení ohřívače vody je 230 V ~ a je realizováno samostatným 
elektrickým obvodem přes třížilový izolovaný kabel s průřezem každého 
jádra 2,5 mm2 (fázový, nulový a ochranný). Jestliže má ochranný vodič / 
žila připojovací body, měly by být bezpečně zajištěny proti samovolnému 
uvolnění. V opačném případě nebude spotřebič správně připojen a sníží se 
tím jeho bezpečnost.  
Ve fázovém obvodu je POVINNÉ namontovat elektrickou pojistku 16 А. 
Elektrické vedení, ke kterému bude připojen ohřívač vody, by mělo být 
konstruovány v souladu s požadavky příslušných norem. Pokud to 
příslušné normy nestanoví, doporučuje se do elektrického obvodu ohřívače 
vody zabudovat automatickou ochranu před únikovými proudy (proudový 
chránič).  
Váš ohřívač vody je vybaven napájecím kabelem kombinovaným se 
zástrčkou z výroby a je elektricky připojen, když je zástrčka napájecího 
kabelu zapojena do funkční a uzemněné elektrické zásuvky místní 
elektrické instalace. Zásuvka musí být chráněna proti vlhkosti a stříkající 
vodě, připojena k samostatnému elektrickému okruhu určenému pouze pro 
ohřívač vody a umístěna tak, aby byla po instalaci spotřebiče snadno 
přístupná. Ohřívač vody je vypnutý z elektrické instalace vytažením 
zástrčky šňůry ze zásuvky, zatímco zapnutí / vypnutí spotřebiče pomocí 
elektronického ovládání je pouze funkcí. Poškozená a / nebo nesprávná 
elektrická instalace a / nebo zásuvka jsou hlavním nebezpečím, které může 
způsobit nehody, poškození produktu nebo riziko pro životní prostředí, 
předměty a lidí.  
V případě, že zakoupený ohřívač vody nemá z výroby namontovanou 
zástrčku napájecího zdroje, připojte jeho vodiče k elektrické instalaci 
následujícím způsobem:  
�  vodič s hnědou izolací - k fázovému vodiči  
�  vodič s modrou izolací - k nulovému vodiči  
�  vodič se žlutozelenou izolací - k bezpečnostnímu vodiči  
 
VAROVÁNÍ! Pokud je napájecí kabel přístroje připojen k elektrické 
instalaci ve vlhké místnosti, musí být připojení vodotěsné!  
Po připojení spotřebiče k elektrické instalaci je třeba zkontrolovat jeho 
funkčnost.  
 
VAROVÁNÍ! Nedodržení požadavků týkajících se připojení k elektrické síti 
brání bezpečnému používání spotřebiče a je zakázáno taková zařízení 
používat. Nežádoucí následky, které se vyskytnou v důsledku nedodržení 
podmínek týkajících se elektrického připojení spotřebiče, nejsou kryty 
závazky výrobce a / nebo zárukou prodejce, a jsou na úkor strany, která 
nedodržela podmínky uvedené v tomto návodu k obsluze. Připojení 
ohřívače vody k napájení a kontrola jeho funkčnosti musí být prováděna 
pouze kvalifikovanými osobami a zabezpečení takové služby není 
povinností výrobce a / nebo prodejce, a ani nepodléhá záručnímu servisu.  
 
 
 

JAK POUŽÍVAT SPOTŘEBIČ? 
Ohřívač vody je ovládán elektronickou řídicí jednotkou (termoregulátor), která 
ovládá přímo dva elektrické topné články pomocí dvou NTC tepelných 
senzorů pro měření příslušných teplot v každé nádrži na vodu. 
Termoregulátor se ovládá a nastavuje pomocí srozumitelných a intuitivních 
nabídek 4 multifunkčních tlačítek. Konkrétní funkci každého tlačítka je možné 
změnit a jeho aktuální stav se zobrazí s příslušnou grafikou na informačním 
panelu na obrazovce. K dispozici je možnost otočit obrázky na obrazovce o 
90 stupňů pro snazší čitelnost pokud je jednotka nainstalována ve vodorovné 
poloze.  
Termoregulátor má 5 hlavních provozních režimů:  
�  'Standby' - pohotovostní režim,  
�  'Heating' - režim vytápění pro udržení nastavené teploty,  
�  'Smart Control' - režim automatického výběru teploty vytápění na dosažení 
maximální úspory nákladů na energii,  
�  Režim samoučení pro měření a uložení individuálního harmonogramu 
spotřeby teplé vody.  
� , Timers '- režim časovače umožňující manuální zadávání času a teploty 
topení pomocí časovačů až do sedmi týdnů.  
Termoregulátor má funkci zpožděného startu, která umožňuje zapnutí 
spínaného ohřívače vody v nastaveném čase do 24 hodin od aktuálního 
okamžiku. V případě výpadku napájení si termoregulátor uloží aktuální 
provozní režim, nastavení, čas a datum.  
Termoregulátor může být vybaven WiFi modulem NRM-W3 pro připojení ke 
vzdálenému monitorovacímu systému a ovládání přes internet. Nabídky a 
obrazovka v různých jazycích, tlačítka a jejich funkce, technické specifikace 
a chybové zprávy jsou specifikovány a popsány na začátku této brožury. Na 
každém obrázku jsou obrazovky zobrazeny arabskými číslicemi v závorkách 
a tlačítka římskými číslicemi.  
 
HLAVNÍ OBRAZOVKA - OBR. 5  
Po zapnutí napájení se na 2 sekundy zobrazí hardwarová a softwarová verze 
elektronické řídicí jednotky.  
VAROVÁNÍ! Nezapínejte přístroj, pokud existuje podezření na zamrznutí! 
Poškodilo by to ohřívač vody a nádrž. Poté se zobrazí hlavní obrazovka, která 
se liší v provozním režimu a nastavení pro vertikální (1) nebo horizontální (2) 
instalaci. Každé zobrazení hlavní obrazovky obsahuje informace, které jsou 
nezbytné pro příslušný provozní režim. Ve středu každé obrazovky je 
barevná dekorativní čára s různými barvami v závislosti na různých 
provozních režimů.  
NASTAVENÍ A MENU - OBR. 6  
Do režimu nastavení se dostanete stisknutím tlačítka (III), které vizualizuje 
hlavní menu (1). Rolování v nabídce se provádí pomocí tlačítek ▲ a ▼. Pro 
vstup do aktuálního nastavení stiskněte tlačítko (VIII). Po zobrazení 
obrazovky s příslušným nastavením se jednotlivé parametry v ní obsažené 
upraví takto:  
�  Aktuální parametr se zobrazí uzavřený v modrém obdélníku (2). Parametry 
se přepínají pomocí tlačítek ▲ a ▼ nebo ◄ a ►.  
�  Stisknutím tlačítka (VIII) vstoupíte do aktuálního režimu nastavování 
parametrů (3), přičemž jeho hodnota je zobrazena červeným obdélníkem. V 
tomto režimu tlačítky ▲ a ▼ může měnit hodnoty parametru. 
 �  Po zvolení požadované hodnoty stiskněte (VIII) pro potvrzení změny a 
opuštění režimu nastavování parametrů.  
�  Parametry ve formě políček (4) je možné měnit stisknutím tlačítka (VIII), 
které přímo mění stav políčka (zapnuto / vypnuto).).  
Po nastavení všech parametrů se změny potvrdí stisknutím tlačítka (VII), 
čímž se regulátor vrátí do hlavního menu obsahujícího následující nastavení:  
�  Čas a datum (5) - nastavuje datum a čas. Kromě toho ovládá funkci 
automatické synchronizace pokud je k dispozici WiFi modul.  
�  Jazyk (6) - nastavuje jazyk, ve kterém se všechny zprávy zobrazují na 
obrazovce ovladače.  
�  Displej (7) - změní jas displeje a ztlumí se snížením jasu 30 sekund po 
posledním stisknutí tlačítka.  
�  Časovač 1-7 (8) - upravuje činnost týdenního programového časovače. 
Pro každý časovač je třeba zadat začátek a konec intervalu, určit, ve kterých 
dnech v týdnu má pracovat a maximální teplotu ohřevu vody, když je aktuální 
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okamžik v intervalu.  
 
POZOR! Aby bylo možné použít časovač, musí být aktivován! Při zadávání 
začátku a konce intervalu je třeba vzít v úvahu, že termoregulátor 
neumožňuje, aby konec předcházel začátku!  
�  Počáteční čas "denních" a "nočních" tarifů (9) - nastavuje čas 
začátku obou tarifů, pro které řídící jendotky udržuje elektroměry. POZOR! 
Pro správné fungování režimu Smart Control je třeba správně zadat 
začáteční časy obou tarifů! 
 �  Nastavení systému (10) - nastavuje režim, montážní polohu ohřívače 
vody (horizontální nebo vertikální), výkon a objem ohřívače vody, aktivaci 
funkce Anti-Legionella a současný provoz obou topných těles (rychlé 
vytápění). Po výběru pole 'Horizontal' (Horizontální) se po opuštění 
nabídky obrazovka otočí horizontálně pomocí tlačítek na pravé straně. 
Pokud je vybráno pole 'Fast Heating' (Rychlé vytápění), bude povolena 
souběžná provoz obou topných těles. Pokud toto pole není zvoleno a 
existují podmínky pro zapnutí dvou topných těles, nejdříve se zapne prvek 
výstupní nádrže na vodu a až potom se vypne topné těleso vstupní nádrže.  
 
POZOR! Pro správné měření spotřebované energie a správné fungování 
režimu Smart Control je nezbytné správně nastavit výkon topného tělesa a 
objem nádrže na vodu.  
�  Smart Control (11) - dobré nastavení řídících algoritmů pro režim Smart 
Control. Pole 'Priority' (Priorita) určuje metodu úspory energie: přednostní 
použití levnější noční tarify, když je vybrána možnost 'Night Tariff' (Noční 
tarif) nebo použití předem naučeného harmonogramu spotřeby vody 
během týdne, kdy je vybrána možnost 'Consumption schedule' ( 
harmonogram spotřeby).  
 
Když je aktivován spínač 'Seasonal' (Sezóna), umožňuje to dodatečné 
ohřívání vody během chladné sezóny. Tato možnost kompenzuje potřebu 
většího množství teplé vody během zimy v důsledku nižší teploty studené 
vody a větších tepelných ztrát v důsledku chladnějšího prostředí a stěn v 
místnosti, kde je ohřívač vody nainstalován. Doporučuje se zapnout tento 
přepínač.  
Pole 'Operation Mode' (Provozní režim) je pod přepínačem 'Seasonal'. 
Přes ni se provádí detailní nastavení teploty, kdy se dává přednost 'Night 
Tariff'. Čím ekonomičtější je režim, tím nižší je teplota ohřevu vody. 
Možnými alternativami jsou 'Eco Heating' (Ekologické vytápění), což je 
nejekonomičtější režim, 'Normal Heating' (Normální vytápění) a 'Powerful 
Heating' (Výkonné vytápění).  
Přepínač EN 814 má vliv pouze na prioritu 'Consumption Schedule' (Plán 
spotřeby). Úplnější koordinuje činnost regulátoru s požadavky směrnice EN 
814/2013, která se vztahuje na ohřívač vody. Protože tato směrnice stanoví 
požadavky na dosažení vyšších minimálních teplot, jako jsou podmínky 
požadované pro normální provoz, které jistě zvýší tepelné ztráty. Tento 
vypínač se doporučuje vypnout.  
�  Nová WiFi síť (12) - inicializuje modul WiFi, pokud je nainstalován, k 
přepnutí do režimu přístupového bodu (AP), pomocí kterého lze 
termoregulátor připojit k síti WiFi. Stisknutím tlačítka (VIII) se modem 
přepne do režimu přístupového bodu, což znamená, že vytvoří novou WiFi 
síť. Ovladač zobrazí displej s názvem sítě a po dokončení síťového 
připojení (13) zobrazí zprávu 'Successful!' (Úspěšné!). Po vytvoření nové 
WiFi sítě může být modul připojen k telefonu, tabletu nebo PC, který připojí 
modul k internetové síti, aby bylo možné dálkově ovládat a monitorovat 
činnost spotřebiče. Toto je popsáno v dodatečné brožuře dodané na obalu 
balení spotřebiče.  
 
PROVOZNÍ REŽIMY - OBR. 7  
Volba provozního režimu se provádí stisknutím tlačítka (I), které vyvolá 
nabídku (1). Vhodný režim se vybere pomocí tlačítek ▲ nebo ▼ a výběr 
se potvrdí pomocí tlačítka (VIII). Pět sekund po posledním stisknutí tlačítka 
se nabídka výběru režimu opustí bez změny režimu . 
POZOR! Režim 'Timers' (Časovač) není možné zvolit, pokud není 
aktivován alespoň jeden časovač a hodiny nejsou nastaveny na správný 
čas. Režimy 'Smart Control' a 'Self-learning' není možné zvolit, pokud 
nejsou hodiny nastaveny na správný čas.  

'Standby' režim (2)  
Vypne všechny aktivní činnosti ohřívače vody. V tomto režimu se zachová 
pouze režim ochrany proti zamrznutí a možnost opožděného spuštění. 
'Heating' režim (3)  
Termoregulátor ohřeje vodu na přednastavenou teplotu. Teplota se nastavuje 
stiskem tlačítka (X). Přednastavená teplota se zobrazuje ve středu 
obrazovky. Následné stisknutí tlačítek změní nastavení dle přání. Pokud do 
10 sekund nestisknete žádné tlačítko, nové nastavení se uloží a zobrazí se 
hlavní obrazovka. Pokud držíte tlačítko ▲ nebo ▼ déle než 0,7 sekundy, 
hodnota přednastavené teploty se automaticky zvýší nebo sníží rychlostí 4 
jednotky za sekundu. Mezní hodnoty regulace teploty jsou 35 - 75 ° C (12).  
POZNÁMKA! Pokud je ohřívač vody v tomto režimu, je k dispozici možnost 
nuceného ohřevu vody na maximální teplotu (podřízne 'POWERFUL' = 'Plný 
výkon') přidržením tlačítka (XI) na více než 2 sekundy. (8) V tomto podřízne 
budou dva topné články fungovat bez ohledu na stav režimu 'Fast Heating' v 
nabídce systémového nastavení. Nucený ohřev vody se automaticky vypne, 
když se dva zásobníky vody ohřejí na požadovanou teplotu. Poté bude 
pokračovat normálním provozním režimem.  
'Smart Control' režim (4) - (9)  
Automaticky určuje teplotu, na kterou se voda ohřívá. Účelem je zajistit 
dostatečné množství teplé vody tam, kdy je to potřeba. Když není nutná teplá 
voda, ohřev bude minimální, aby se snížily náklady na energii. Existují dvě 
možnosti. Nastavení způsobu ohřevu se provádí v podnabídce 'Smart 
Control' hlavní nabídky v řádku "Priorita".  
Vytápění pomocí učení návyků spotřeby uživatele a týdenní plán spotřeby 
teplé vody. Režim se opakuje každý následující týden. Při výběru priority 
'Consumption Schedule' t.j. Plán spotřeby nutné aktivovat režim 'Smart 
Control' prostřednictvím nabídky 'Mode Selection' (1). Poté bude celých sedm 
dní ohřívač vody monitorovat a šetřit čas na ohřev teplé vody a její množství. 
Po absolvování cyklu samoučení se voda ohřeje na vyšší teplotu na základě 
údajů o spotřebě teplé vody. Během období mimo spotřeby teplé vody bude 
teplota udržována na minimální hodnotě 40 ° C. Abyste mohli plně využít 
možnosti úspory energie této metody, musíte používat horkou vodu v 
podobných časech a množstvích jako během období samoučení. Změna 
času v použití teplé vody trvající více než půl hodiny a / nebo v použití jiného 
množství teplé vody jak v průběhu samoučení bude mít za následek snížení 
úspor energie.  
 
POZNÁMKA! Pokud se aktivuje režim 'Smart Control' s prioritou 'Plán 
spotřeby' a celý sedmidenní cyklus samoučení se ještě neukončil, 
automaticky se spustí (6). Po dokončení cyklu samoučení se automaticky 
přejde do režimu 'Smart Control' s prioritou 'Plán spotřeby'.  
 
�  Vytápění pomocí druhé "laciné" tarify za elektřinu. Při výběru priority 
'Night Tariff' = 'Noční tarif' (5) se využijí výhody nižší tarify za elektřinu. 
Takové tarify jsou k dispozici v některých zemích, které stimulují spotřebu 
elektrické energie ve stanovených časových intervalech, aby se zajistilo 
rovnoměrné zatížení energetické distribuční sítě. Termoregulátor bude 
vyhodnocovat historii spotřeby teplé vody za posledních 7 dní, aby mohl zvolit 
maximální teplotu ohřevu vody v období "laciné" tarify. Například, pokud 
analýza dat ukáže, že ve stejný den minulého týdne byla vyšší spotřeba teplé 
vody, bude se voda v aktuální noc ohřívat na vyšší teplotu. Aby se zajistilo 
dostatečné množství horké vody, bude se voda ohřívat i během dne, ale na 
minimální teplotu použití 40 ° C. Pokud je spotřeba elektrické energie dva 
nebo více následujících dní dostatečně nízká, ohřívač přejde na 
nejhospodárnější ohřev vody a na obrazovce se zobrazí 'Reduced Power' = 
'Snížený výkon' (7). Chcete-li použít prioritu 'Noční tarif', musí být počáteční 
časy obou tarifů aktuální!          
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POZNÁMKA! Pokud je ohřívač vody v režimu 'Smart Control', je možné 
stlačeným a podržením tlačítka (XII) na více než 2 sek pokračovat v 
nuceném ohřevu vody na maximální teplotu (podřízne 'PLNÝ VÝKON'). (8) 
V tomto podřízne budou dva topné články fungovat bez ohledu na stav 
přepínače "Rychlé vytápění" v nabídce Nastavení systému. Nucené 
ohřívání vody se automaticky vypne, když se dva ohřívací zásobníky ohřejí 
na požadovanou teplotu. Pak se pokračuje do normálního provozu režimu 
'Smart Control'.  
POZOR! Chcete-li aktivovat režim 'Smart Control', musíte nastavit 
systémové hodiny na správný čas!  
'SAMOUČENÍ' režim (9)  
Před zapnutím režimu 'Smart Control' s prioritou 'Plán spotřeby' musí 
ohřívač vody podstoupit postup měření a zaznamenání harmonogramu 
spotřeby teplé vody, který se provede spuštěním režimu 'Self-learning' = 
'samoučení'. Tento postup trvá celých 7 dní, aby se pokryly všechny 
specifika týdenní spotřeby. Regulátor začíná sedmidenní cyklus o 00:00 
hod. následujícího dne v den, kdy je tento režim aktivován. Tehdy se bude 
voda ohřívat pouze na požadovanou teplotu bez analýzy spotřeby. Po 
ukončení procedury samoučení se zařízení automaticky přepne do režimu 
'Smart Control' s prioritou 'Plán spotřeby'.  
'Časovač' režim (10) - (11)  
Umožňuje uživatelské řízení algoritmu ohřevu vody pomocí týdenních 
časovačů termoregulátoru. Můžete nastavit zapnutí ohřívače vody a 
maximální teplotu ohřevu vody. Každý ze sedmi časovačů umožňuje 
zadání jednoho časového intervalu, konkrétních dní v týdnu, ve kterých 
bude aktivní a maximální teploty ohřevu vody během zadaného intervalu. 
Chcete-li aktivovat režim, musíte nastavit systémové hodiny na správný 
čas a mít nastavený a aktivní časovač. Termoregulátor zobrazí v levém poli 
obrazovky informace o maximální teplotě ohřevu vody a maximálním čase 
provozu při této teplotě nebo čase zapnutí.  
POZNÁMKA! Pokud je ohřívač vody v tomto režimu, je k dispozici možnost 
nuceného ohřevu vody na maximální teplotu (podřízne 'POWERFUL' = 
'Plný výkon') přidržením tlačítka (XI) na více než 2 sekundy. (8) V tomto 
podřízne budou dva topné články fungovat bez ohledu na stav režimu 'Fast 
Heating' v nabídce systémového nastavení. Nucený ohřev vody se 
automaticky vypne, když se dva zásobníky vody ohřejí na požadovanou 
teplotu. Poté bude pokračovat normálním provozním režimem.  
'Odložený start' režim (13)  
Když je ohřívač vody v režimu 'Vypnutý', stisknutím a přidržením tlačítka 
(XII) na 3 sekundy můžete zadat čas, kdy se přístroj automaticky vypne. 
Čas se nastavuje v krocích po 10 minutách. Odložený start může být až 24 
hodin. Při vstupu do režimu nastavení 'Odložený start' je výchozí čas 
aktuální čas zaokrouhlený na 10 minut a následným stisknutím tlačítek ▲ 
nebo ▼ se může čas zvýšit nebo snížit. Pokud něco z tlačítka ▲ nebo ▼ 
podržíte déle než 0,7 sekundy, hodnota se automaticky zvýší nebo sníží 
rychlostí 4 jednotky za sekundu. V aktivovaném režimu 'Odložený start' se 
čas vypnutí zobrazí uprostřed obrazovky.  
Chcete-li upravit výchozí čas, znovu stiskněte a podržte tlačítko (XII). 
Režim 'Odložený start' se zruší stiskem tlačítka (I) a přepnutím do jiného 
režimu. Následné stisknutí tlačítka (I) může vrátit nastavení do 
pohotovostního režimu.  
POZOR! V případě přerušení napájení, když je aktivní režim 'Odložený 
start', regulátor uloží čas opožděného startu. Pokud nastavený čas nastane 
před obnovením napájení, po obnovení napájení zůstane ovladač vypnutý.  
 
Ochranné režimy  
�  Ochrana před zamrznutím. Když je ohřívač vody v režimu 'Vypnuto' 
nebo je ohřev potlačen přednastaveným časovačem a pokud teplota vody 
klesne pod 3 ° C, aktivuje se režim proti zamrznutí a topný článek se zapne 
av horní části obrazovky se zobrazí režim 'Anti- freezing' = 'Ochrana proti 
zamrznutí '. Když teplota stoupne nad 3 ° C, ochranný režim se deaktivuje.  
�  'Anti-Legionella'. Funkce, která zabraňuje množení některých bakterií 
ve vodě. Pokud je funkce 'Anti-Legionella' povolená v nabídce 'Systémové 
nastavení' a voda se nezahřívá na teplotu 70 ° C déle než 7 dní, aktivuje 
se tato funkce, aby se zajistilo, že voda v ohřívači vody se zahřeje na 70 ° 
C. Následně se funkce automaticky deaktivuje. Tato funkce se aktivuje 
hodinu po začátku noční tarify za elektřinu.  

POZOR! Pokud je ohřívač vody odpojen od elektrické sítě, nezmění se tím 
přednastavená teplota a provozní režim v době odpojení. Například pokud 
byl ohřívač vody v režimu 'Vytápění' když byl odpojen, po připojení bude ve 
stejném režimu se stejnou přednastavenou teplotou.  
POZOR! V případě krátkého výpadku napájení bude stále aktivní nastavený 
systémový čas a režim 'Odložený start' v souladu s časem odpočítávání. Čas, 
během kterého budou nastavení aktivní, je až 25 hodin, pokud byl ohřívač 
vody připojen na více než 4 minuty nebo až 40 sekund, pokud nebyl připojen 
po takovou dobu . 
DALŠÍ INFORMACE - Obr. 8  
Když je ovladač na hlavní obrazovce a je stisknuto tlačítko (IX), zobrazí se 4 
obrazovky s dalšími informacemi. Nejdříve se zobrazí elektroměry (1) zvlášť 
pro obě tarify, úspora energie, datum a čas posledního vynulování. Pokud je 
tato obrazovka zobrazena a podržíte tlačítko (IX) po dobu 2 sekund, počítadlo 
se vynuluje a zaznamená se datum a čas resetování. Hodnota ušetřené 
energie je předběžný indikátor. Pro jeho výpočet je třeba určit, o kolik se sníží 
náklady na elektřinu při použití elektronického inteligentního řízení oproti 
konvenčním (mechanickým) ovládáním téhož ohřívače vody. VAROVÁNÍ! 
Ztráty v systému teplé užitkové vody (TUV) se zvyšují se zvyšováním teploty 
teplé vody a s prodloužením vodovodního potrubí od ohřívače vody po 
odběrné místo teplé vody.  
Na obrazovce (1) po stisknutí tlačítka ▼ přejdete na obrazovku s 
informacemi o stavu modulu WiFi (modemu) (2), pokud je součástí.  
Pole jsou následující:  
�  ID - Jedinečný identifikátor každého modemu  
�  IP - IP adresa modemu  
�  WiFi mode - Stav připojení:  
- Idle - modem se ještě nepřipojil k routeru WiFi s připojením na internet.  
- Access point - modem je v režimu "Přístupový bod" a na jeho připojení lze 
použít název a heslo místní sítě WiFi.  
- APAssociated - Modem se připojil k routeru.  
- Internet Access - K dispozici je připojení na internet.  
- Connected - Modem se připojil k serveru informačního systému. Toto by 
měl být normální provozní stav.  
�  Snd / Dorucit - Datové pakety odesílané / přijímané přes internet 
 
Na obrazovce (2) se po stisknutí tlačítka ▼ zobrazí obrazovka s informacemi 
o verzích termoregulátoru a modulu WiFi (3). Když následně stisknete tlačítko 
▼, dostanete se na obrazovku, System Information '=' Informace o systému 
'(4), která zobrazuje informace o činnosti topných těles (zapnuto nebo 
vypnuto), jakož i o první (FT) a druhé (ST) nádrži na vodu, resp. která je 
přívodní a odvodní. Zde se zobrazují teploty vody naměřené v obou nádržích 
na vodu.  
Když následně stisknete tlačítko "i", uvidíte obrazovky zobrazující diagramy 
elektřiny spotřebované v hodinách (5). Řadicí jednotka tyto informace 
uchovává posledních 8 dní. Stisknutím tlačítka ▲ nebo ▼ změníte diagramy 
s dny, za které jsou údaje k dispozici. Každý diagram zobrazuje údaje, na 
které se odkazuje, energii spotřebovanou ohřívačem vody v první (červený 
sloupec) a druhé (zelený sloupec) nádrži na vodu, jakož i celkovou spotřebu 
energie v příslušný den. Je třeba vzít v úvahu, že informace o spotřebě 
energie se počítají na základě přednastaveného výkonu topného tělesa.  
Za diagramy spotřeby energie následují diagramy průměrné teploty vody 
každou půl hodinu dne (6). Řízení tyto informace uchovává posledních 8 dní. 
Stisknutím tlačítka ▲ nebo ▼ změníte diagramy s dny, za které jsou údaje 
k dispozici. Každý diagram zobrazuje údaje, na které se odkazuje.  



 

VAROVÁNÍ! Toto zařízení mohou používat děti ve věku od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo poučením o bezpečném používání přístroje a rozumějí související rizika. Děti si se 
spotřebičem nesmějí hrát. Čištění a údržbu nesmějí provádět děti. Konstrukce kombinovaného bezpečnostního ventilu obsahuje speciální regulátor, který 
při běžném provozu ohřívače vody umožňuje, aby během nárůstu tlaku vody při ohřevu tato voda neunikala přes vypouštěcí otvor ventilu, ale aby přešla 
zpět do přívodního potrubí studené vody. Množství této vody je zanedbatelné a obvykle jen při nízké teplotě vody. Během běžného provozu ohřívače 
vody, jakož i během přítomnosti přídavného zpětného ventilu je možné, že přes otvor ventilu vyteče několik kapek vody. Toto by se nemělo vnímat jako 
porucha a proto vypouštěcí otvor kombinovaného ventilu by neměl být zablokován, protože by to mohlo způsobit poškození nádrže. V případě 
nadměrného tlaku vody v přívodním potrubí vestavěná spjata klapka ve ventilu zabraňuje, aby se voda v nádrži na vodu vrátila do potrubí studené vody. 
Použití zabudovaných topných výměníků (u ohřívačů vody které jsou jimi vybaveny) na ohřev vody v nádrži musí probíhat podle pokynů, které poskytly 
osoby nebo společnosti, které provedli návrh a instalaci systému na ohřev vody z alternativních zdrojů energie. Je povinen soulad s pokyny v těchto 
příručkách. Když se spotřebič používá v oblastech s měkkou vodou bohatou na vápenec, je možné během ohřevu vody slyšet určité zvuky. Hluk je 
způsoben vápencem usedlý na topném tělese a v nádrži na vodu. Množství usazeného vápence závisí na složení vody a její teploty ohřevu. Pokud je 
teplota ohřevu vyšší než 60 ° C, zvyšuje se tím množství usazovaného vápence. Akumulovaný vápenec zabraňuje prostupu tepla a tím zpomaluje 
účinnost topného tělesa. Dlouhodobé působení povlaku z vápence může dokonce způsobit selhání elektrického tělesa, přičemž se zvyšuje i čas potřebný 
na ohřev vody. Při používání spotřebiče je možné slyšet slabý zvuk způsobený prouděním vody potrubím a samotným ohřívačem, jakož i díky přirozenému 
procesu rozpínání a ohřevu.  

 

DODATEČNÉ OCHRANA PŘED KOROZÍ  
Ohřívač vody se smaltovanou nádrží - v každém ohřívači vody se smaltovanou nádrží je instalována dodatečná ochrana proti korozi. Skládá se z 
anodové ochrany (anody) ze speciální slitiny, která pracuje jen tehdy, když je nádrž na vodu plná. Anoda je spotřební materiál (t.j. zařízení které se za 
normálních podmínek opotřebovává během provozu spotřebiče) a její průměrná životnost je až 3 let. Toto období závisí na způsobu provozování přístroje 
a od složení ohřívané vody. Po uplynutí doby životnosti se doporučuje, aby výrobce, autorizovaný specialista nebo servisní společnost zkontrolovat 
aktuální stav anody. V případě potřeby by měla být nahrazena novou. Dodržení termínu kontroly a včasná výměna anody je důležité pro účinnou ochranu 
nádrže před korozí. Posouzení a výměna anody nepodléhá záruce výrobcem a / nebo prodejců.  
 

SERVIS, PREVENCE, ÚDRŽBA 
Aby byla zajištěna spolehlivá provoz nádrže na vodu v oblastech s vysoce vápennou vodou, doporučuje se pravidelně vyčistit vápenec nahromaděný uvnitř 
nádrže. Tato operace by měla probíhat nejméně jednou za dva roky, zatímco v oblastech s vyšším obsahem vápníku ve vodě se doporučuje interval čištění 
minimálně jednou ročně. Usazeniny vápníku na smaltovaném povlaku by se neměly odstraňovat jinak, než pomocí suché bavlněné tkaniny bez použití 
tvrdých nástrojů. Pravidelné odstraňování a čištění vápníku je důležité zejména pro spolehlivý provoz spotřebiče. Během této údržby se doporučuje provést 
prohlídku anodové ochrany zásobníku. Tyto služby nepodléhají záručním podmínkám a musí lodyha prováděny pouze kvalifikovanou osobou.  
VAROVÁNÍ! Aby se zajistil bezpečný a bezporuchový chod ohřívače vody, kombinovaný ventil musí pravidelně kontrolovat na snížení jeho propustnosti. 
Dělá se to tak, že zvednete páčku a počkáte přibližně 30-60 sekund, dokud je proud vypouštěné vody silný a nepřerušovaný. Tato operace se musí provádět 
po připojení ohřívače k instalaci a nejméně jednou za dva týdny v průběhu používání ohřívače, případně po zastavení a opětovném spuštění přívodu vody. 
Pokud při plné nádrži po otevření ventilu neodtéká voda nebo je průtok příliš slabý, došlo pravděpodobně k poruše a ventil je ucpaný nečistotami uvolněnými 
během instalace či během zastavení přívodu vody. Používání ohřívače vody v kombinaci s vadným ventilem je přísně zakázáno. Ihned odpojte spotřebič 
od elektrické sítě a obraťte se na nejbližší autorizovanou servisní společnost. V opačném případě může dojít k poškození nádrže na vodu a mohou vzniknout 
hmotné a nehmotné škody v místnosti, kde se nachází ohřívač vody.  
 
Pokud nejste jisti teplotou v místnosti, kde je instalován ohřívač vody, tj že teplota může klesnout pod O ° C, voda z nádrže MUSÍ být vypouštěna-viz 
'Připojení ohřívače k instalaci'. Vnější plášť ohřívače vody a plastové části lze čistit pouze pomocí mírně navlhčené měkké bavlněné tkaniny a nikdy s 
invazivními a / nebo abrazivními látkami a přípravky. Před čištěním spotřebiče MUSÍ lodyha toto zařízení odpojeno od zdroje napájení pomocí přídavného 
vypínače nebo odpojením zástrčky z elektrické sítě. JE ZAKÁZÁNO čistit spotřebič pomocí parního čističe. Zvláštní pozornost je třeba věnovat tomu, aby 
se zabránilo namočení osvětleného vypínače spotřebiče na jeho ovládacím panelu. Ohřívač vody může lodyha opět zapnut pouze po úplném odstranění 
vlhkosti. Pravidla pro kontrolu anodové ochrany a výměny anod (viz předchozí část), jakož i odstranění nahromaděného vápníku, se musí přísně dodržovat 
během a po záruční době spotřebiče. Během používání a údržby spotřebiče nepoškozujte štítek s technickými údaji a sériovým číslem ohřívače. Pokud ho 
v případě nutnosti odeberete, je nutné ho uchovat během záručního období, protože jde o dokument sloužící k identifikaci ohřívače vody.  
 

PORUCHY 
Pokud ohřívač neohřívá vodu, zkontrolujte, zda není vypnut externí vypínač, zda není tlačítko vypínače vypnuto a zda není otočný knoflík otočen do polohy 
nejnižší teploty. Pokud je napájení v pořádku, osvětlený vypínač na ovládacím panelu zapnutý a otočný knoflík termostatu otočte do své polohy pro nejvyšší 
teplotu, ale voda v přístroji se stále neohřívá je možné, že prosvětlené tlačítko nebo signální kontrolka je chybná. Pomocí externího vypínače odpojte ohřívač 
a kontaktujte nejbližší autorizovanou servisní společnost. V případě, že z baterie při zcela otevřeném kohoutku na horkou vodu nevytéká voda, nebo je jen 
slabý průtok, zkontrolujte, zda není filtr na výstupu z vodovodní baterie ucpaný, nebo zda uzavírací ventil před ohřívačem není zcela nebo částečně zavřený 
(4, obr. 8), nebo zda není úplně zastavena dodávka vody. Pokud všechny výše uvedené příčiny nejsou příčinou poruchy, pomocí externího vypínače odpojte 
ohřívač a kontaktujte nejbližší autorizovanou servisní společnost. Pokud je ohřívač vody vybaven elektronickou řídící jednotkou, na konci přiloženého návodu 
k použití jsou uvedeny chybové hlášení uváděné na displeji v případě poruchy a jaká opatření je třeba provést pro každý jednotlivý případ. V případě 
jakéhokoli jiného obecného případu poruchy odpojte topidlo pomocí externího vypínače a obraťte se na nejbližší autorizovanou servisní společnost.  
V případě poruchy napájecího kabelu a konektoru Beta 4 kontaktujte nejbližší autorizovaný servis výrobce, protože uvedený kabel z důvodu předejití 
nebezpečí musí nahradit výrobce, jeho servisní zástupce nebo osoba s podobnou kvalifikací.  
 
ZÁRUKA, ZÁRUČNÍ OBDOBÍ A ZÁRUČNÍ PODMÍNKY 
Informace o záruce, záručních podmínkách, záruční době, platnosti záruky a závazcích výrobce na zakoupený výrobek, jakož i kontakt na autorizovaný 
servis výrobce nebo dodavatele během záruční lhůty spotřebiče jsou uvedeny v záručním listě spotřebiče. Při koupi spotřebiče musí být záruční formulář 
řádně vyplněný a podepsaný prodávajícím i kupujícím. Záruční formulář uchovávejte na bezpečném místě. Ve všech případech se použijí platné zákony, 
předpisy a legislativa, která se zabývá právy a povinnostmi spotřebitele, prodávajícího a výrobce, a jejich vztahy k zakoupenému ohřívači vody, jeho instalaci, 



 

používání, údržbě a servisu.  
 
Záruční doba je určena prodávajícím a platí pouze pro zeměpisné území dané země. Záruka je platná pouze tehdy, pokud je spotřebič v provozu: 
 • Je instalován dle požadavků na instalaci a provoz.  
• Používá se pouze podle určeného účelu a v souladu s návodem k instalaci a provoz.  
Záruka sestává z bezplatné opravy všech výrobních chyb, které mohou vzniknout během záruční doby. Opravy provádějí servisní specialisté autorizovaného 
servisu prodávajícího / výrobce.  
Záruka se nevztahuje na škody způsobené:  
•  Nesprávnou přepravou  
•  Nesprávným uložením  
•  Nesprávným používáním  
• Parametry vody jsou odlišné od přípustných norem pro kvalitu pitné vody, a zvláště pokud obsah chloridu je více než 250 mg / 1, elektrická vodivost je 
menší než 100 ms / cm, hodnota pH je mimo 6.5-8 pro ohřívače vody se smaltovanou nádrží a elektrická vodivost větší než 200 ms / cm pro ohřívače vody 
s nerezovou nádrží.  
• Napájecí napětí je odlišné od jmenovitého napětí jednotky. • Poškozením způsobeným zmrazením vody.  
• Elementárním nebezpečím, živelnou pohromou a jinými okolnostmi vyšší moci.  
• Nedodržením návodu na instalaci a provoz.  
• V případech, kdy se neoprávněná osoba pokusila opravit jakýkoliv druh poruchy spotřebiče. Ve výše uvedených případech bude chyba opravena za 
úhradu.  
Záruka se nevztahuje na normální opotřebované části a součásti zařízení, na části, které se během běžného používání spotřebovávají, na osvětlovací a 
signální svítidla, na barvu vnější plochy, změnu tvaru, velikosti a umístění částí a komponentů, které jsou nebo byly vystaveny nárazům a podmínkám , 
které nejsou považovány za běžné použití.  
Ušlé zisky, jakož i hmotné a nehmotné škody způsobené dočasnou neschopností používat zařízení během jeho preventivní údržby a opravy nejsou kryty 
zárukou. 
 

SPLNĚNÍ POŽADAVKŮ UVEDENÝCH V TOMTO NÁVODU K POUŽITÍ JE PŘEDPOKLADEM K 
ZABEZPEČENÉ PROVOZU VAŠEHO ZAKOUPENÉHO SPOTŘEBIČE A JE TO JEDNA ZE ZÁRUČNÍCH 
PODMÍNEK. JE ABSOLUTNĚ ZAKÁZÁNO PROVÁDĚT JAKÉKOLI ZMĚNY NA PRODUKTU A JEHO 
KONSTRUKCI UŽIVATELEM NEBO JINOU ZÁKAZNÍKŮM pověřené osoby. JAKÉKOLIV ZJIŠTĚNÍ TĚCHTO 
ZMĚN A ÚPRAV MŮŽE VÉST K AUTOMATICKÉ ZTRÁTĚ VŠECH ZÁRUČNÍCH PRÁV A POVINNOSTÍ 
VÝROBCE NEBO PRODEJCE. V PŘÍPADĚ nutného SERVISU KONTAKTUJTE POUZE AUTORIZOVANÝ 
SERVIS VÝROBCE, KONTAKT NÁJDETE V PŘÍLOZE TOHOTO MANUÁLU. VÝROBCE Sl VYHRAZUJE 
PRÁVO NA ZMĚNY V KONSTRUKCÍ Čl VLASTNOSTECH VÝROBKU BEZ PŘEDCHOZÍHO UPOZORNĚNÍ, 
KTERÉ NEMAJÍ VLIV NA JEJICH BEZPEČNOST.  
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